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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

OSTRZALKA DO tANCUCHOW
52G502

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE: Podczas uzywania urzadzenia nalezy przestrzega¢
przepiséw bezpieczenstwa. Dla bezpieczernstwa wiasnego i oséb
postronnych prosi sie o przeczytanie niniejszej instrukcji przed
rozpoczeciem pracy. Prosi sie o zachowanie instrukcji w celu
pdzniejszego wykorzystania.

PAMIETAJ. Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
lub wystepujgce zagrozenia wobec innych oséb lub otoczenia.

« W czasie pracy ostrzatkg nalezy bezwzglednie przestrzegac
obowigzujacych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i higieny
pracy.

o Przed uzyciem sprawdz rozwiniety przewdd zasilajacy pod
wzgledem wystapienia uszkodzenia lub zuzycia.

« Nie uzywac ostrzatki, jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub
zuzyty.

Przed podfaczeniem do zasilania, zawsze nalezy upewni¢ sie
czy napiecie zasilania jest zgodne z napigeciem znamionowym
podanym na tabliczce znamionowej.

« Narzedzie wolno podtacza¢ tylko do instalacji elektrycznej
wyposazonej w zabezpieczenie réznicowo pradowe, ktére przerwie
zasilanie jezeli prad uptywu przekroczy 30mA w czasie krotszym niz
30ms.

» Nie pozwalaj obstugiwa¢ narzedzia dzieciom oraz osobom nie
zapoznanym z instrukcjg obstugi.

Zaniechaj pracy, gdy inne osoby, szczegoélnie dzieci lub zwierzeta
domowe sa w poblizu.

« Przed podjeciem pracy nalezy zapewni¢ odpowiednia ilos¢
wolnego miejsca oraz wiasciwe oswietlenie stanowiska pracy.

« Sprawdzi¢, czy oznakowanie predkosci na sSciernicy ma wartos¢
réwna predkosci znamionowej ostrzatki lub wieksza;

« Upewnic sie czy wymiary Sciernicy sa odpowiednie dla ostrzatki?;

Sciernice nalezy przechowywaé i postepowa¢ z nimi zgodnie z
instrukcjami wytwdrcy $ciernicy;

e Przed uzyciem  skontrolowa¢ $ciernice, nie uzywad
wyszczerbionych, peknietych lub uszkodzonych w inny sposéb
sciernic;

« Upewnic sie, czy $ciernica jest zamocowana zgodnie z instrukcja
wytwaorcy;

« Skontrolowa¢ $ciernice przed uzyciem, czy S$ciernica jest
poprawnie zatozona i zamocowana, uruchomi¢ urzadzeniem
bez obcigzenia przez 30 s w bezpiecznej pozycji, zatrzymac
natychmiast, jesli wystapity znaczne drgania lub zaobserwowano
inne usterki. Jezeli taki stan sie powtarza, sprawdzi¢ urzadzenie,
ustalajac przyczyne problemu;

« Nie pracowac bez zatozonej ostony sciernicy;
« Nie uzywac $ciernic z wiekszym otworem mocowania;

« Nie uzywac tarcz do ciecia od innych urzadzen, np. pilarek
tarczowych itp.

» Sprawdzi¢, czy obrabiany przedmiot jest odpowiednio umocowany
a ostrzatka zamocowana do blatu stotu warsztatowego;

« Nie uzywac ostrzatki w pomieszczeniach z atmosfera zagrazajaca
wybuchem,

» Upewnic sie czy powstajgce podczas ostrzenia iskry nie stwarzaja
zagrozenia, np. nie padaja na osoby lub na substancje mogace sie
zapali¢;
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« Upewni¢ sie, czy otwory wentylacyjne ostrzatki sa drozne i
utrzymane w czystos$ci podczas pracy.

» Przed czyszczeniem odtaczy¢ urzadzenie od zasilania, czysci¢
uzywajac przedmiotéw niemetalowych, by unikng¢ uszkodzenia
wewnetrznych czesci;

« Zawsze stosowac ochrone oczu i uszu;

« Zaleca sie réwniez by stosowac $rodki ochrony indywidualnej
takie jak: maska przeciwpytowa, rekawice ochronne, kask i fartuch
ochronny;

« Po wytaczeniu ostrzatki $ciernica do czasu zatrzymania jeszcze sie
obraca.

« Nie wolno podejmowac préb samodzielnej naprawy ostrzatki.

« Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
osobe wykwalifikowang lub w autoryzowanym warsztacie
serwisowym, przy zastosowaniu oryginalnych czesci zamiennych.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania Srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Ostrzatka do tancuchéw jest urzadzeniem napedzanym jednofazowym
silnikiem komutatorowym, z izolacja Il klasy. Tego typu elektronarzedzie
przeznaczone jest do ostrzenia wiekszosci fancuchéw tnacych pilarek
powszechnego uzytku o réznej podziatce i pod ré6znym katem. Ostrzatka
wyposazona jest w naciag faricucha i podziatke katowa, co pozwala
na bardzo precyzyjne ostrzenie. Przewidziana jest do uzytkowania w
zakresie samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem. Urzadzenie uzywac¢ tylko do ostrzenia
tancuchow pilarskich. Nigdy nie szlifowac i nie ostrzy¢ innych
materiatéw.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.

. Wiacznik
. Uchwyt

1
2
3. Ostona tarczy szlifierskiej
4. Ostonaoczu

5

. Tarcza szlifierska

o

. Plytki mocowania fancucha

7. Wspornik

8. Pokretto blokady tancucha

9. Prowadnica faiicucha

10. Pokretto naciggu fancucha

11. Podstawa

12. Podziatka katowa

13. Stot obrotowy

14. Pokretto regulacji gtebokosci szlifowania
OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA
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WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Klucz nasadowy -1 szt.

2. Klucz ptaski -1 szt.

3. Trzpien blokady wrzeciona -1 szt.

4. Sruba, nakretka, podktadki - 1kpl.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

MONTAZ OSTRZALKI

Ostrzatka do tarncuchéw dostarczana jest w stanie rozmontowanym.
Nalezy wyjac¢ elementy z opakowania i dokonac jej montazu wedtug

nizej opisanej kolejnosci.
« Dokreci¢ nakretke kluczem (w wyposazeniu).

Umiesci¢ gtowice szlifierska w podstawie i potaczy¢ oba elementy
dostarczong srubg i nakretka wraz z podktadkami (rys. A).

MONTOWANIE OSTRZALKI NA STOLE WARSZTATOWYM

Zaleca sig, aby ostrzatka do tarncuchéw byta pewnie zamocowana
do stotu warsztatowego lub stojaka, wykorzystujac przewidziane do
tego otwory w podstawie, co gwarantuje bezpieczne jej dziatanie.
Podstawa powinna by¢ zamontowana tak, aby tancuch mégt zwisac
swobodnie (rys. B).

PRACA / USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiadac wielkosci napiecia podanego na
tabliczce znamionowej ostrzatki.

A\

Wiaczanie - przetaczyc¢ przycisk wiacznika (1) w poz I
Wylaczanie - przetaczy¢ przycisk wtgcznika (1) w poz O.
USTAWIANIE BLOKADY tANCUCHA

Odtaczyc urzadzenie od zasilania.

« Poluzowa¢ pokretto naciagu tancucha (10) i pokretto regulacji
gtebokosci szlifowania (14).

®

« Umiescic tancuch w prowadnicy taricucha (9) i pomiedzy ptytkami
mocowania taficucha (6) (rys. C).

e Zamocowac poprzez dokrecenie pokretta blokady faricucha (8)
tak, aby mozna go byto przesuwac¢ (dobrze zamontowany taficuch
zapobiega klinowaniu sie tarczy szlifierskiej w przeciwienstwie do
luznego tancucha) (rys. D).

« Opusci¢ wspornik (7) i lekko pociagna¢ tancuch do tytu tak, aby
wspornik (7) opart sie o zab skrawajacy (rys. E).

USTAWIANIE KATA SZLIFOWANIA

Wiekszos¢ powszechnie wykorzystywanych taricuchédw skrawajacych
posiada katy zebow skrawajacych wynoszace 25°, 30° lub 35°. Kat
zeba skrawajacego jest zwykle podany przez producenta taricucha.

Jedli nie zna sie doktadnego kata zebéw skrawajacych, zwykle
wystarczajace jest obejrzenie istniejacych zebdw.

Nalezy ustawic zab skrawajacy, ktéry zamierzamy ostrzy¢ pod tarcza
szlifierska tak, aby uzyskac wiasciwe potozenie. Aby to zrobi¢, trzeba
(w przyblizeniu) ustawi¢ tarcze szlifierskq pod takim katem, aby
kopiowata krzywa zarysu zeba skrawajacego.

« Ustawienie kata szlifowania nalezy przeprowadzac gdy tarcza
szlifierska nie obraca sie.

e Przed przesunieciem lancucha do nastepnego zeba
skrawajacego, nalezy zawsze wytacz urzadzenie i zaczeka¢, az
tarcza szlifierska catkowicie sie zatrzyma.

« Wszystkie zeby skrawajace tanncucha musza by¢ rownomiernie
naostrzone. Nierownomierne ostrzenie moze spowodowac
boczne przemieszczanie taincucha podczas szlifowania i zte,
nieréwne szlifowanie.

A Odtaczyc urzadzenie od zasilania.

o Ustawi¢ stoét obrotowy (13) pod witasciwym katem (zgodnie z
katem okreslonym przez producenta taricucha) wykorzystujac
podziatke katowa (12) umieszczong na podstawie (11) (rys. F).

®
AN
®

« Opuscic¢ gtowice szlifierska i ostroznie zblizy¢ tarcze szlifierska (5)
do ostrzonego ogniwa.

« Odciagna¢ lekko tancuch do tytu tak, aby wspornik (7) opart sie o
zab skrawajacy (rys. G).

« Dokonac regulacji pokrettem naciggu tancucha (10) przesuwajac
zab do przodu, az dolna czes¢ tarczy szlifierskiej dotknie krawedzi
skrawajacej zeba (rys. H).

Nalezy sie upewni¢, czy wszystkie zeby tancucha sa ostrzone
pod takim samym katem. W czasie procesu ostrzenia nalezy
kontrolowa¢ kat szlifowania zebéw. Kat moze ulec zmianie
wskutek drgan wytwarzanych podczas szlifowania.

USTAWIANIE GLEBOKOSCI SZLIFOWANIA

Ustawienie maksymalnej gtebokos¢ ostrzenia odbywa sie przy
uzyciu pokretta regulacji gtebokosci szlifowania. W pierwszej
kolejnosci nalezy ustawi¢ maksymalng gtebokos¢ szlifowania dla
najbardziej zuzytego zeba skrawajacego. Wszystkie pozostate zeby
skrawajace beda ostrzone na tg sama gtebokos¢. Nie nalezy zmieniac
ustawionej gtebokosci szlifowania zeba skrawajacego dla tego
samego fafcucha.

Odtaczyc urzadzenie od zasilania.

« Zamocowac¢ tancuch w prowadnicy tancucha (9) i zacisnac
pokrettem blokady taricucha (8).

« Opusci¢ gtowice szlifierska, az tarcza szlifierska (5) dotknie
szlifowanego ogniwa (ogranicznik gtebokosci powinien by¢
tak ustawiony, aby tarcza szlifierska (5) znajdowata sie nizej niz
ogniwo tnace).

Ustawi¢ gtebokos¢ szlifowania za pomocg pokretta regulacji
gtebokosci szlifowania (14) (moze zachodzi¢ koniecznos¢
przesunieci ogniwa tancucha do przodu lub tylu za pomoca
pokretta naciggu taricucha (10) (rys. I).

OSTRZENIE tANCUCHA

Prawidtowo naostrzony tancuch tnie drewno z tatwosciag bez
stosowania nacisku na pilarke i tworzy duze wiéry drzewne. Po
stepieniu sie (nawet jednego lub 2 zebéw skrawajacych) mozna
zauwazy¢, ze wymagane jest stosowanie wiekszego nacisku na
pilarke, ktéra wytwarza duzo pytu drzewnego zamiast dtugich
wioréw drzewnych.

Nalezy ostrzy¢ tancuch wkrétce po dostrzezeniu, ze pilarka nie tnie
prawidtowo i wymaga stosowania wiekszego nacisku podczas ciecia.
Tepe lub uszkodzone zeby skrawajgce moga powodowac nieréwne i
niedokfadne ciecie, oraz moga zwiekszy¢ zuzycie i rozrywanie ogniw
fancucha.

Przed przystapieniem do ostrzenia nalezy upewni¢ sie, czy
tancuch nie jest uszkodzony.

Nie ma wytamanych zeboéw lub zuzytych ogniw taczacych czy
poluzowanych lub uszkodzonych nitéw.

Jezelizauwazy sie uszkodzeniatancucha, nalezy go bezzwiocznie

naprawic lub wymieni¢ w autoryzowanym serwisie.

o Dokreci¢ pokretto blokady farncucha (8) (zapobiega to
zaklinowaniu sie tarczy szlifierskiej w wyniku luznego fancucha).

« Sprawdzi¢ ustawienie maksymalnej gtebokos¢ ostrzenia, naciggu
fancucha i kata szlifowania.

« Wiaczy¢ urzadzenie wigcznikiem (1).

Przytrzymujac i lekko odciggajac tancuch do tytu jedna reka tak,
aby byt oparty o wspornik (7) opusci¢ gtowice szlifierska trzymajac
za uchwyt (2), az tarcza szlifierska (5) dotknie szlifowanego zeba
skrawajacego fancucha.

« Powoli prowadzi¢ tarcze szlifierska po krawedzi zeba skrawajacego,
az do wyczuwalnego oporu (zbyt szybkie i gwattowne zblizenie
do tancucha moze doprowadzic do tego, ze tarcza szlifierska moze
zosta¢ uszkodzona).

o Wytgczy¢ urzadzenie i przesuna¢ tancuch do przodu na kolejne
ogniwo i powtodrzy¢ czynnosc (rys. J).

« W ten sposob nalezy naostrzy¢ co drugie ogniwo tancucha (aby
zapamietac od ktérego ogniwa rozpoczeto szlifowanie zaleca sie
je zaznaczy¢ np. kreda).



« Po naostrzeniu wszystkich ogniw po jednej stronie tancucha,
nalezy zmieni¢ kat szlifowania dla pozostatych zebéw na taki
sam, lecz o przeciwnym kierunku bez koniecznosci dokonywania
ponownej regulacji pozostatych ustawien.

@ Nalezy uwaza¢ na to, czy kat zablokowanego ogniwa tancucha
zgadza sie z katem szlifowania. Jesli nie, to przesunac tancuch

dalej o jedno ogniwo.

Kazdy kolejny zab skrawajacy tancucha jest ustawiony pod
katem przeciwnym do poprzedniego. Dlatego tez najpierw
nalezy naostrzy¢ wszystkie zeby skrawajace o tym samym
kierunku kata skrawania, a nastepnie zmienic kat szlifowania
dla pozostatlych zebow skrawajacych na taki sam, lecz o
przeciwnym kierunku.

Po naostrzeniu wszystkich zebéw skrawajacych o tym samym

kierunku kata skrawania nalezy zwréci¢ uwage czy zostata
zachowana odleglos¢ ogranicznika gtebokosci szlifowania
przed przystapieniem do szlifowania pozostatych zebéw
skrawajacych.

Nigdy nie wolno podejmowac prob ostrzenia ogniw tancucha

AOstrzyé nalezy jedynie zeby skrawajace. Przed przesunigeciem
tancucha do ostrzenia nastepnego zeba skrawajacego, zawsze
wylacz urzadzenie i odczekaj, az tarcza szlifierska catkowicie sie
zatrzyma.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosciregulacyjnych,
obstugowych lub naprawczych nalezy urzadzenie odlaczy¢ od
sieci zasilajacej.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
@ « Zalecasie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.
« Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
« Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow,

gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

« Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny,
szczotki lub przedmuchaé¢ sprezonym powietrzem o niskim
ci$nieniu.

« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

« W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

« Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA TARCZY ROBOCZE)J

Zuiyta lub uszkodzona tarcza robocza powinna by¢
bezzwlocznie wymieniona.

@ « Poluzowac i odkreci¢ sruby mocujace ostone tarczy i ostone oczu
(rys. K).

« Zdjac obie ostony (rys. L).
« Umiescic trzpien blokady wrzeciona w otworze obudowy (rys. M).
» Poluzowac i odkreci¢ sSrube mocujaca tarcze robocza (5) (rys. N).

« Wymienic¢ tarcze roboczg na nowga, zamocowac dokrecajac srube
(rys. O).

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH
Zuiyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki

weglowe silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje
sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.

Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzyé
wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany Serwis producenta.
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PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Ostrzatka do tanncuchéw

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 180 W
Predkos¢ obrotowa na biegu jatowym 6300 min
Srednica tarczy 100 mm
Wewnetrzna srednica tarczy 10,2 mm
Szerokos¢ tarczy 32mm
Zakres kata ostrzenia +35°
Klasa ochronnosci I
Masa 2,1 kg
Rok produkgji 2017

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cisnienia akustycznego Lp, = 82,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw, = 95,7 dB(A) K= 3 dB(A)

Wartos¢ wazona przyspieszenia drgan a, = 3,21 m/s>K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktdéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz zdomowymi

odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach.
Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe
wiladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje

nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze
jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i
poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej
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Deklaracja zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

Producent G T s sp.k
rupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.

/Manufacturer/ patopexop P

Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

/Gydrté/

Wyréb Ostrzatka do tancucha

/Product/ /Saw chain sharpener/

/Termék/ /Ldncélezé/

Model

/Model./ 52G502

/Modell/

Numer seryjny
/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/
Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/UE/

/2014/30/UE Elektromdgneses dsszeférhet6ség/
Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/UE/

2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 61029-1:2009+A11:2010; EN 61029-2:10:2010+A11:2013; EN
55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011;

EN 55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 13
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a kézdsség
teriiletén lakéhellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa

Ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa ‘/‘72,{32— _‘S}c?’r-{
Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselGje/

Warszawa, 2016-04-21

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl
Sie¢  Punktéw  Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTX |2
SERVICE &
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« After the sharpener is switched off, the grinding wheel keeps
turning until it stops.

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

« Do not attempt to repair the sharpener on your own.

« All repairs should be performed by a qualified person only, orin an
authorised service centre, using original spare parts.

CHAIN SHARPENER
52G502

NOTE: BEFORE THE POWER TOOL IS USED FOR THE FIRST TIME, READ
THIS INSTRUCTION MANUAL AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

NOTE! The device is intended for indoor works.

Despite using the construction, which is safe by design itself,
protection means and additional safety features, there is always
a residual risk of injuries during operation.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

CONSTRUCTION AND APPLICATION

The chain sharpener is a device driven with a single-phase,
commutator motor, with Il class isolation. The power tool of this type
are designed for sharpening a majority of cutting chains for circular
saws of common use, different pitch and at various angles. The
sharpener is equipped with chain tensioner and angle graduation,
which allows for very precise sharpening. The sharpener is intended
for amateur works (DIY).

ﬁ The power tool should be used according to its purpose. The tool

WARNING: Safety regulations must be observed, when the device is
operated. This instruction manual should be read for your own and
bystanders’ safety, before the device is operated. This instruction
manual should be kept for future reference.

REMEMBER: The operator or user is responsible for accidents or
hazards occurring to other people or the environment.

« When the sharpener is operated, work safety and hygiene
regulations in force should be strictly observed.
should be used only for sharpening sawing chains. Never use it

» Before operation is commenced, check the unwound power cord to grind or sharpen other materials.

for damage or wear.
DESCRIPTION OF GRAPHIC PAGES

The below list refers to device components shown in the graphic
pages of this instruction manual.

« Do not use the sharpener, if the power cord is damaged or worn.

« Before connecting to the power source, always make sure the
supply voltage is compatible with the value specified on the

nameplate. 1. Switch
« The tool can be connected only to an electrical system equipped 2.  Chuck
with a differential current protection that will cut the power off o
when earth leakage current exceeds 30 mA in less than 30 ms. 3. Grinding wheel cover
« Do not allow the tool to be operated by children and people not 4. Eye protector
familiarized with the instruction manual. Grinding wheel
« Do not operate the tool, when other people, children or household Chain fastening plates
animals in particular, are in the vicinity. Bracket
« Before you t?eglp working, make sure .there is enough free space 8. Chain lock knob
and proper lighting over the work station.
9. Chai id
» Check, whether speed indication on the grinding wheel is of an ain guide
equal value to the rated speed of the sharpener or higher; 10. Chain tensioning knob
« Make sure the grinding wheel size are suitable for the sharpener; 11. Base
» The grinding wheel should be stored and handled according to 12. Angle graduation
the manufacturer’s instructions of the grinding wheel. 13. Turntable
» Before you begin working, check the grinding wheel. Do not use 14. Grinding depth adjustment knob

dented, broken or otherwise damaged grinding wheels.
DESCRIPTION OF USED GRAPHIC SIGNS

« Make sure the grinding wheel is fastened according to the
manufacturer’s instructions.

« Before it is used, check the grinding wheel for correct alignment NOTE
and fastening, start-up the tool with no load for 30 s in a safe
position. Stop it immediately, if vibrations or other faults are
WARNING

found. If the condition repeats, check and find a problem cause;
« Do not operated without the grinding wheel shield in place;
« Do not use grinding wheels with a larger fitting hole. FITTING/SETTING

« Do not use cutting disc from other tools, such as circular saws.

JAN
®
®

« Check the workpiece for correct fastening, and the grinder for INFORMATION

correct fastening to the workshop table top; EQUIPMENT AND ACCESSORIES
« Do not use the sharpener in rooms with explosive atmospheres. 1. Socket wrench -1 pes.
» Make sure that sparks generated during sharpening do not pose a 2. Spanner -1 pes.

danger, e.g. do not fall at people or substances that can be ignited;

o 3. Spindle lock pin -1 pcs.
» Make sure that ventilation holes of the sharpener are passable and
4. Bolt, nut, washers -1 set

kept clean during operation.

« Before cleaning, disconnect the device from power supply. Clean
the device using non-metal objects to avoid damaging internal
parts.

PREPARATION FOR WORK

INSTALLING THE SHARPENER

The chain sharpener is delivered in a disassembled state. All
components must be taken out of the package and assembled in the
below described order.

« Always use eye and ear protection.

« It is also recommended to use personal protection equipment,
such as dust mask, protective gloves, helmet and protective apron.
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« Tighten the nut using the spanner (included).
INSTALLING THE SHARPENER ON A WORKSHOP BENCH

Put the grinding head on the base and connect the two parts
by means of the supplied bolt and nut with washers (Fig. A).

It is recommended to secure the chain sharpener to a workshop
bench or stand using holes in the base designed for that purpose,
which guarantees its safe operation. The base should be installed in
such a manner to allow a chain to hand freely (Fig. B).

OPERATION / ADJUSTMENTS

SWITCHING ON /SWITCHING OFF

The mains voltage must correspond to the value specified on the
sharpener nameplate.

Switching on - put the switch button (1) to the I position.

SETTING THE CHAIN LOCK

Disconnect the tool from power source.

e Loosen the chain tensioner knob (10) and grinding depth
adjustment knob (14).

@ Switching off - put the switch button (1) to the O position.

« Place your chain in the chain guide (9) and between chain
fastening plates (6) (Fig. C).

« Secure the chain by tightening the chain lock knob (8) so that is
can be moved (a chain well secured prevents the grinding disc
from jamming in contrary to a loose chain) (Fig. D).

« Lower the bracket (7) and slightly pull the chain back so that the
bracket (7) leans against the cutting tooth (Fig. E).

SETTING THE GRINDING ANGLE

A majority of commonly used chains has cutting tooth angles of
259, 30° or 35°. A cutting tooth angle is usually given by a chain
manufacturer.

If you do not know an exact cutting tooth angle, it is usually
sufficient to take a close look at existing teeth.

A cutting tooth to be sharpened should be set under the grinding
disc to obtain its proper position. To do so, the grinding disc should
be set (approximately) at such an angle to copy a cutting tooth
profile.

« The grinding angle should be set, when the grinding disc does
not rotate.

- Before the chain is moved to another cutting tooth, switch off
the tool and wait until it comes to a full stop.

« All cutting teeth of the chain must be evenly sharpened.
Uneven sharpening may cause lateral displacement of
the chain during sharpening, as well as poor and uneven
sharpening.

A Disconnect the device from power source.

« Set the turntable (13) to a proper angle (according to an angle
specified by a chain manufacturer) using the angle graduation
(12) located on the base (11) (Fig. F).

« Lower the grinding head and carefully approach the grinding disc
(5) to the sharpened link.

« Slightly pull the chain back so that the bracket (7) leans against
the cutting tooth (Fig. G).

« Make an adjustment by means of the chain tensioning knob (10)
moving the tooth forward until the lower part of the grinding disc
touches the tooth cutting edge (Fig. H).

Make sure all chain teeth are sharpened at the same angle. As

you sharpen, control the angle of the sharpened teeth. The angle
may change due to vibrations generated during sharpening.

SETTING THE GRINDING DEPTH

The maximum sharpening depth is set by means of the grinding

@depth adjustment knob. First, set the maximum grinding depth for
the most worn cutting tooth. All other teeth will be sharpened to the
same depth. Do not change the grinding depth set for the cutting
tooth in the same chain.

Disconnect the tool from power source.

« Fasten the chain in the chain guide (9) and clamp it using the
chain lock (8).

« Keep lowering the grinding head until the grinding disc (5)
touches the sharpened link (the depth stop should be set so the
grinding disc (5) is located lower than the cutting link).

« Setthe grinding depth by means of the grinding depth adjustment
knob (14) (it may be necessary to move the chain link forward or
backward using the chain tensioning knob (10) (Fig. I).

SHARPENING THE CHAIN

A correctly sharpened chain can easily saw wood without any

@pressure onto a circular saw and produce large wood shavings.
When a chain become blunt (even one or two cutting teeth), it can
be noticed that it is necessary to put more pressure on a circular
saw, which produces large amounts of wood dust instead of long
wood shavings.

A chain should be sharpened as soon as you notice that your circular
saw does not saw correctly and requires more pressure to be applied
when sawing. Blunt or damaged cutting teeth may cause uneven
and inaccurate sawing and may prematurely wear the chain and
break chain links.

Before you begin sharpening a chain, make sure it is not
damaged.

Check the chain for broken teeth or used links, loose or damaged
rivets.

If any damages of the chain are found, it should be immediately
repaired or replaced in an authorised service centre.

« Check the maximum sharpening depth setting, chain tensioning
and grinding angles.

Tighten the chain lock knob (8) (it prevents the grinding disc from
jamming as a result of a loose chain).

Switch off the tool using the switch (1).

« Holding and slightly pulling the chain backward with one hand so
that it leans against the bracket (7), keep lowering the grinding
head holding it by the handle (2) until the grinding disc (5)
touches the sharpened cutting tooth of the chain.

« Slowly guide the grinding disc against the cutting tooth edge until
a resistance is felt (approaching the disc too quickly and rapidly
may damage the grinding disc).

Switch off the tool and move the chain one link forward and
repeat the operation (Fig. J).

Applying this method, sharpen every other link of the chain. In
order to remember, which link the sharpening has been started
from, you can mark it with chalk.

« When all links on one side of the chain are sharpened, change the
grinding angle for other teeth to the same setting, but in opposite
direction. Other settings do not need to be changed.

Always make sure the angle of the locked tooth matches the
grinding angle. If not, move the chain one link forward.

@

Never attempt to sharpen chain links. Only cutting teeth should

Abe sharpened. Before the chain is moved to sharpen another
cutting tooth, switch off the tool and wait until the grinding disc
comes to a full stop.

When all cutting teeth of the same cutting angle are sharpened,
make sure the grinding depth stop distance is maintained,
before you begin to grind remaining cutting teeth.

OPERATION AND MAINTENANCE

Before any adjustment, maintenance or repair works are
commenced, disconnect the tool from the mains.

CLEANING AND MAINTENANCE
@ « Itis recommended to clean the tool after each use.

« Do not use water or other fluids for cleaning.

10



« Do not use any cleaning agents or solvents, since they may
damage plastic parts.

« The tool should be cleaned with a dry piece of cloth, brush or
blown with compressed air of low pressure.

« Venting slots in the motor housing should be cleaned on a regular
basis not to overload the tool.

When the commutator sparks excessively, have the condition of
motor carbon brushes checked by a qualified person.

The tool should be always stored in a dry place and out of reach
of children.

REPLACING THE WORKING DISC
A worn or damaged working disk should be immediately

replaced.
Loosen and unscrew the disc clamping bolts and eye shield

@ (Fig. K).

« Remove both shields (Fig. L).
« Insert the spindle lock pin into the housing hole (Fig. M).

« Loosen and unscrew the clamping bolt of the working disc (5)
(Fig. N).
Replace the working disc with a new one and fasten it by
tightening the bolt (Fig. O).

REPLACING THE CARBON BRUSHES
@ Worn (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon

brushes should be immediately replaced. Both carbon brushes
should be always replaced at the same time.

Carbon brushes should be replaced by a qualified person using
original spare parts only.

All types of faults and defects should be eliminated by an authorised
service of the manufacturer.

SPECIFICATIONS
RATED DATA
Chain Sharpener

Parameter Value
Power supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Rated power 180 W
Idle speed: 6300 min”'
Disc diameter 100 mm
Inner disc diameter 10.2 mm
Disc width 3.2mm
Sharpening angle range 35°
Protection class Il
Weight 2.1 kg
Year of manufacturer 2017

NOISE AND VIBRATION DATA
Acoustic pressure level Lp, = 82.7 dB(A) K = 3 dB(A)
Acoustic power level Lw, = 95.7 dB(A) K = 3 dB(A)

Vibration acceleration weighted value a, = 3,21 m/s? K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in
natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential

risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.
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“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

KETTENSCHARFGERAT
52G502

ACHTUNG: LESEN SIE BITTE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH,
BEVOR SIE DAS ELEKTROGERAT BENUTZEN, UND BEWAHREN SIE
DIESE FUR SPATEREN GEBRAUCH.

BESONDERE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

WARNUNG: Bei der Arbeit mit dem Gerdt sollen
Sicherheitsbestimmungen beachtet werden. Fir die eigene
Sicherheit und der der umstehenden Personen wird gebeten diese
Anleitung vor Beginn der Arbeit durchzulesen. Es wird gebeten
diese Anleitung flir spateren Gebrauch aufzubewahren.

DENKEN SIE DARAN. Der Bediener oder Benutzer ist fur Unfélle
sowie Gefahren fiirandere Menschen und die Umwelt verantwortlich.

« Bei der Arbeit mit dem Kettenschéarfgerdt sollen unbedingt die
geltenden Sicherheits- und Hygienevorschriften eingehalten
werden.

« Vor dem Gebrauch sollten Sie das auseinandergezogene
Stromkabel auf Beschddigungen oder Abnutzungen Gberpriifen.

« Das Kettenscharfgerat darf nicht benutzt werden, wenn das
Stromkabel beschddigt oder abgenutzt ist.

« Bevor Sie die Schleifmaschine an das Stromnetz anschlieB3en,
sollten Sie immer sicherstellen, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Typenschild des Herstellers tibereinstimmt.

« Das Gerdat darf nur an eine Elektroinstallation angeschlossen
werden, die Uber eine Fehlstrom-Schutzeinrichtung verfigt, die
die Stromversorgung abbricht, wenn der Leckstrom 30mA in einer
Zeit kurzer als 30ms Ubersteigt.

« Lassen Sie das Gerdt von Kindern oder Personen, die die
Bedienungsanleitung nicht kennen, nicht bedienen.

« Verzichten Sie auf die Arbeit, wenn sich andere Personen, vor
allem Kinder oder Haustiere, in der Nahe befinden.

« Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, stellen Sie sicher, dass Sie
genug Platz zum Arbeiten haben und dass der Arbeitsplatz
entsprechend beleuchtet ist.

o Stellen Sie sicher, dass die Geschwindigkeitskennzeichnung
auf der Schleifmaschine der Nenngeschwindigkeit des
Kettenscharfgerates entspricht oder hoher ist.

« Stellen Sie sicher, dass die Schleifscheibenabmessungen fiir das
Kettenscharfgerat geeignet sind.

« Die Schleifscheiben sollen gemdB den Anweisungen des
Herstellers gelagert und behandelt werden.

« Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch die Schleifscheibe; es
dirfen keine schartigen, gerissenen oder anders beschadigten
Schleifscheiben benutzt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Schleifscheibe gemall den Anweisungen
des Herstellers befestigt ist.

« Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch, ob die Schleifscheibe richtig
montiert und befestigt ist, Sie sollten das Gerét 30 s lang in einer
sicheren Position im Leerlauf laufen lassen und sofort ausschalten,
wenn Sie grof3ere Vibrationen oder andere Fehler merken. Wenn
sich dieser Zustand wiederholt, sollten Sie es Uberprifen um die
Ursache des Problems herauszufinden.

« Ohne Abdeckung der Schleifscheibe darf nicht gearbeitet werden.

« Schleifscheiben mit groBerer Befestigungsoéffnung dirfen nicht
benutzt werden.

« Schneidscheiben von anderen Geraten, z.B. von einer Kreissage,
dirfen nicht benutzt werden.

« Uberpriifen Sie, ob das Werkstiick entsprechend befestigt und das
Kettenscharfgerat an der Werkbank richtig angebracht ist.

AN
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« Die Schleifmaschine darf nicht in Raumen mit explosionsfahiger
Atmosphére benutzt werden.

« Uberpriifen Sie, ob die beim Schirfen entstehenden Funken keine
Gefahr verursachen, z.B. ob sie nicht auf Personen fallen oder
Substanzen, die sich entziinden kénnten.

« Stellen Sie sicher, dass die Liftungsoffnungen  am
Kettenscharfgerat nicht verstopft sind und bei der Arbeit sauber
gehalten werden.

« Vor dem Reinigen soll das Gerat vom Stromnetz getrennt werden,
das Gerdt soll nicht mit metallischen Gegenstanden gereinigt
werden um die Beschadigung von Innenteilen zu vermeiden.

« Essollimmer Gehor- und Augenschutz verwendet werden.

« Es wird empfohlen persénliche Schutzausristung, wie
Staubmaske, Schutzhandschuhe, Schutzhelm und Schutzschirze
zu tragen.

« Nach dem Ausschalten des Kettenschérfgerdtes dreht sich die
Schleifscheibe bis sie stehen bleibt.

« Es darf nicht versucht werden, das Kettenscharfgerat selbstandig
zu reparieren.

« Jegliche Reparaturarbeiten dirfen nur vom qualifizierten
Fachpersonal durchgefiihrt werden oder in einer autorisierten
Servicewerkstatt bei Verwendung von Original-Ersatzteilen.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Gebrauch in Innenrdaumen
vorgesehen.

Trotz der MaBnahmen zur Integration der Sicherheit bei der
Konstruktion, trotz der Sicherheitsvorkehrungen und trotz
der erganzenden SchutzmaBnahmen, bestehen immer noch
Restrisiken eines Arbeitsunfalls.

AUFBAU UND VERWENDUNG

Das Kettenschdrfgerdt ist ein mit einem Einphasen-
Kommutatormotor getriebenes Gerdt der lIsolationsklasse Il. Ein
Elektrowerkzeug dieses Typs wurde fiir das Scharfen von den
meisten Sdgeketten von allgemein gdngigen Kettensdagen mit
unterschiedlicher Skala und unterschiedlichen Winkeln entwickelt.
Das Kettenschérfgerat wurde mit einer Kettenspannung und
Winkelskala ausgestattet, was sehr prazises Scharfen ermoglicht.
Das Gerat wurde fir selbstandige Arbeiten als Amateurhandwerker
(Heimwerken) bestimmt.

Das Elektrogerdt darf nur geméaf seiner Bestimmung benutzt
werden. Das Gerat darf nur fiir das Schidrfen von Kettensidgen
benutzt werden. Sie diirfen damit keine anderen Gegenstdande
scharfen oder schleifen.

BESCHREIBUNG DER ABBILDUNGEN

Die folgenden Zahlen beziehen sich auf die Teile des Gerates, die auf
den Abbildungen dieser Anleitung dargestellten sind.

1. Einschalter

2. Griff

3. Abdeckung der Schleifscheibe

4. Augenschutz

5. Schleifscheibe

6. Kettenspannplatten

7. Stltze

8. Kettenstopper-Einstellschraube
9. Kettenfliihrung

10. Kettenspannung-Einstellschraube
11. Gestell

12. Winkelskala

13. Drehtisch

14. Tiefenbegrenzer-Einstellschraube

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN SYMBOLE

ACHTUNG



WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

ZUBEHOR UND ACCESSOIRES

1. Steckschlissel - 1St
2. Mutterschlissel - 15t
3. Bolzen fir die Spindelarretierung -1St.
4, Schraube, Mutter, Unterlegscheiben -1 St.

VORBEREITEN FUR DIE INBETRIEBNAHME

MONTAGE DES KETTENSCHARFGERATES

Das Kettenscharfgerat wird in zerlegtem Zustand geliefert. Die
einzelnen Elemente sollen aus der Verpackung rausgenommen und
nach der unten stehenden Anleitung montiert werden.

®

« Den Schleifkopf auf dem Gestell anbringen und beide Teile mit
der mitgelieferten Schraube, Mutter und Unterlegscheiben
verbinden. (Abb. A).

« Die Mutter mit dem Schlissel (mitgeliefert) anziehen.
MONTAGE DES KETTENSCHARFGERATES AN EINER WERKBANK

Es wird empfohlen, das Kettenschérfgerat sicher mit Hilfe von
dafiir an dem Gestell vorgesehenen Offnungen an einer Werkbank
oder einem Stander zu montieren, was sicheres Funktionieren des
Gerates garantiert. Das Gestell soll so montiert werden, dass die
Kette frei hangen kann (Abb. B).

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN
Die Netzspannung muss mit den Werten fiir die Spannung auf
dem Typenschild des Kettenscharfgerites iibereinstimmen.

®

Einschalten - den Einschalter (1) in die Position | umschalten.

@ Ausschalten - den Einschalter (1) in die Position O umschalten.
KETTENSTOPPER EINSTELLEN

ATrennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

@ und die

o Losen Sie die Kettenstopper-Einstellschraube (10)
Tiefenbegrenzer-Einstellschraube (14).

Legen Sie die Ketten in die Kettenfihrung (9) zwischen die
Kettenspannplatten (6) (Abb. C).

« Befestigen Sie die Kette durch das Festziehen der Kettenstopper-
Einstellschraube (8) so, dass sie sich gut verschieben ldsst (eine
gut montierte Kette, im Gegensatz zu einer zu locker montierten,
lasst die Schleifscheibe nicht verkeilen) (Abb. D).

« Senken Sie die Stitze (7) und ziehen Sie die Kette leicht nach
hinten, so dass sich die Stutze (7) auf dem Zahn stutzt.

SCHLEIFWINKEL EINSTELLEN

Die meisten gangigen Sdageketten haben einen Scharfwinkel von
25°,30° oder 35°. Der Winkel wird normalerweise vom Hersteller der
Sagekette angegeben.

®

Wenn der genaue Scharfwinkel unbekannt ist, reicht
normalerweise, wenn Sie sich die vorhandenen Zdhne ansehen.

es

Der Schneidezahn, der geschéarft werden soll, soll auf diese Art unter
der Schleifscheibe angebracht werden, dass die richtige Position
erreicht werden kann. Um das (anndhernd) zu erreichen, soll die
Schleifscheibe in so einem Winkel eingestellt werden, dass sie die
Schneidezahnprofilkurve kopiert.

.

« Bevor Sie die Kette um einen Schneidezahn verschieben,
sollten Sie das Gerat immer ausschalten und abwarten, bis die
Schleifscheibe vollstindig angehalten hat.

Den Schleifwinkel soll eingestellt werden, wenn sich die
Schleifscheibe nicht dreht.

® >

®
A\
®
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o Alle Schneidezihne einer Sagekette miissen gleichmiBig
geschdrft sein. Ein ungleichmidBiges Scharfen kann ein
seitliches Verschieben beim Schleifen und schlechtes,
ungleiches Schleifen verursachen.

Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

« Stellen Sie mithilfe der an dem Gestell (11) angebrachten
Winkelskala (12) den Drehtisch (13) im richtigen Winkel ein
(gemaB dem vom Hersteller der Kette angegebenen Winkel)
(Abb. F).

« Senken Sie den Schleifkopf und bringen Sie vorsichtig die
Schleifscheibe (5) an das Glied, das gescharft werden soll.

« Ziehen Sie die Kette leicht nach hinten, so dass sich die Stltze (7)
auf dem Schneidezahn stiitzt (Abb. G).

« Stellen Sie die richtige Spannung ein, indem Sie mit der
Kettenspannung-Einstellschraube (10) den Zahn nach vorne
ziehen bis der untere Teil der Schleifscheibe den Zahn berihrt
(Abb. H).

Stellen Sie sicher, dass alle Kettenzdhne in einem Winkel
gescharft werden. Beim Scharfen soll der Schleifwinkel
kontrolliert werden. Der Schleifwinkel kann sich infolge der
Vibrationen, die beim Schleifen entstehen, verandern.

TIEFENBEGRENZER EINSTELLEN

Die maximale Tiefenbegrenzung kann mithilfe von Tiefenbegrenzer-
Einstellschraube  eingestellt ~ werden.  Zuerst  soll  die
Tiefenbegrenzung fiir den am meisten abgenutzten Schneidezahn
eingestellt werden. Alle anderen Schneidezdhne werden genauso
geschérft. Die Tiefenbegrenzung soll bei einer Kette immer gleich
bleiben und soll nicht geandert werden.

Trennen Sie das Gerit von der Stromversorgung.

« Befestigen Sie die Kette in der Kettenflihrung (9) und klemmen Sie
sie mit der Kettenstopper-Einstellschraube (8) fest.

SenkenSieden Schleifkopfbisdie Schleifscheibe (5) dasKettenglied
berilihrt, das geschliffen werden soll (der Tiefenbegrenzer soll so
eingestellt sein, dass sich die Schleifscheibe (5) niedriger befindet
als das Schneideglied).

« Stellen Sie die Tiefenbegrenzung mithilfe von der Tiefenbegrenzer-
Einstellschraube (14) ein (es kann sein, dass Sie das Kettenglied
nach vorne oder nach hinten mithilfe von der Kettenspannung-
Einstellschraube (10) verschieben missen) (Abb. ).

SAGEKETTE SCHARFEN

Richtig gescharfte Kette schneidet das Holz leicht ohne dass Sie
Druck auf die Kettensdge ausiiben missen und es entstehen dabei
groB3e Holzspéane. Nach dem Abstumpfen (selbst wenn nur ein oder
zwei Schneidezdhne betroffen sind) merkt man, dass ein gréBerer
Druck auf die Kettensdage ausgelibt werden muss und dass beim
Sdgen viel Holzstaub statt langer Holzspane entsteht.

Nachdem Sie merken, dass die Kettensdge nicht richtig schneidet
und groBerer Druck ausgelibt werden muss, soll die Kette gescharft
werden. Stumpfe oder beschadigte Schneidezdhne konnen
ungleichmafBliges und ungenaues Schneiden verursachen sowie
die Abnutzung beschleunigen und zum Reiflen der Kettenglieder
fUhren.

Bevor Sie mit dem Schérfen beginnen, stellen Sie sicher, dass die
Kette nicht beschddigt ist.

Dass keine Zdhne abgebrochen oder Kettenglieder abgenutzt
oder gelockert sind und auch keine Nieten beschddigt sind.

Wenn Sie merken, dass die Kette beschddigt ist, sollten
Sie unverziiglich reparieren oder bei einem autorisierten
Servicepartner austauschen lassen.

« Ziehen Sie die Kettenstopper-Einstellschraube (8) an (es beugt der
Verkeilung der Schleifscheibe im Falle, wenn die Kette zu locker
ist).

« Prifen Sie die Einstellungen der maximalen Tiefenbegrenzung,
Kettenspannung und des Schleifwinkels.

Schalten Sie das Gerat mit dem Einschalter (1) ein.



VERTO

« Halten Sie die Kette und ziehen sie mit einer Hand so, dass sie sich
auf der Stiitze (7) stutzt und senken Sie den Schleifkopf indem Sie
ihn am Griff (2) halten, bis die Schleifscheibe (5) den Schneidezahn
berihrt, der geschliffen werden soll.

o Fihren Sie langsam die Schleifscheibe Uber die Kante des
Schneidezahnes bis zum Anschlag (wenn Sie zu schnell und
zu ruckartig die Schleifscheibe an die Kette fiihren, kann die
Schleifscheibe beschaddigt werden).

« Schalten Sie das Gerat aus und verschieben Sie die Kette um
ein Glied nach vorne, und wiederholen Sie den Schritt nochmal
(Abb. J).

o Auf diese Weise scharfen Sie jedes zweite Kettenglied (um
zu merken, bei welchem Glied Sie angefangen haben, wird
empfohlen, das Glied z.B. mit Kreide zu markieren).

« Nach dem Scharfen aller Kettenglieder auf einer Seite soll der
Schéarfwinkel fur alle restlichen Zéhne gleich bleiben, aber in die
andere Richtung geandert werden, alle anderen Einstellungen
missen nicht gedndert oder angepasst werden.

Achten Sie bitte darauf, ob der Winkel des arretierten
Kettengliedes mit dem Schéarfwinkel iibereinstimmt. Wenn
nicht, verschieben Sie die Kette um einen Kettenglied.

JAN

Nach dem Schérfen aller Schneidezdahne mit demselben
Schneidewinkel sollten Sie iiberpriifen, ob sich der Abstand
des Tiefenbegrenzers nicht gedandert hat, bevor Sie mit dem
Schleifen der restlichen Schneidezdahne beginnen.

Die Kettenglieder diirfen niemals gescharft werden. Sie diirfen
nur die Schneidezdhne scharfen. Bevor Sie die Kette um
einen Schneidezahn verschieben, sollten Sie das Gerat immer
ausschalten und abwarten, bis die Schleifscheibe vollstindig
stehen bleibt.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Bevor Sie jegliche Einstellungs-, Bedienung- oder
Reparaturarbeiten beginnen, trennen Sie das Gerdt von der
Stromversorgung.

REINIGUNG UND WARTUNG
@ « Es wird empfohlen das Gerét nach jedem Gebrauch zu reinigen.

« Benutzen Sie keine Reinigungsmittel oder Losungsmittel, denn
sie kénnten die Bauteile aus Kunststoff beschadigen.

Verwenden Sie fir die Reinigung kein Wasser und keine andere
Flussigkeit.

« Das Gerdt soll mit einem trockenen Textilstoff oder mit einer
Burste gereinigt oder mit Niederdruckluft durchgeblasen werden.

« Die Liftungsoffnungen im Motorgehduse sollen regelmaBig
gereinigt werden, damit das Gerat nicht Gberhitzt wird.

« Im Falle einer tbermafBigen Funkenbildung am Kommutator
lassen Sie den Zustand der Kohlebiirsten vom qualifizierten
Fachpersonal tiberprifen.

« Das Gerét soll an einem trockenen, fiir Kinder unzugénglichen Ort
gelagert werden.

AUSTAUSCH DER SCHLEIFSCHEIBE
Eine abgenutzte oder beschéddigte Schleifscheibe sollumgehend
ausgetauscht werden.

Losen Sie und schrauben die Befestigungsschrauben der
Abdeckung der Schleifscheibe und des Augenschutzes ab

(Abb. K).

« Nehmen sie beide Abdeckungen ab (Abb. L).

« Bringen Sie den Bolzen fir die Spindelarretierung in die

Gehéduseoffnung an (Abb. M).

« Losen Sie und schrauben
Schleifscheibe (5) ab (Abb. N).

« Tauschen Sie die Schleifscheibe gegen eine neue aus und
schrauben Sie die Befestigungsschraube fest (Abb. O).

die Befestigungsschraube der

®
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AUSTAUSCH DER KOHLEBURSTEN

Abgenutzte (kiirzer als 5 mm), verbrannte oder eingerissene
Kohlebiirsten sollten sofort ausgetauscht werden. Es sollten
immer beide Kohlebiirsten gleichzeitig ausgetauscht werden.

Der Austausch von Kohlebiirsten soll ausschlieBlich von einem
Fachmann durchgefiihrt werden und es sollen nur Originalteile
verwendet werden.

Alle Méngel dirfen nur von einem vom Hersteller autorisierten
Servicepartner beseitigt werden.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNGROSSEN
Kettenscharfgerat

Parameter Wert
Spannung 230V AC
Frequenz 50 Hz
Nennleistung 180 W
Drehzahl im Leerlauf 6300 min'
Scheibendurchmesser 100 mm
Innendurchmesser der Scheibe 10,2 mm
Scheibenbreite 3,2mm
Schleifwinkeltoleranz +35°
Schutzklasse I
Gewicht 2,1kg
Produktionsjahr 2017

ANGABEN ZU LARM- UND VIBRATIONSWERTEN
Schalldruckpegel Lp, = 82,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Schallleistungspegel Lw, = 95,7 dB(A) K = 3 dB(A)

UMWELTSCHUTZ

Gewichtete Schwingungsbeschleunigung a, = 3,21 m/s> K= 1,5 m/s?
Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen

Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber die

K Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen,

die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht

zugefihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und

Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehoéren und
laut Gesetz Uber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.



MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU MHCTPYKLUUN

M0 SKCNAYATALNN
TOYUIJIKA ANnA LENW BEH30MWIbI
52G502
BHVMAHWE: MEPEA HAYASIOM SKCMYATALIMK

SNIEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEAYET BHWUMATEJIbHO TMPOYUTATb
OAHHOE PYKOBOACTBO W COXPAHWUTb EFO0 B KAYECTBE
CMNPABOYHOIO MATEPUATNA.

MPABUNTIA TEXHUKW BE3SONACHOCTHU

BHUMAHME: Bo Bpemsa paboTbl ¢ obopyaoBaHuem cobniopante
Tpe6oBaHMA MO TexHuKe 6e3omacHocTU. B uLensx coGCcTBeHHOM
6e30MacHOCTM, a TaKXe 6e30MacHOCTV APYrMx AuLl, NpouuTaiiTe
[JaHHOE pPYKOBOACTBO rneped Hauyanom pabotbl. CoxpaHute
PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaLuun AN faNbHelllero ncnonb3oBaHus.

MOMHWUTE. Onepatop mnu nonb3oBaTeslb HeCeT OTBETCTBEHHOCTb
3@ HECYACTHbIN Clyyal Uy pUCK, KOTOPOMyY MoABepralTca apyrue
nnua B 30He paboTbl 06opyaOBaHUA.

« Bo Bpems paboTbl C TOUNIbHOW MaWWHOW cobnioganTe npasuna
TEXHUKM 6e30MacHOCTU U TUTreHbl Tpyaa.

« lMepep Havanom paboTbl pasmoTainTe WHYP NUTaHWA 1 NPOBEpbTe
Hannune CNefoB NOBPEXAEHUA NN N3HOCA.

« 3anpelaetca paboTaTb C TOUMSIBHOW MaLUMHON, €CNN ee LWHYp
NUTaHNA NOBPEXEH NN N3HOLLEH.

« lMepen nopknoYeHNem WHCTPyMeHTa K ceTu ybepuTecb, 4TO
HanpsAXeHne ceTU COOTBETCTBYeT HaMpsAXeHWIo, yKasaHHOMY Ha
WWNbANKE MHCTPYMEHTA.

» [logknoyante VHCTPYMEHT K  3MeKTPOCeTn, OCHaLeHHOM
YCTPOMCTBOM 3aLUMTHOIO OTKIIOUYEHUs C TOKOM cpabaTbiBaHuA 30
MA 1 BpemeHeM cpabatbiBaHuA [0 30 ceKyHS.

* He pa3pelwante getam, a Takxke nuMUaM, He O3HAaKOMEHHbIM C
PYKOBOACTBOM MO 3KCMUIyaTauMu, NONb30BaTbCA MHCTPYMEHTOM.

« [pekpaTtute paboTy, ecnu B6an3M paboyelt 30HbI HAXOAATCA feTn
U1 [OMALLHMNE XNBOTHbIE.

. I'Iepe,q Ha4vanom pa60TbI obecneybte HEOOXOAMMOE OCBELLEHNE Ha
pa6oqu MecTe, a Takxe H€O6XOAI/IMOE anAa pa60TbI NPOCTPAHCTBO.

« Y6egutecb, 4TO YactoTa BpaweHnAa, ykKa3daHHad Ha 3aTO4YHOM
Ancke, 6onble unu PaBHa HOMUWHaNbHOW yYacToTe BpalleHunA
TOUYNIbHOWN MaLINHbI;

« Ybenutecb, YTo pa3mep 3aTOYHOIO AUCKA MOAXOAUT K TOUMUIbHOM
MallnHe;

o Cobniopante yKasaHUsi MPOU3BOAWTENS 3aTOYHbIX AUCKOB MO
XPaHEeHNIo 1 yxofy 3a HUMW;

« Mepen Havanom paboTbl npoBepbTe  3aTOYHbIA  AUCK,
3anpewjaeTca paboTaTtb C BbilepbaeHHbIMY, TPECHYBLWMI 160
MOBPEXAEHHbIMI UHBIM CMOCOBOM 3aTOUHbIMY ANCKAMK;

. Y6e,qmec1>, YTO 3aTOYHbIN AUCK 3aKpensieH B COOTBETCTBUU C
YKasaHnAMU NPON3BOANTENA;

» Mepepn Tem, Kak HayaTb pPaboTy C 3aTOUHbIM [VNCKOM, NPOBepbTe
NPaBWIbHYIO YCTAHOBKY W KpersieHne, BKJIOUUTE TOUUSIbHYIO
MalnHY 1 AaiTe nopaboTatb 6e3 Harpy3Kku B TeyeHue 30 cekyHp
B 6€30MacHON No3nunu; OCTAaHOBUTE MALWIVHY B C/lyyae CUbHOM
Bubpauun nnbo Apyrux Henonafgok. Ecnn 3To nosTopsetcs,
nposepbTe 060pyOBaHME 1 ONpeAennTe NPUYNHY HEeMoNafKu;

« 3anpelyaeTtca paboTatb 6e3 yCTaHOBIEHHOrO 3aWMTHOrO KOXyXxa
[ncKa;

. 3aﬂp€LLl,a€TCf-l MCnoJib3oBaTb 3aTOYHble AOUCKKN C 66MbLWLINM
nocago4yHbIM OTBEPCTUEM;

« 3anpewaeTcs UCNONb30BaTb MNUbHble AUCKM OT  APYroro
o60pyfoBaHMA, K NPUMEPY, ANCKOBbIX MW U T.M.

« lpoBepbTe NpaBuibHOE KpenseHre 06pabaTbiBaeMoOro npeamera,
a TaKXKe NpaBUbHOE KpenneHne TOUNNbHOW MALUMHbI K BEPCTaKy;
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» 3anpeuaeTca paboTaTb C TOUNSIbHON MALLMHOW BO B3PbIBOOMACHbIX
30Hax,

Y6eputecb, 4to ob6pasylowmecs BO Bpema paboTbl WUCKPbl He
npeacTaBAsioT ONAaCHOCTb, K MPUMEpY, He NonaayT Ha nogen, nnbo
roptouvie BewecTBa;

o Y6eguTech, UTO BEHTUNALNOHHbIE oTBepCTUA TOUYNSIbHOWN MaLLUWHbI
He3aKyrnopeHbl, 1 BO BpemAa pa6OTbI COXPaHATCA B HACTOTE.

. an/ICTyI'IaH K YncTtke o6opynosaH|/m, OTKNK4YNTE ero ot cetn; anAa
YNCTKN VICI'IOﬂb3yVITe HemMeTannnyeckne npegmeTbl, yToObI HeE
noBpeanTb BHYTPEHHNE S/1IEMEHTbI o6opy,qosava;

» [onb3ynTecb cpeaCcTBaMM 3aLLMTbl OPFraHOB 3PEeHUs U CyXa;

PekomeHpgyem nonb3oBaTbCcA CpeAcTBaMuM  MHAUBMAYaNbHOWM
3alWmMTbl: 3aWMTHOW MACKOW, mepyaTkamMu, 3alWUTHOW KacKom un
bapTykom;

e locne BbIKNOYEHNS TOYUIBHOW MaWWHbI  3aTOYHbIA  OUCK
NpPoJo/KaeT BpallaTbCs.

« 3anpelyaetcs  CaMOCTOSATENbHO PEMOHTMPOBATb  TOUUSbHYIO
MalLLHY.

o PeMOHT fomKeH BbIMOMHATb Cneunannct, 1Mbo aBTOpr30OBaHHasA
CepBUCHAA MacTepcKaa, C WCMNOJIb30OBAaHMEM OPUTMHANbHbIX
3anacHbIX yacTen.

BHUMAHME! OGopypoBaHue cayXuT pAnAa pa6oTbl BHYTpU
nomelweHnn.

HecmoTpa Ha 6e30MacHYl0 KOHCTPYKUUIO, MpeanpuHATbIe
3alMTHbIe Mepbl U NCNOJib30BaHNWe CPeACTB 3alyuTbl, Bcerga
CywecTBYeT HEKOTOPbIil OCTAaTOUHbIl PUCK NONYyYEHNA TPaBMbl
BO Bpems paboTbl.

KOHCTPYKUMA U NMPUMEHEHUE

MawwvHa ana 3aTtoukn uenu - 3To obopyAoBaHWe C MPUBOLOM
OT oAHOda3HOro KonjekTopHoro pAsuratens, Il knacca 3awutol.
O6opynoBaHMe AaHHOMO TUNa NpPefHa3HaYeHo ANA 3aTOYKN MUMbHbBIX
uenen nobOro TWMA C pPasHbIM LIArOM U MO PasHbIMU yraamu.
TounnbHasA MallMHA UMeEeT MeXaHM3M HaTAXEeHUA Lenu 1 WkKany, 4to
obecneyrBaeT oYeHb TOUYHYIO 3aTOUKY. MallnHa npeaHa3HayeHa ans
paboT, BbINOMHAEMbIX MacTepaMu-nobutTenamu.

3anpewaetcsa ncnonb3oBaTb o6opyaoBaHue He no
HasHauyeHuto. MawmMHa CNyXNUT TONbKO ANA 3aTOYKN NUIbHbIX
uenei. 3anpewaeTcA C Nomoulbio AaHHOro ob6GopyaoBaHus
o6pabaTbiBaTh Apyrvue maTepuanbl.

OMUCAHUE K TPAONYECKM N3O0BPAXKEHNAM

MepeuncneHHasa  HWXKe  HymMepauuWa  KacaeTca  3/eMeHTOB
WHCTPYMEHTA, MNPeACTaBAEHHbIX Ha CTpaHMUax C rpadpuyeckummn
n3006pakeHnAMN.

KHonka BKntoyeHus

PykoATka

3aWmnTHbIN KOXYX 3aTO4YHOro gncka

LWnToK ans 3awuTbl rnas

3aTOUHbIN AUCK

KPEI'IE)KHbIE naacTuHbI Luenn

KpoHwTtenH

® N o U A WN =

. BuHT 3axknma uenn

9. HanpasnAwowas yenu

10. PerynaTtop HaTAXeHMWA Lenu
11. OcHoBaHue

12. TpapyvpoBaHHaA WKana
13. [MoBopoTHbIN paboywnii cTon

14. Perynatop rny6uHbl WnpoBKM



VERTO

MUCAHUE K TPAONYECKUM N3O0BPAXEHUAM

A\
®

OCHALEHUME N AONONHUTENIbHBIE MPUHAANEXXHOCTHU

o

BHMMAHWE

BHMMAHMWE - OMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOMKA

1. Kniou Topuesoi -1 wr

2. Knioy raeyHblin C OTKPbITbIM 3€BOM -1wr

3. CrepeHb GNIOKMPOBKY WNMHAENA -1 wr

4. BwHT, raika, wanbbi -1 komnn.
NMNoJJrOTOBKA K PABOTE

CBOPKA TOYU/IbHOW MALUUHbI

MawwrHa anAa 3atoukmu Ll,el'lelh nocTaBnAeTcA B TOProByr cCeTb B
pa306paHHOM BuAae. Vi3Bnekute anemMeHTbl MallnHbl 13 yNnaKoBKN U
co6ep|/|Te, canenyAa npenctaBieHHbIM HUXe YKa3aHUAM.

« BcTaBbTe TOUMSIbHYIO TOMIOBKY B OCHOBaHWe W 3akpenute oba
3/1emMeHTa C MOMOLLbIO BUHTA, Faiiky 1 Wanb, BXOAALWMX B KOMIIEKT
obopypoBaHua (puc. A).

®

o 3aTAHWTe rarKky Kno4yom (BXOAUT B KOMMEKT).
KPEMJIEHVE TOUYUJIbHOW MALLUHbI K BEPCTAKY

PekomeHAyeTCA HafeXHO MPUKPenuTb TOUMSIbHYI MalWHY K

@BepCTaKy WUNU CTONKe, MCMONb3yAa MPeaycMOTPeHHble ANA 3TOro
MOHTaXXHble OTBEPCTUA B OCHOBaHWUM TOUMNIBHON MalWHbI, 3TO
rapaHtupyeTt 6e3onacHylo paboty obopyaosaHuA. OcHoBaHue
cnepyeT 3akpenuTb Takum obpa3om, 4Tobbl Lienb mMoria cBo6oAHO
cBucatb (puc. B).

PABOTA / HACTPOMIKA

BKJIOYMEHME / BbIKJTOYEHUE

HanpsaxeHne ceTm [OMKHO COOTBETCTBOBaTb HaMpPAXKeHMIO,
YKa3saHHOMY Ha wunbaunke TOUYNNbHOI MaLUVHDbI.

BknioueHne - nepeknoynTte KHONKy BKAoueHua (1) 8 nosmuuio I

PEFYJINPOBKA 3AXUMA LENN

OTKnuynTe OGOPVAOBBHVIQ OoT ceTu.

3aTouku (14).

@ BbiknoueHune - nepeknioynte KHOMKY BKKOYEHUA (1) B nosuyuto O.

e OcnabbTe perynatop HatsxeHus uenu (10) n perynatop ray6uHbl

Ynoxute uenb B HanpaBaswowen (9) v Mexay KpenexHbimu
nnactuHamu (6) (puc. C).

« 3akpenuTe, 3aTArMBaA BWMHT 3axuma uenu (8) Tak, yTobbl Lenb
MOXHO O6bl0 nepemellaTb (Hafjl@XHO 3aKkpenneHHas Lenb, B
oTnnyme oT cnabo 3akpenneHHO, NpefoTBPaLlaeT 3aKAVHUBaHVe
wnndosanbHoro gucka) (puc. D).

o OnycTuTe KPOHLWLTEH (7) 1 cnerka noTAHWUTE Lienb BHX3 TaK, YTOObI
KPOHLWTeNH (7) onupanca o pexytiee 38eHo (puc. E).

HACTPOWKA YIJIA 3ATOYKU

BonbWNHCTBO MCNOAb3yeMbiX TOUMbHbIX MallMH MNO3BOAAT
3aflaBaTb YrNbl 3aTOYKM pexylyero 3seHa: 25°, 30° nnn 35°. Yron
3aTOYKM, KaK MpaBuo, yKasblBaeTCA NponsBognTenem Lenu.

Ecnu yron 3aTouku pexyliero 3BeHa Heu3BeCTeH, [JOCTaTOYHO
OCMOTpeTb 3y6bA.

Pexyllee 3BeHO, KOTOPOE COOMPAEMCA 3aTOUNUTD, HYXKHO NMPABUIbHO
PacnonoXnTb Mo 3aTOYHbIM ANCKOM. [111f 3TOTO C/ieayeT yCTaHOBUTb
3aTOYHBbIN JMCK MOA TakuM yrnom (NpubnnsnTenbHo), YTobbl OH
KOMMPOBan KPpUBYIO NPOdUsA peXxyLIero 3geHa.

« BoBpemsa HaCTpOﬁKVI yrna 3aTo4ykm 3aTOYHbI ANCK HE AOMKEH
BpaljaTbCA.

o Mpexpe yem nepemecTuTb Lenb Ha calefywuiee pexyulee
3BeHO, 0653aTeNIbHO OTKAOUMNTE oGoponsaHme n poxaunrtecb
MONIHO OCTaHOBKM 3aTOYHOTO ANCKa.

« Bce pexywme 3BeHbA LenuM pAOMKHbI O6biTb 3aTOYeHbI
paBHOMepHO. HepaBHOMepHaA 3aTouka MOXKeT MpuUBeCTU K
60KOBOMY NepemelLeHUIo Lieny Bo Bpems o6paboTKu, a Takxke
HEepPOBHOI1 3aTOu4Ke.

A OTKnlounTe o60pyAOBaHMeE OT CETHU.

« C nomouwbt wkanbl (12) Ha ocHoBaHuu (11) ycTaHOoBUTE
BpaLjaowminca pabounii cton (13) nof npaBunbHbIM yriom (B
COOTBETCTBUU C YIIOM, PEKOMEHAOBAHHbIM MPOU3BOAUTENEM
uenu) (puc. F).

o ONycTMTE TOYWNbBHYIO TONOBKY W1 OCTOPOXHO npubnusbTe
3aTOUHbIN ANCK (5) K 0bpabaTbiBaeMOMy pexyLyemy 3BeHY.

« Crnerka oTTsHMTE Lienb Ha3ap TakK, YToObl KPOHLWTENH (7) onupanca
0 pexyLlyee 3BeHO (puc. G).

o OTperynupynte HaTtaxeHue uenu (10) nepemewan pexyliee
3BEHO Brepef [0 MOMEHTa COMPUKOCHOBEHWNA HWXHEW 4acTu
3aTOYHOTrO AMNCKaA C KPOMKOW pexyLyero 3seHa (puc. H).

Y6eautecb, uTo BCe 3y6bA Lienn 3aTouyeHbl NOJ OAHMM N Tem

@ e yrnom. Bo Bpema pa6oTbl KOHTPOAMPYATE Yrosn 3aTOuYKuN
pexyuwero 3BeHa. /3-3a Bu6pauuu, BosHUKaLiell B npoLecce
pa6oTbl, yrosn MoXKeT U3MEeHUTbCA.

HACTPOWKA MMYBUHbI 3ATOYKU

Ona HacTpOWKM rNy6UHbI 3aTOUYKW CNYXKUT perynatop rny6uHbl. B
nepByto ouepeab ciefyeT 3afjaTb MakCUManbHYIO ry6VHY 3aTOUKM
ANA  Camoro 3aTYMJIEHHOro peXyllero 3BeHa. Bce ocTanbHble
pexyune 3BeHbA OyAyT 3aToUeHbl Ha Takylo e rinybuHy. Bo Bpemsa
06paboTKM Lenn He U3MeHsANTe ry6uHY 3aTOUKN.

OTKnlounTe o60pyAOBaHME OT CETU.

o YroxuTe Uenb B Hanpasnsawowen (9) v 3aXMUTe BUHTOM 3aXnma

@ uenwu (8).

e OnycTuTe TOUMNbHYIO TOJIOBKY, YTOObl 3aTOuYHbIl AUCK (5)
KOCHYNCA pexylero 38eHa (orpaHnuuTenb raybuHbl Heob6xoaumo
YCTaHOBWTb TakK, YTOObl 3aTOYHbIA AWCK (5) pacnonaranca Huxe
pexyLero 3BeHa).

« Crnomolyblo perynatopa rnyburHbl 3aTouku (14) HacTpoiTe rybrHy
(BO3MOXHO, MPU 3TOM NOTPebyeTCA NepemMecTUTb pexylyee 3BeHO
BMepes UNU Ha3aj C NOMOLbIO perynaTopa HataxeHus Lenu (10))
(puc. ).

3ATOYKA LLENK

MpaBunbHO 3aToyeHHaa Lenb JIerko pacnuinsBaeT apeBecuHy 6e3
@Hammma Ha nwuiy, U Npu 3Tom obpasyeTcs KpynHas ABepecHasn
cTpyKa. Ecnm uenb 3atynutca (AOCTaTOYHO OAHOrO WAU ABYX
3aTYNNEeHHbIX PeXyLiMX 3BeHbeB), pacnunoska TpebyeT Gonbluero
HaXXMMa Ha My, a BMeCTO CTPYXKM obpa3yeTca fipeBecHas Mbifb.

3aTouKy Lienn npoBOANTE Cpasy, Kak TOJIbKO 3aMeTUTe, YTo Nuia He
pacnunvBaeT MaTepuman Haanexawmm o6pasom u Tpebyet 6onbLiero
HaXrma BO Bpemsa paboTbl. 3aTynnieHHble NGO MOBpPEXAEHHbIe
pexylyne 3BeHbA MPUBOAAT K HEPOBHOMY 1 HETOUHOMY pacnuiy, a
TaKXKe yCKOPAIOT M3HOC Lienu 1 NMoBpeXeHe ee 3BeHbEB.

npl/lCTyﬂaﬂ K 3aTo4yKe uenwu,
noBpexpaeHa.

y6enutecb, uYTO Uenb He

nposepre yenb Ha Haanuyme OTNOMaHHbIX 3y6beB nné6o
N3HOLWEHHbIX COeANHNTEeNIbHbIX 3B€HbEB, a TaKXe ocnabneHHbIX
nmn6o noBpeXxaeHHbIX 3aKenok.

Mpu Hanuuun noBpeXxpaeHui, uenb Heo6XoaMMO MOUMHUTD,
nn60 3aMeHNTb B aBTOPU3OBAHHOI CEPBNCHOIN MacTepPCKON.

e 3aTAHMTE BUWHT 3aTaXKuM uenu (8) (Mpwu cnaboi 3aTaxke uenu
BO3MOXHO 3aK/IMHMBAHMeE 3aTOYHOIO AMCKA).

« [lpoBepbTe HACTPOMKY MaKCMManbHOM
HaTAXKeHMe Lienu 1 yrosn 3aTouku.

I'J1y6I/IHbI 3aTou4Ku,
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BkntounTe obopynoBaHvie KHOMKOW BKNtoueHud (1).

MNMoppepnBan 1 cnerka oTTArMBas Lenb OAHON PyKOW Ha3ap Tak,
yToObl OHa onvpanacb O KPOHLWTENH (7), onycTuTe TOUWIbHYIO
rofIoBKY, NpuaepKnBas 3a pyKoaTKy (2), yTobbl 3aTOUHbIN JUCK (5)
KOCHYJICA pexyLyero 3BeHa Lenwu.

He cnewa BeguTe 3aTOYHbIA AUCK NO KPpOMKe peXyLliero 3BeHa,
NOKa He MnoYyyBCTBYyeTe conpoTuBneHune (cnwkom 6blCTpO€ n
pe3koe cOnmKeHre ancKa C Lenbio MOXKET Bbl3BaTb noppexageHune
3aTOYHOrO AuncKa).

OTknounTe obopynoBaHve ¥ NepemMecTuTe Lenb Brnepea, Ans
3aTOYKM C/IeflytoLLero no oyepean pexyLiero 3BeHa, 1 noBTopute
nencrtaus (puc. J).

Taknm 06pa30M 3aTo4yunTe BTOpPOE pexyllee 3BEHO uenun (nepe,q
Ha4daJiom pa6OTbI pekomeHayem nomeTuTb pesely, C KOToporo
HayaTa 3aTou4Ka, K npnmepy, Menom).

Mocne 3aToukM BCEX PEXYLUX 3BEHbEB C OLHOW CTOPOHbI Lieny,
cnefgyetr HacTpowuTb TakKol Xe yron 3aTtouyku [nAa ocCTalbHbIX
3BEHbEB, HO C MPOTMBOMOJIOXHbIM HanpaBfieHeM (BCe OCTalnbHble
HaCTPOWKM OCTaloTCs 6e3 M3MEHEHN).

Cnegute 3a Tem, 4To6bl yron 3aTouykm ob6pabaTbiBaemoro
3BE€Ha COOTBETCTBOBan 3ajaHHOMy yrny 3atouku. Ecnam He
COOTBETCTBYET, NepemMecTUTe Lienb Aanee, Ha ciepylolyee 3B€HO.

Kaxpoe cnepyiowee pexyujee 3BeHO LeNn YCTaHOBNEHO NOA
NPOTUBOMONOXKHbLIM YrNMOM K npeabiaywemy 3BeHy. MosTomy
BHauyane 3aTauuMBaem BCe JIeBOCTOPOHHME (MPaBOCTOPOHHME)
pexyuyne 3BeHbs, 3aTeM MeHAeM NOJIAPHOCTb U 3aTaunBaem Bce
NpPaBOCTOPOHHUE (IeBOCTOPOHHME) pe3ubl.

Mocne 3aTouykm BCeXx NPaBOCTOPOHHUX (NeBOCTOPOHHUX)
pexyuwux 3BeHbeB, Npexpae 4YemM MNPUCTYNUTb K 3aTouke
OCTaJibHbIX JIEBOCTOPOHHUX (MPaBOCTOPOHHUX) PEXYLWMNX

3BeHbeB, NPOBePbTe HACTPOIKY OrpaHNUYNTENs FMY6GMHDI.

3anpeujaertca o6TaunBaTh Beayuime 38eHbaA Lenu. Moaraunsartb
MOXKHO TOJIbKO pexylymne 3BeHbA. Nepea Tem, Kak nepeABNHYTb

A\

uyenb Ha ouepefHoe 3BeHO, 06sA3aTe/NIbHO OTKAUUTE
o6opyfoBaHue U AOXKAUTECb MOMHON OCTAaHOBKU 3aTOYHOrO
Auncka.

TEXHUYECKOE OBCJ1YKUBAHUE
Mpuctynaa K Kakum-nu6o pAeilcTBMAM, CBA3AHHBIM C
HaCTPOWKON, PEeMOHTOM unu ob6cayXKnBaHuem, OTKAOUUTE
o6opyaoBaHue OT ceTu.

YNCTKA nyxoa
« PekomeHfyem ouuwatb 06OpyAOBaHME TMOC/e 3aBeplueHus

®

paboThbl.

He aiefgyetr Mcnonb3oBaTtb ANA YUCTKU o6opy,qosaH|/|;| Boay un
APYTyto XUAKOCTb.

3anpelaeTca NCnonb3oBaTh YNCTALWME CPEACTBA M PaCTBOPUTENHN,
MOCKO/IbKY 3TO MOXeT Bbl3BaTb MOBPEXAEHMWE MIacTMACCOBbIX
3/1eMEeHTOB 060pyOBaHMA.

Ob6opynoBaHve NpoTUpaNTe Cyxoi TPAMOYKOW, NMbo umuctTute
LWEeTKON 1AM CKaTbiM BO34YXOM C HEO6ONbLWMM AaBNEHVEM.

CncTeMaTUYeCKN ounllaliTe BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTUA, YTOObI
He JonyCTnTb neperpesa 060pyaOBaHUS.

B cnyvae cunbHOro WCKpeHWA Ha KoJleKTope, mnopyuyuTe
cneunanncTy NPoBepuTb COCTOAHME YrOMbHbIX WETOK ABuraTens.
+ XpaHuTte o6opyaoBaHMe B CyXOM, HEAOCTYMHOM ANA feTeil MecTe.
3AMEHA 3ATOYHOIo AUCKA

N3HoweHHbIN N60 NOBpeXKAEHHDbIN 3aTOYHbIN AUCK cnepyeT
He3aMeANNTeNIbHO 3aMeHUTD.

OcnabbTe ¥ OTBUHTWTE KpenexHble BUHTbI 3aLUTHOTrO KOXyxa
3aTOYHOrO AMCKA M 3aWMTHBIN WKToK (puc. K).

CHUMUMTE 3aLNTHBIN KOXKYX U WIUTOK (pmc. L).

BctaBbTe cCTepXeHb ONOKMPOBKM WINWHAENA B OTBepcThe B
kopnyce (puc. M).
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VERTO

o OcnabbTe 1 OTBUMHTUTE KpPeneXHbli BMHT 3aTO4YHOro gucka (5)
(puc. N).

o 3amMeHUTe 3aTOYHbIN AVMCK HOBbIM W 3aKpenuTe, 3aTArMBas BUHT
(puc. O).

3AMEHA YIrOJIbHbIX LWETOK

N3HoweHHble yronbHble WeTKU ABUratens (AANHOW MeHee 5

MM), WeETKM ¢ obropeslueil NMOBEPXHOCTbIO MUNU LlapannHamu

cnepyeT HeMeANeHHO 3aMeHNTb. 3aMeHNTb cnefyeT o6e WeTKu
OfHOBPEMEHHO.

BbINONHATbL  TONbKO
pekomeHayem

3aMeHy YronbHbIX LLETOK MOXeT
KBann$uunpoBaHHbIN cneunanuncr;
ncnonb3oBaTb OPUrMHaNbHble 3anacHble YacTu.

Bce HenonapgKkn fOMXHbI YCTPAHATbCA aBTOPM30BaHHOW CEPBUCHON
MacTepCKOW Npon3BOAUTENA.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE

Touunka gna uenun 6eH3onunbl
MapameTp Benununna

HanpsaxeHne nutaHna 230B AC
YacToTa TOKa NUTaHnsA 50y
HomwunHanbHaa MOLHOCTb 180 BT
YacToTa BpalleHUA Ha XON0CTOM Xoay 6300 06/MUH
[nameTp ancka 100 Mmm
BHyTpeHHWI grnameTp Ancka 10,2 Mm
LinpunHa gmcka 3,2 MM
[lnanasoH yrna 3aToukn +35°
Knacc 3awuTbl 1l
Bec 2,1 kr
o Bbinycka 2017

NWHOOPMALNA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALIUU
YpoBeHb 3ByKOBOTrO AaBneHnsa Lp, = 82,7 ob(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTH LwA =95,7 nb(A) K= 3 gb(A)

Bubpoyckoperue a, = 3,21 m/c K= 1,5 m/c?

3ALUUTA OKPYXXAIOLIEN CPESbI

JneKTponpPUGopbl He CrepyeT BbiGPacbiBaTb BMECTe C AOMALLHUMM
OTXOfaMU, UX CieayeT nepeaatb B CreUMasnbHbIil MyHKT yTUAU3aumm.

| Wndopmaumio Ha Temy yTnM3aLMM MOXeET NPesoCTaBuUTb NPOAaBeL
VB[NVl UNM MECTHble BRaCTW. DNEKTPOHHOE 1 3MIeKTpUYecKoe
obopyfoBaHyie, oTpaboTaBLiee CBON CPOK SKCryaTauumn, CORepKnT
~

onacHble A OKpyatowei cpeabl Bewecrsa. O6opynosaHue, He
NoABeprHyToe NpoLieccy BTOPUYHON nepepaboTKi, ABNAETCA NOTeHUManbHO
OnacHbIM A4/ OKpY>KatoLLeii cpefibl U 3[0POBbA YenoBeKa.

* OcTaBnAem 3a coboi NpaBo BBOAUTb U3MEHEHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Baplwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,Grupa Topex”) coobLaeT, YTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha CofiepKaHune HacToALei
VHCTPYKUMK (panee ,MIHCTpyKumMA”), B T.4. TeKcT, poTorpaduu, cxembl, PUCYHKMN
N YepTexu, a TakkKe KOMMOHOBKA, MPUHafnexaT WCKIIUYUTENIbHO KOMMaHWun
Grupa Topex 1 3awuieHbl 3akoHoM oT 4 ¢deBpana 1994 roga o6 aBTOPCKOM
npaee U cMexHbIX npaBax (BecTHUK 3akoHopaTenbHbix aktos P N2 90 nos. 631
c nocnef. usm). KonvpoBaHue, BocCnpov3BeaeHue, nybnukauusa, n3meHeHue
3/1EMEHTOB WHCTPYKUMU 6e3 MUCbMEHHOro cornacua KomnaHum Grupa Topex
CTPOro 3arnpeleHo U MOXeT MOoBieyYb 3a CO6ON TpaxAaHCKYl U YronoBHYO
OTBETCTBEHHOCTb.



VERTO

UHOOPMALINA O IATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUMHOM HOMEPE, KOTOPbIU
HAXOAUTCA HA U3JESTUU

Mopagok pacwrdpoBKy MHPOPMALMM Ceayiownii:

2XXXYYV#* %%

roe

2XXX - rog n3rotoBsieHuns,
YY - mecAy nsrotosneHns
V- Kog ToproBoih MmapKku (nepBas 6ykBa)

**%%% - nopAAKOBbIN HOMep nsaenna

N32omosneHo 8 KHP 0na GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monewa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKL|II 3 OPUTIHAJTY

NMPUCTOCYBAHHA ANA TOCTPIHHA NMUNbHUX
JIAHUIOTIB
52G502

YBATA! TIEPLL HIXX MPUCTYNATW 4O EKCMINYATALIT YCTATKYBAHHS,
CNIA YBAXHO O3HANOMUTUCA 3 LIIEKO IHCTPYKLIEIO 1 3BEPETTU
Ty LOCTYNHOMY MICLII.

MPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU
g YAC KOPUCTYBAHHA TPUCTOCYBAHHAM
AJ1A TOCTPIHHA MUJIbHUX JIAHLIOT'IB

HACTAHOBA T[lig uyac npaui ycTtaTKyBaHHAM chiif 6e3yMOBHO
HacnigyBaT npaBus TexHikKM 6e3neku. [lepw HiX 3axonuTnca
npauyloBaTn yCTaTKyBaHHAM, CAif MNpouMTati Lo IHCTPYKUilo [o
KiHUA. [HCTpyKUito cnig 36epertu Ana nojanblioro BUKOPUCTaHHA.

YBATA! OnepaTtop abo KopucTyBay HecyTb BiAMOBifanbHICTb 3a
BUMafKN TPaBMaTM3My Y IXHbOI 3arpo3un no BifHOLEHHIO JO TPeTix
ocib Ta 0Touyl4Oro cepefjoBuLLa.

« Mig yac poboTK ycTaTKyBaHHAM CNif HEYXWUbHO AOTPMMYBaTUCA
BCiX MpaBun TexHikn 6e3nekn Ta ririeHn npaui wnidyBanbHOIO
MaLnHOLO.

o lNepen BBIMKHEHHAM [0 MepeXi XWBMEHHA Chnig nepesiputn
pO3eTKy Ta MepexeBUN LWHYP Ha HaABHICTb MOLWKOMXKEHD,
3HOLLYBaHHA.

e He  ponyckaetbca BMKOPUCTOBYBATH
NOLWKOAKEHVM 260 BETXMM LIHYPOM.

yCTaTKyBaHHA 3

o [Mepw HiX yBIMKHYTW YCTaTKyBaHHA 0O Mepexi »KMBNeHHA, cnig
YNEeBHUTUCA, WO 3HAYeHHA Hanpyru, Wo BKasaHe Ha Tabnuuui 3
[aHVMWY, CNiBNajae 3 Takum mepexi.

o [igKnioyeHHA ycTaTKyBaHHA A0 Mepexi MOBUHHO BigbyBaTucs
Yyepes aBTOMaT PO3MMKaHHSA, WO NepeprBaE NoaaBaHHA CTPyMy Y
pasi nepeBULLEHHA NOro HOMiHaNbHOTO 3HayeHHA Yy 30 MA MeHLW
HiXX npoTarom 30 mcek.

o [litTh 1 ocobu, WO He O3HaOMMIeHi 3 Li€ iHCTPYKUi€w, He
[OMYCKaloTbCA A0 KOPUCTYBAHHA | onepyBaHHA YCTaTKyBaHHAM.

* He ponyckaeTbcA KOPWCTYBaTWUCA YCTaTKyBaHHAM Y MPUCYTHOCTI
CTOPOHHIX 0Ci6, 30Kpema AiTell, a TaKOXK XaTHIX TBAPUH.

* He ponyckaeTbca npauioBaT Yy 3axapalleHomy Micli Ta npwu
HefoCTaTHbOMY OCBITNEH.

« [MepeKkoHanTecs, o 3HAYeHHnA WBUAKOCTI obepTaHHsA
wnidyBanbHOro Kpyry cniBnajae 3 HOMIHaNbHOK LWBUAKICTIO
obepTaHHA WNMHAENA ycTaTKyBaHHA abo nepeBuLLye ii.

o [epekoHanTeca, wWo pfiametp wnipyBanbHOro Kpyry BignoBifae
napameTpam ycTaTKyBaHHA.

e 36epiraTm i ekcnnyatyBaTu WiipyBanbHi Kpyru cnip 3rigHo
iHCTPYKLUii BUPOOHUKA.

o [lepen BMKOPUCTAHHAM CNif NepeBipUTM CTaH WidpyBasbHOroO
Kpyry. He ponyckaeTbca BMKOPWUCTaHHA KPYriB i3 BULepOMHamuy,
TPILMHAMM YL IHLWMW NOWKOLMXKEHHAMM.

e YneBHiTbCA, WO wnidyBanbHU KPyr HaZiTo Ha wWRAWHAenb i
3aKpinneHo 3rifHo iHCTPYKLii BUPOOHUKa.

« Mepen BUKOPUCTAHHAM Chif nepekoHaTucA, wo winidyBanbHMiA
KPYr NpaBUIbHO BCTAHOBJIEHWW | 3aKpinneHui; anAa Lboro
BBIMKHIiTb yCTaTKyBaHHA Ha AnoBoMy xofi Ha 30 cek., Tpumatouu
noro Ha 6e3nevHiin BifcTaHi. HerailHO BUMKHiTb yCTaTKyBaHHA,
AKLWO CnocTepiraloTbCA CYTTEBI 3APUraHHA YK iHWI HeAQoNikKn B
pob6oTi. Y pa3i BiAHOBNEHHSA TaKOro CTaHy NepeBipTe ycTaTKyBaHHsA
3 METO BUABJIEHHA MPUYNHN.

« He ponyckaeTbcA npauioBaTU YCTaTKyBaHHAM 6e3 3axMCHOro
KOXYXy WwiidyBanbHOro Kpyry.

« He ponyckaeTbcsa BUKOPUCTOBYBATU WidyBanbHi Kpyry 3 6inbwmm
AiameTpoM NocaAkoBOro OTBOPY.



» 3a60pPOHAETbCA BUMKOPUCTOBYBATU MUAbHI, pi3anbHi AUCKM, WO
npr3HayveHi Ana ekcnnyarauii B iHWMX TMNax yCTaTKyBaHHA, Hanp.,
Y AINCKOBMX 260 LIMPKYNAPHUX Mrax ToLwo.

» YneBHiTbCA, WO 06pobntoBaHMI NpegMeT HadiHO 3aKpinneHun, a
yCTaTKyBaHHA HafiiHO NPUKpinJieHe Ao CTiNbHWLi BepcTaTy.

+ 3a60POHAETLCA €KCMYyaTyBaTV YCTATKYBAHHA Y MPUMILLEHHAX i3
BMOYxoHebe3MneyHo atmochepoto.

« [lepekoHanmTecq, WO icKpW, WO YTBOPIOKOTbCA BHACNIJOK
wnidyBaHHA, He CTaHOBNATb Hebe3nekwu, Hanp. AnsA ocib, Aki
MOXYTb 3HaXOAUTUCA NOPAA, UM 06'EKTIB, WO 3aimMaloTbCA.

* YNeBHITbCA, WO BEHTUNALINHI OTBOPWU Yy KOpMyCi
ycTaTKyBaHHA He 3aTynaATbeA. [ligTpumynTe iX y YNCTOTI.

ABUTYHA

» [lepep ounuieHHAM Bif Nuay nepeaycim Big'egHaNnTe ycTaTKyBaHHA
Bil MepeXi XUBNEHHA, a TOA4i OUYUCTITb WiNNHN, CKOPUCTABLLUNCH
HemeTaneBumy  MigpyyHumy  3acobamu, wob  3anobirtm
YWKOAMXEHHIO BHYTPILWHIX YaCTWH.

« 3aBXAW KOPUCTYNTECA 3aXVCHUMY OKYNIApaMy Ta HaBYyLWHUKaMU.

« TakoX pPEeKOMeHAYETbCA BUKOPWCTOBYBATW HaCTYnHi 3acobu
0cobucToi 6e3nekn: Macka MPOTUMNUIIOBA, PyKaBULi 3aXMCHI, Kacka
1 GapTyx 3aXMCHUN.

« Mam'ATaiTe, WO NicNA BUMKHEHHA YCTaTKyBaHHA WipyBanbHUi
KpYr Lie fAeAKnii Yac obepTaeTbCA.

» 3abopoHAeTbCA CaMOCTINHO

yCTaTKyBaHHA.

3axoamTnca peMoHTyBaTu

o Byab-AKWIN PeMOHT yCTaTKyBaHHA NOBMHEH BUKOHYBATU BUKITIOUHO
KBanidpikoBaHU eNeKTpUK B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LieHTpI
3 3aCTOCYBaHHAM OPUTiHaNbHUX 3aNYacTyH.

YBATA! VYcraTKyBaHHA npu3HauyeHe pAnAa eKcnayatauil
NPUMilLeHHAX | He NpM3HaYeHe ANA npaui Ha30BHi.

y

6e3ne4yHOi  KOHCTPYKUil,
i popaTKoBMX 3acobiB

iCHye 3anNMWKOBUIA PU3IUK

Hessaxalounm Ha 3acTocyBaHHA
BUKOPUCTaAHHA 3acob6iB 6Ge3neku
0Cco6MCTOro  3axucTy, 3aBXAun
TpaBMaTuU3My Nif yac npaui.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

MpucTtocyBaHHA ANA TOCTPIHHA MWAbHUX NaHLIOrB ABNAE Cc06OI0
eNeKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HapaHo |l Knac 3 enekTpoizonauii, wo
npaule Bif, ofHOPaA3HOro eneKTPOMOTOPY KONEKTOPHOro Tumy.
YcTaTKyBaHHA JaHOro TUMy Mpu3HayeHe As roCTpPiHHA GinbwocTi
TUMIB NaHUOriB 4O MW 3araJibHOro NPU3HAaYeHHA 3 Pi3HUM KPOKOM
3y6UiB, a TaKOX Mig PisHUMU KyTamu. [pUCTOCYBaHHA ANA rOCTPiIHHA
NUABHWX NaHUrB 0bnafHaHe NPUCTOCYBaHHAM ANA HaTATYBaHHA
naHulora Ta lWKanow KyTa MOBOPOTY, AKi YMOXIVBIIOWTb
BUCOKONpPeLun3ilHi napameTtpu roCTpiHHA. YcTaTKyBaHHA
po3paxoBaHe Ha aMaTOPCbKUiA piBeHb PobiT.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU €NeKTPOIHCTPYMEHT He
3a NpU3HaYeHHAM. YCTaTKyBaHHA MpuU3HayeHe BUKIIOYHO AnsA
rocTpiHHA NUAbHUX NaHuyloriB. He gonyckaeTbca wnipysaTtn a6o
rocTpuTy iHWI matepianu.

onunuc MAJTIOHKIB

Mepenik enemMeHTIB 30BHIWHbOrO BUMNAQY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HaYeHUN HMXKYe, CTOCYETbCA MaTIOHKIB [0 L€l iHCTPYKLUiT.

KHoMnKa BBIMKHEHHA

Pyuka

3axXVCHUN KOXYX WidyBanbHOro Kpyry
Ko3npok gna 3axucty opraHis 3opy
Kpyr wnipysanbHuin

['y6KM KpinneHHA naHyora

MNigpyuHuk

® N O WA w N

Pyuka 610KyBaHH=A naHutora

v

HanpAmHa naHuiora

—
i

Py‘-l Ka HaTAryBaHHA naHuUtora

-
-

basa

—
hd

LLikana KyTa moBopoTy

®
®

®
A\
®
A\
®

®
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14. Pyuka perynioBaHHA TOBLMHM WipyBaHHA
OMUCTPADIYHUX CUMBOJIB

AN
®

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

13. Crin obepTaHuii

YBATA!

3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HAJTALUTYBAHHA

1. Kniou TopueBun -T wr.

2. Kntou pi>xkkoBum -1 wr

3. XBOCTOBVK ANA 6/I0OKYBaHHA wWnuHaens - 1 wr.

4. TBUWHT, HaKpyTKa, Wwanbn -1 komnn.
nigrotoBKA 4O PObOTHU

MOHTAX YCTATKYBAHHA

MpucTocyBaHHA ANA rOCTPIHHA NMUAbHUX NaHLIONB NOCTaYa€ETbCA B
po3sibpaHomy Burnagi. MNicna po3nakyBaHHA eneMeHTIB CKNajaHHA
yCTaTKyBaHHA BiiOYBa€TbCA y NOCNI[LOBHOCTI, WO OMMCaHa HUXYe.

« MomicTiTb wnidyBanbHy roniBky y nigcraBui Ta 3'eqHanTe obugea
efneMeHTV 3a [OMOMOrol0 MBWHTA, WaNb N ranku 3 KOMMNEKTY
nocrtasku (man. A).

o [loTArHiTb ranky 3a [OMOMOrow Kiwya (nocrayaerbca y
KOMMNEKTI).

MOHTYBAHHA YCTATKYBAHHA HA CTIJIbHULIO BEPCTATY
PekoMeHAy€eTbCA 3aKpinUTWM yCTAaTKyBaHHA Ha CTiNbHWLUi abo

OKpemMoMy CTOMMKY, CKOPWCTaBWUCh 3 nepepbdayeHnx ANsA LbOro
OTBOPIB, WO 3HaxoAATbCA Yy 6asi ycTaTKyBaHHA, 3aBAAKU YoMy
rapaHTyeTbca 6e3neka npaui. baza noBUHHa 6yTun 3aKpinneHa Takum
UMHOM, W06 NaHLior 3BMCaB BiNibHO (Man. B).

MOPAJJOK POBOTU/POBOYI HAJTALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

Hanpyra »KuBneHHa y mMepexi noBMHHa BignosigaTn
XapaKTepucTuKam, BKasaHUM y Tabnuui Ha ycTtaTKyBaHHi.

BBiMKHEHHA: NepeMKHiTb KHOMKY BBIMKHeHHA (1) y nonoxeHHs I.
BMMKHEHHA: NnepeMKHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (1) y nonoxeHHsa O.
BJIOKYBAHHA JIAHLIOTA

BUMKHIiTb ycTaTKyBaHHA | BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKU.

« OcnabTe pyuKy HaTAryBaHHA naHuiora (10) i pyuky perynioBaHHsA
TOBWMHM wnidpyBaHHA (14).

MomicTiTb naHutor y HanpAMHIN (9) i nponycTiTb MiX rybkamu gna
KpinseHHa naHytora (6) (man. C).

« 3aKpiniTh LWAAXOM NPUTATYBaHHA PyYKM ONIOKYBaHHA naHutora
(8) Takmm uymHOM, wWO6 Oro MoxHa Oyno nepecyBaTn
(pobpe 3akpinneHWin naHUOr He AO3BONAE 3aKIUMHOBYBATWCA
wnidyBanbHOMY Kpyry, Ha BiiMiHy MpoBucioro naHutora) (man. D).

e OnycTiTh MigPY4YHUK (7) i HECUMNbHO MOTATHITb NAHUOr TakUM
YMHOM, Wo6 NigpyyHUK (7) cnepcs B 3ybeub naHuytora (man. E).

HAJIAWWTYBAHHA KYTA WIIOYBAHHA

BinbwicTe NMNbHKX NaHUOTiB MaloTb 3y6Li, pO3TalloBaHi Nig KyTamm
250, 30° a6o 35°. KyT po3TallyBaHHA 3y6Ls y NUIbHOMY NaHLo3i, AK
npasuIIo, BKasy€eTbCA BUPOOHUKOM.

AKLLO KyT po3TallyBaHHA 3ybLA HeBiAOMUIA, AK NPaBMSIO, AOCTaTHLO

Bi3ya/lbHO mnocnocTepiraty 3a KyTamu po3TallyBaHHA HaABHMUX
3ybuis.



VERTO

Mepepycim BCTaHOBMIOWTb KyT 3y6udA, AKWUN NiaNArae rocTpiHHIO
3a [JOMOMOrol YCTaTKyBaHHA, TakMM UYMHOM, WO6 BU3HAUUTK
npasuibHe NONOXKeHHA. [1NA L4boro BCTaHOBITb WidyBanbHUA Kpyr
nig KyTom (Npnb65n3Ho), AkniA 61 Bignosigas KpUBIN 3y6us NUAbHOro
naHuora.

Kyt wnidpyBaHHA HanawToBYeTbCA BUKIIOYHO TOAI, Konm
wnipyBanbHUN KPYr He 06epTaeTbCA.

« Mepw HiXK NnepecyBaTn naHutor i wnipysaT HaCTyNnHUIA 1Moro
3y6eLb, cnig 6e3yMOBHO BUMKHYTM YCTaTKyBaHHA 1 3aueKaTtu,
AOoKU wnidpyBanbHUII KPYr He 3yNMHNTbCA NOBHICTIO.

« Yci 3y6ui naHuylora cnig roctputu piBHomipHo. HepiBHomipHe
rocTpiHHA 3pAaTHe CNPUYMHUTACA [0 3MilleHHA naHulora
nporarom npouecy wnipyBaHHA | [0  HesAKicHoro,
HepiBHOMipHOro wnidpyBaHHA.

BUMKHITb ycTaTKyBaHHA | BUTATHITD BUAENKY 3 PpO3eTKN.
« BcTaHoBITb 06epTaHmii cTin (13) nig NoTPi6HUM KyToMm (BignoBifgHO

[0 KyTa, BKa3aHOro BUPOOHMKOM naHLtora) 3a 4ONOMOrO0 WKanu
KyTa noBopoTy (12), HaHeceHy Ha 6a3y (11) (man. F).

® >

e OnycTiTb wnidyBanbHy roniBKy 1 obGepexHo Habnusbre

wnidyBanbHUN Kpyr (5) 4O NaHKK, WO 3aTOYY€ETbCA.

e HecnnbHO NOTArHITH NaHUIOr TakKMM YMHOM, Wo6 nigpyyHuk (7)
cnepcs B 3y6elb naHutora (man. G).

« 3a [JOMOMOrol0 pPyuYKM HaTAryBaHHA naHutora (10) HaTArHiTH
naHLor, NepecyHyBWX KOro Ha OAWH 3ybelb Hamepep, AOKU
HWXKHA YacTuHa WwnidyBanbHOro Kpyry He TOPKHETbCA pi3anibHOT
oKpariku 3y6us (man. H).

MepekoHalTecs, wWo Bci 3y6uUi naHUlora HarocTpeHi nig ogHUM
KyToM. Y npoueci rocTpiHHA KOHTPOJNIONTe KyT, Nif AKAM
wnidyloTbca 3y6ui. BiH Moxe 36uTncAa BHacnigok Bi6pauii nig
yac wnidpyBaHHA.

PETYNIOBAHHA MUBUHN WNIOYBAHHA

[MnbrHa roCTPiHHA peryneTbcAa WAAXOM O06epTaHHA pYyuyKu
perynioBaHHA rnbuHn wnidyBaHHA. MNepepycim cnip BCTaHOBUTK
MaKCUMasbHy rMOuHy WiidyBaHHA AnA Habinbll cnpalboBaHOro
3y6ua nunku. Yci pewta 3y6LiB roCTPUTUMYTbCA Ha TaKy X MUOuHY.
He pekomeHpyeTbcs 3miHIOBaTU rMunbMHy wnidyBaHHA AnA 3youis
O[IHOTO NaHuora.

BUMKHITb ycTaTKyBaHHA | BUTATHITD BUAENKY 3 PO3eTKN.

o [oMicTiTb naHuUior y HanpAMHIn (9) i 3aTUCHITb 1Oro pyykolo AnA
KpinneHHA naHytora (8).

®
AN
®

o OnycTiTb WnipyBanbHy roniBky, oKW WidpyBanbHUiA Kpyr (5) He
TOPKHETbCA NTaHKU, WO Ti rocTpATb (06MeXXyBay rMMOUHN NOBUHEH
O6yTV HanawToBaHW TakKUM YMHOM, Wo6 wnidpyBanbHuii Kpyr (5)
PO3TaLlOBYBABCA HUXKYE Pi3anbHOT NaHKK).

e BcTaHoOBiITb  rMbMHY WwnidyBaHHA 3a [JOMOMOrO  PYyuKM
perynioBaHHA rMbuHN wnidyBaHHA (14) (MOXNMBO, HeobXigHO
Oyfe nepecyHyTU naHKy naHulora Hanepep abo Hasap 3a
IOMOMOTOI0 PYUKM HaTAryBaHHA naHutora (10) (man. ).

FOCTPIHHA NTAHLUIOTA

MpaBWNbHO HaroCTpeHW naHulor AO3BOMIAE NIerko NUAATK
flepeBurHy, 6e3 3aCTOCyBaHHA HATNCKY Ha MUIIKY, Ta CTBOPIOE BEMUKI
WwMaTKu Trpcu. Micna Toro AK 3aTynnATbcA oAauH abo ABa 3y6ui,
MOXHA 3aBakuUTW, WO MOTPibHO foknagatu 6inbWoOro TUCKY Ha
NUKY, NPUYOMY YTBOPIOETbCA BeNMKa KiNbKiCTb Nuay 3 AepeBuHU
3aMiCTb JOBroOi TUPCK.

focTpUTM NWUAKYy peKoMeHAYeTbCA HeBAOB3i MNicnA Toro, AK BU
3ayBaXkunu, WO MNWIKa He piXke JepeBO MpPaBWIbHO | BuMarae
3aCTOCyBaHHA O6inbworo HaTUCKy nig 4ac pisaHHA. Tyni a6o
NMOLWKOAKEHI 3ybLi € NPUYMHOK HEPIBHOIO i HETOYHOTO pi3aHHA, a
TaKOX MOXYTb CMNPUYMHUTUCA A0 MPULIBUALIEHOrO 3HOLWYBAHHA
3y6UiB i po3ipBaHHA NaHOK NaHLora.

Mepw HiXK 3axoguTncA rocTputTm 3y6Ui, NepeKkoHamTecs, WO
NAHLUIOT He NOLWKOoAKeHU N,

Yy HbOMY BifiCyTHi BUnamaHi 3y6ui abo cnpauboBaHi 3’€jHyBanbHi
NaHKM, a TAaKOX NocnabneHi UM NoWKoAKeHi Knenku.

AKIWO B BUABUAYN NOLIKOAKEHHA Y NaHL03i, Noro cnip HeramHo
BiipeMOHTYBaTn ab6o 3amMiHUTU B aBTOPMU30BaHOMY cepBicCHOMY
LleHTpi.

MpuTArHiTe pyuky OnoKyBaHHA naHulora (8) (ue po3Bonse
3ano6irT 3aKNUHIOBAHHIO WipyBaNbHOrO KPyry, CpUYnMHEHoro
NPOBUCIMM flAHLIOIOM).

®

o [epeBipTe HanawTyBaHHA MaKCMManbHOI FIUOVMHU TOCTPIHHA,
HaTAryBaHHA NaHLuiora Ta KyTa WwiigyBaHHA.

e BUMKHITb yCTaTKyBaHHA KHONKOK BUMKHeHHA (1).

Mputpumante i HeCUNbHO BIATATHITL NaHUOr Ha3ad OAHi€l
pyKol Takum uumHOM, Wo6 BiH cnepca o6 nigpyyHuk (7),
onycTiTb WnidyBanbHy roniBKY, NPUTPUMYIOUM 3a PYUKy (2),
[oKN wnidyBanbHU ANUCK (5) He TOPKHETbCA pisanbHOro 3ybua
naHuora.

« [oBinbHO npoBoAbTe WNiGyBaNnbHUM KPYroM B3[OBX OKpamnku
3ybun, [OKU He BiguyeTe onopy (y BUMAAKy 3alBMAKOrO Ta
pi3koro HabnvXeHHA Ao NaHutora wWnigyBanbHUN KPYr MOXe 6yTu
MOLWKOKEHNI).

* BUMKHITb ycTaTKyBaHHA i nepecyHbTe NaHLUlor Hanepes Ha Yeprosy
NaHKy Ta NOBTOPITb Npoueaypy (man. J).

e TakMM K€ UYMHOM TFOCTPUTbCA KOXHA Apyra JfaHkKa faHuiora
(o6 3anam’AtaTh, Bif AKOI NaHKM 6yno nouvato WnipyBaHHA,
pPeKOMeHAYETbCA NO3HAUNTH Ti, Hanp., KPengot).

e [licna HarocTpeHHA BCiX NaHOK, PO3TallOBaHWUX B3[J0BX OAHOrO
60Ky naHutlora, 3MiHIOITb KyT wWwnidyBaHHA pewTn 3y6uis
Ha ileHTWYHUIA ane B (HWOMY HanpAMKy 6e3 HeobxigHOCTI
perynioBaHHA pewTy HanawTyBaHb.

3BepHiTb yBary Ha Te, UM KyT 3a6nokKoBaHOi NaHKIN Bignosigae
KyTy wnidyBaHHA. AKWO Hi, TO nepecyHbTe fani Ha OgHY NaHKY.

MicnA HarocTpeHHA BcCix 3y6uUiB naHulOra 3 OAHaKOBMM
HanpAMKOM roCTpiHHA i nepw HiXK 3axoanTuca wnidpysaTu pewty
3y6uiB, nepesBipTe, Un 36epexkeHa BiAcTaHb A0 oGMeXKyBaua
rMn6uHN wnipyBaHHA.

3a60pOHAETbCA rOCTPUTU NAHKM naHuyora. JlonycKaerbca
A rocTputy TinbkKm 3y6ui. Mepw HiXK nepecyHyTu naHulor i
wnipyBaT! HaCTYNHUIA ioro 3y6eLb, BUMKHITb yCTaTKyBaHHA i
3ayeKkanTe, AOKWN WwWnipyBanbHUN KPYr He 3YNMUHUTLCA NOBHICTIO.

3bEPITAHHA TA ObCJIYTOBYBAHHA

Mepw HiXK NpoBOANTU pernaMeHTHi po60TN 4YM PeMOHTyBaTh
ycTaTKyBaHHA, Oro cnif BUMKHYTW Ta Bifi’€AHaTh Bif mepexi.

3BEPITAHHA TA YNLWEHHA

@ .
* He ponyckaeTbca uMeHHA yCTaTKyBaHHA 3a 4ONOMOrol BOAW YK
iHWOT pignHn.

PekomeHpyeTbcA YNCTUTN nicna

KOPWUCTYBaAHHA.

yCTaTKyBaHHA  Llopa3sy

« He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATW MPU LibOMY aHi MUiAHI 3acobu,
aHi PO3UYMHHUKW, OCKINbKM BOHW 3[aTHi MOWKOAUTU NAACTUKOBI
efleMeHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

o YcTaTKyBaHHA [JOMYCKAETbCA YUCTUTW BUKIIOYHO 3a JOMOMOrOI0
CyXOi raHuipKku, neHsns abo CTpPymMeHeM CTUCHEHOro noBiTpA
HU3bKOTO TUCKY.

BeHTMNAUIHI WinnuHM B KOPNYCi ABMUIyHa HaNeXnTb yTpUMyBaTu B
yncToTi, Wob 3anobirtn neperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTA.

Y pasi nosasu HagMipHoro icKpeHHA KoMyTaTopy
eIeKTPOIHCTPYMEHT cnig nepegatu KBanidpikoBaHomy
cnewianicToBi Ha NepeBipKy CTaHy BYTriNbHUX WITOYOK ABUTYHa.

o EnekTpoiHCTpyMeHT 36epiratloTb B CyXOMy MicLi, HEAOCTYNMHOMY
ona piten.

3AMIHA POBOYOI0O ANCKY

MowkogkeHunit a6o 3yKUTUIA pobounin ANCK Nignsarae HerarvHii
3aMmiHi.
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o MocnabTe i BWUIBMHTITb TBUHTU, AKi KPINAATb 3aXUCHUN KOXYX
wnidyBanbHOro KPyry Ta 3axucHuii kosupok (man. K).

» 3HIMiTb KOXYX i KO3UpOK (man. L).

» BcTaBTe XBOCTOBMK GNOKYBaHHA WNWHAENA B OTBIp Yy Kopmnyci
(man. M).

« Mocnabte i BUrBMHTITb FBUHTK, AKi KpinnaTb pobounit guck (5)
(man. N).

3aMiHiTb pobouilit ANCK i NPUKpPINiTb NOro 3a JONOMOrO rBUHTA
(man. O).

3AMIHA BYTUJIbHUX WWITOK

ByrinbHi witoukn y gBUryHi, wo sHocunucs (To6To Koportwi 3a 5
MM), cnaneHi Yn TPicHyTi, cNip HeraHo 3amiHNTU. 3aBXAN cnig
3amMiHATN 06U ABI WiTOYKM OfHOYACHO.

3amiHy BYFibHMX IWITOYOK 3aBXAW cAig  AopyuaTtu
KBanidpikoBaHUM cneuyianictam Ta BUKOPUCTOBYBATU BUKJTIOUHO
opwuriHaNbHi 3an4yacTuHN.

Y pasi 6yab-AKMx Henonajok cnif 3sepratnuca Ao aBTOPU30BaHOro
CepBICHOTO LeHTPY KOMMaHii.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

MpucrocyBaHHA Ans rocTPiHHA NWIbHUX NaHLIOTiB
XapakTepucruka MokasHunK

Hanpyra xnsneHHa 230 B 3m.cTp.
YacTota cTpymy 50y
HomiHanbHa NoTyXHicTb 180 Bt
LBnakictb 06epTaHHA Ha ANOBOMY XOgi 6300 xB.-1
[HiameTp cTonu 100 mm
BHyTpilwHin giameTp Kpyry 10,2 Mm
ToBLlMHa Kpyry 3,2 MM
[liana3oH KyTiB rocTpiHHA +35°
Knac enekTpoizonauii I
Bara 2,1 kr
Pik BrotosneHHa 2017

IHOOPMALIA MNPO PIBEHDb LLYMY | KOJIUBAHb
PiBeHb akycTnuHoro Tucky Lp, = 82,7 ab (A) K= 3 b (A)
PiseHb akycTuuHoi noTyxHocTi Lw, = 95,7 ab (A) K= 3 ab (A)

3HaueHHa Bibpauii (NpucKopeHHA KonuBaHb) a. = 3,21 m/c?

h
K= 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPE/ZJOBULIA

3yXnTi NPOAYKTY, WO NPaLIoTb Ha eNeKTPUYHOMY XUBMEHHI, He
cnifl BUKMAATU pa3oMm 3 NobyToBMMU BiAXOAaMU, a yTINi30BYBaTH B
cneuianbHKX 3aKnagax. Bigomocti npo ytunisauito MoxHa oTpumaTi
B NpojaBuAa npoAykuii us B opraHax MicueBoi agMiHicTpauii.
BignpauboBaHi enekTpuYHi Ta EeneKTPOHHI npunagu MiCTATb
PEYOBUHY, L0 HEe € CNMPUATANBMIW ANA MPUPOAHOIO CepejoBMLIa.
O6napHaHHs, WO He NepefaeTbCa Lo NepepobKy, MOXKe CTaHOBUTU
Hebe3rneKy AnA cepefoBuLLa Ta 3[OPOB'A IOLUHN.

)i¢

* BUpO6HUK 3annwwac 3a co60to NpaBo BHOCKUTN 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa,
3 lopuanyHolo agpecoio B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3rapyBaHe
AK «Grupa Topex») CnoBillaE, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MiCT AaHoi iHCTPYKLUii
(TyT i pani Ha3muBaHOI «lHCTPyKUifA»), B TOMY Ha ii TeKCT, po3MmilyeHi CBITAUHY,
CXEMaTUYHI PUCYHKYM, KPECNEHHA, @ TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHmx
efleMeHTIB HanexaTb BMKMOYHO fo Grupa Topex i 3acTepexxeHi BignosigHO o
3akoHy Big 4 niotoro 1994 poky «[po aBTOpcbKe MpaBo I CMOpiAHeHi npaBa»
(auB. opran pgepxapyky Monbuwi «Dz. U» 2006 N° 90 n. 631 3 noganbu. 3Mm.).
KonitoBaHHA, nepepobka, nybnikauia, nepepobka B KOMepUiHMX Uinax BCiel
IHCTPYKLUIiT Y okpemux i enemeHTiB 6€3 NMcbmoBoro fo3sony Grupa Topex cyBopo
3a60poHeHe. HepoTprMaHHA [0 Li€l BUMOTW TATHE 3a CO60I0 UMBINbHY Ta KapHy
BiAnoBiganbHiCcTb
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AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

LANCELEZO
52G502

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELMEZTETES: A késziilék hasznalata soran tartsa be a
biztonsagi rendszabalyokat. A sajat és méasok biztonsaga érdekében
olvassa el ezt a haszndlati utasitast a késziilék hasznélatbavétele
elétt. Kérjiik, 6rizze meg a hasznalati utasitast, hogy azt késébb is
forgathassa.

NE FELEDJE! A készulék kezel6je, alkalmazodja felelés a balesetekért,
illetve a masok, a kdrnyezet veszélyeztetéséért.

o A lancélez6 hasznalata sordn szigorian be kell tartani a
munkavédelmi szabalyokat.
o Hasznédlat el6tt ellenérizze a  legongydlitett  haldzati

csatlakozdkabelt, nincs-e elhasznaldédva, nincs-e rajta sériilés.

Tilos a lancélezé lUzemetetése, ha sérilt vagy elhasznalédott a
csatlakozékabel.

A haélézatra csatlakoztatas el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy a
helyi halozati feszlltség megegyezik-e az adattablan feltlintetett
tapfesziltséggel.

A készuléket kizarélag a 30 mA-t meghaladd hibadram esetén max.
30 ms elteltével az dramkort megszakité dramvédé kapcsoloval
(Fi-relé) biztositott halézati aramkorhoz szabad csatlakoztatni.

Ne engedje meg a késziilék hasznalatat gyermekeknek és a
hasznalati utasitast nem ismer6 személyeknek.

Ne hasznélja a készlléket, ha a kozelben idegenek, kilondsen
gyermekek vagy héziallatok tartézkodnak.

szabad teret és

A munka megkezdése el6tt megfeleld
megvildgitast kell biztositani a munkaallasban.

Ellenérizze, hogy a kdszoériikorongon feltiintetett forgdsi sebesség
egyenlé vagy nagyobb-e, mint a lancélez6 névleges forgasi
sebessége.

Ellenérizze, hogy a koszorlikorong a lancélez6h6z megfeleld
méretezési-e.

kezelésénél tartsa be

A koszorikorongok taroldsanal és
gyartdjanak utasitasait

« Ellenérizze a koszorlkorong épségét hasznalatbavétel el6tt, ne
hasznaljon kicsorbult, repedt vagy mas modon sériilt tarcsat.

utasitasnak

Ellenérizze, hogy a koszoriikorong
megfeleléen van-e felfogatva, rogzitve.

a gyartoi

Ellendrizze a koszorlikorongot hasznalatbavétel el6tt, helyesen
lett-e felfogatva, a berendezést pedig terhelés nélkil, biztonsagos
helyzetben inditsa be 30 masodpercre, dllitsa le azonnal, ha erés
vibraciot vagy mas rendellenességet tapasztal. Amennyiben ez
ismételten el6fordul, ellenérizze a berendezést, allapitsa meg
ennek okat.

Ne haszndlja a gépet felszerelt koszorlikorong védéburkolat
nélkdl.

Ne hasznaljon nagyobb furatatméréji kdszorlikorongot.

Ne alkalmazzon mas gépekhez, pl. korflirészhez valé tarcsakat.

Ellenérizze, hogy a munkadarab megfeleléen rogzitve van-e, a
lancélezd pedig rogzitve van-e a mlhelyasztal lapjahoz.

Ne hasznalja a lancélezét robbanasveszélyes levegdjl helységben.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az élezés sordn keletkezé szikrak nem
okoznak-e balesetveszélyt, pl. nem irdnyulnak-e személyekre vagy
gyulékony anyagokra.

Ellenérizze, hogy a lancélezé szell6z6ényilasai
tisztdk-e munka koézben.

atjarhatok-e,



VERTO

o Tisztitds el6tt dramtalanitsa a berendezést a haldzati csatlakozd
kihuzasdval, a tisztitdshoz ne hasznaljon fém eszkozdket, hogy ne
karositsa a szerszam belsé részeket.

« Mindig hasznéljon szem- és flilvédé eszkozoket.

o Ajénlott a tovébbi személyi védéfelszerelések, pl. porélarc,
védobkesztyl, védosisak és védékotény haszndlata is.

o Aldncélezé kikapcsoldsa utén a készortikorong egy darabig még
tovabb forog.

« Ne probalkozzon a lancélezé sajat kezu javitasaval.

o A lancélez6é javitasat kizardlag markaszervizben, szakképzett
szerelével és eredeti alkatrészek felhasznalasaval szabad
végeztetni.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészitéo védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben
bekovetkezo balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A lancélezé Il. szigetelési osztalyu, és egyfazisu, kommutatoros
elektromotor hajtja meg. Azilyen elektromos szerszam az dltalanosan
hasznalt lancflirészek kilonb6zé osztasu és szogl flirészlancainak
élezésére szolgdl. A lancélezé fel van szerelve lancfeszitével és
szdgbeosztéassal, ami lehetévé teszi a nagyon pontos élezést. Onallo,
amator felhasznélasra, barkacsolasi célokra szant eszkoz.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra

Aalkalmazni. A szerszamot kizardlag flrészlancok élezésére
szabad hasznalni. Soha ne élezzen, koszoriiljon vele masféle
munkadarabot.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a berendezés elemeinek a jelen hasznalati
utasitas abrai szerinti jel6léseit koveti.

1. Inditékapcsold

2. Markolat

3. AkoOszorlkorong védéboritasa
4, Szemvédo paldst

5. Koszorlikorong

6. Léancrogzité lapok

7. Tamaszték

8. Léancroégzité marokcsavar
9. Lancvezeté horony

10.
11.
12.
13.
14. A koszorilés mélységét bedllité marokcsavar
AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

Lancfeszité marokcsavar
Talpazat
Szogskala

Forgdasztal

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITAS

O®>E

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Dugdkulcs -1db
2. Villaskulcs -1db
3. Orsézar retesz -1db
4. Csavar, anyacsavar, alatétek - 1 készlet

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A LANCELEZU OSSZESZERELESE

A lancélezé szétszerelt allapotban kerll kiszallitasra. A részeit
csomagolja ki, és az alabbi sorrend betartasaval szerelje 6ssze.

o A koszorifejet helyezze el a talpazaton, és kdsse Ossze a két
elemet a mellékelt csavar, anyacsavar és alatétek felhasznalasaval
(A. abra).

« Huzza meg az anyat a mellékelt kulccsal.
A LANCELEZO FELSZERELESE A MUHELYASZTALRA

Ajanlott a lancélezé biztos rogzitése a muhelyasztalhoz vagy az

@éllvényhoz, a gép talpazatan talalhato, erre szolgalo rogzitéfuratok
kihasznaldsaval, igy fog biztonsdgosan m(ikodni a szerszam.
A talpazatot ugy kell felszerelni, hogy a flirészlanc szabadon
leléghasson (B. abra).

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a

adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

lancélezé gyari

Bekapcsolas - dllitsa a (1) kapcsoloébillentydt,1” allasba.
Kikapcsolas - dllitsa a (1) kapcsolébillenty(t, 0" allasba.
A LANCROGZITES BEALLITASA

A Aramtalanitsa a berendezést.

« Lazitsa meg a (10) lancfeszité marokcsavart és a koszorilés
mélységét bedllitd (14) marokcsavart.

Helyezze el a flirészlancot a (9) ldncvezetd horonyba a (6)
lancrégzitd lapok kozott (C. abra).

« Rogzitse a (8) lancrogzité marokcsavar meghuzéasaval ugy, hogy a
lanc elcsusztathatd legyen (a flrészlanc jé rogzitése a laza lanccal
ellentétben megel6zi a kdszoértiikorong megszorulasat) (D. abra).

« Engedje le a (7) tdmasztékot és huzza enyhén vissza a flirészlancot
ugy, hogy a (7) tamaszték a vagodélre tdmaszkodjon (E. abra).

A KOSZORULESI SZOG BEALLITASA

Az altalanosan hasznalt flrészlancok tobbségében 25°, 30° vagy
350-0s vagoélt alkalmaznak. A vagoal szogét éltaldban a gyartdja
megadja.

Ha nem ismert a vagoélek éleinek pontos szoge, legtébbszor
elegendd a meglévé szemek szemrevételezése.

Be kell allitani az élezni kivant vagdélt a koszortikorong alatt ugy,
hogy megfelel6 helyzetbe keriiljon. Enhez (nagyjabdl) be kell dllitani
a koszorikorongot Ugy, hogy lemasolja a vagoél élének lefutasat.

« A koszoriilési szoget allo koszoriikoroggal kell beallitani.

« A fiirészlanc kovetkezé vagoélhez csusztatasa el6tt mindig
kapcsolja ki a szerszamot, és varja meg, amig a koszoériikorong
teljesen megall.

« A flirészlanc minden vagéélét egyenletesen kell megélezni.
Az egyenetlen élezés koszoriilés kozben a lanc oldaliranyu
elmozdulasat valthatja ki, a kdszoriilés rossz, egyenetlen lesz.

Aramtalanitsa a berendezést.

>

« Allitsa be a (13) forgoasztalt a kivant szégbe (a flirészlanc gyartoi
ajanladsanak megfeleléen) a talpazaton |évé (12) szogskéla
segitségével (F. abra).

« Engedje le a koszorifejet, és Ovatosan kozelitse az (5)
koszorlkorongot az élezendd vagoszemhez.

e Huzza enyhén hatra a lancot annyira, hogy a (7) tdmaszték a
vagoéélre tamaszkodjon (G. abra).

o Végezze el a bedllitdst a (10) lancfeszitd marokcsavarral
elcsusztatva a vagoélt elére, mig a koszorlkorong alsé része el
nem éri a vagdél vagdperemét (H. abra).

Meg kell gy6zédni arrél, hogy a lanc vagéélei azonos szégben
vannak-e élezve. Az élezés folyaman ellendrizni kell a vagéélek
élezésének szogét. A szog megvaltozhat a koszoriilés kozben
keletkezo rezgések miatt.
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A KOSZORULES MELYSEGENEK BEALLITASA

A maximalis élezési mélység bedllitdsa a koszorllés mélységét
®beéll|’tc’> marokcsavar segitségével torténik. El6szor a leginkabb

elhasznalédott vagdélre kell bedllitani a maximalis kodszorilési

mélységet. Az 0Osszes tObbi vagoél azonos mélységben lesz

koszorilve. Nem ajanlott a bedllitott vagdél koszorilési mélység
Avéltoztatésa ugyanazon a lancon beldl.

Aramtalanitsa a berendezést.

« Helyezze be a flirészlancot a (9) lancvezeté horonyba, szoritsa
@ meg a (8) lancrégzité marokcsavarral.

« Engedje le a koszor(ifejet, mig az (5) kdszorlikorong meg nem
érinti a koszorlilend6 lancszemet (a mélységhatarolénak ugy kell
bedllitva lennie, hogy az (5) kdszoriikorong mélyebben legyen,
mint a vdgoszem).

« Allitsa be a koszoriilési mélységet a (14) kdszoriilés mélységét

bedllit6 ~marokcsavarral (szikségessé véalhat a lancszem
elmozditasa elére vagy hatra a (10) lancfeszité marokcsavarral (I.
abra).

A FURESZLANC ELEZESE

A j6l megélezet flirészlanc konnyedén vagja a fat, nyomas gyakorlasa

CD nélkil a motoros flirészre, és nagy forgacsokat képez. Ha nem elég
éles (akar csak 1-2 vagoéél is), észrevehetd, hogy nagyobb nyomast
kell gyakorolni a lancflrészre, és sok flirészpor keletkezik hosszu
forgacsok helyett.

A flrészlancot meg kell élezni réviddel annak észlelése utan, hogy
nem vég jol, és nagyobb nyomast kell ra gyakorolni. Az életlen vagy
sérilt vagdélek egyenetlen, pontatlan vagast eredményezhetnek,
gyorsithatjak a lancszemek elhasznédlodasat, azok elszakadasat is
okozhatjak.

@ Az élezés megkezdése el6tt meg kell gy6zédni arrdl, hogy a
flirészlanc nem sériilt-e.

Nincsenek kitort vagoélek, elhasznalodott 06sszekoté

lancszemek, meglazult, sériilt szegecsek.

A flrészlanc sériilésének észrevétele utan késedelem nélkiil
meg kell javittatni, vagy ki kell cseréltetni a markaszervizben.

Huzza meg a (8) lancrogzitd marokcsavart (ezzel megeldzi a
csiszoldkorong laza lanc miatti megszorulasat).

« Ellen6rizze a maximalis élezési mélység, a lancfeszités és az élezési
sz0g bedllitasat
« Kapcsolja be a berendezést az (1) kapcsoldval.

« Megfogva és enyhén hatrahuzva a lancot egy kézzel annyira, hogy
a (7) tamasztékra tamaszkodjon, engedje le a koszorlfejet a (2)
markolatnal fogva, mig az (5) koszoriikorong meg nem érinti a
lancon a kdszorulendd vagoélt.

« Lassan vezesse a koszorlkorongot a vagéél peremén érezheté
ellendlldsig (a tul gyors, hirtelen kozelités a lanchoz a
koszorlkorong sériilését okozhatja).Kapcsolja ki a berendezést
és huzza eldre a lancot a kovetkezé vagdszemhez, majd ismételje
meg az eljarast (J. abra).

« lgy kell megélezni minden masodik lancszemet (hogy
megjegyezze, mely lancszemmel kezdte az élezést, jeldlje azt meg
pl. krétaval).

Mindegyik lancszem megélezése utan az egyik oldalon meg kell
valtoztatni az élezési szoget a tébbi l[dncszemnek ugyanolyanra,
de ellentétes iranyba, a tobbi bedllitds megvaltoztatasanak
sziksége nélkul.

@ Oda kell figyelni arra, hogy a rogzitett lancszem szdge
megegyezik-e az élezési szoggel. Ha nem, el kell mozditani a

lancot egy lancszemnyivel.

Minden soron kovetkez6 vagoél az el6zével ellentétes szogben
all. Ezért el6szor az egy iranyban vago szemeket kell megélezni,
majd meg kell valtoztatni az élezési szoget a tobbi vagoélhez
ugyanolyanra, de ellentétes iranyura.

VERTO

Miutan mindegyik vagoéélt megélezte az egyik iranyu élezési
szogben, ellenérizze, még miel6tt megkezdené a tobbi vagoéél

élezését, hogy a koszoriilési

valtozatlan maradt-e.

mélységhatarolé beallitasa

Tilos a lancszem élezésével probalkozni. Kizarélag a vagoéleket
kell megélezni. A fiirészlanc kovetkez6 vagoészemhez
csusztatasa el6tt mindig kapcsolja ki a szerszamot, és varja meg,
amig a koszoriikorong teljesen megall.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen  beallitasi, karbantartasi, javitasi miivelet
megkezdése el6tt aramtalanitsa az elektromos berendezést.

TISZTITAS, APOLAS

« Ne haszndljon semmilyen tisztitészert vagy olddszert, mert
karosithatjak a miianyagbol készilt elemeket.

Minden esetben ajanlott a hasznélat befejeztével azonnal

megtisztitani a szerszamot.

A tisztitdsdhoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

o A berendezést tisztitsa szaraz torl6kendével vagy favassa le
alacsony nyomasu s(ritett levegbvel.

« Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényildsait, hogy
megel6zze ezzel a motor esetleges tulmelegedését.

« Ha a motor kommutatoranal tulzott szikraképzdédést tapasztal,
ellenériztesse szakemberrel a motor szénkeféinek allapotat.

« A berendezést tarolja szaraz, gyermekektdl elzért helyen.
A KOSZORUKORONG CSEREJE

@ Az elhasznalédott vagy sériilt koszoriikorongot azonnal ki kell
cserélni.

« Lazitsa meg és csavarja ki a koszoriikorong védéboritasat és a
szemvédé paldstot rogzité csavarokat (K. Abra).

» Vegye le mind a két boritast (L. abra).

» Helyezze be az orsoreteszel6 csapot a haz furatdba (M. abra).

Lazitsa meg és csavarja ki a koszorlikorongot rogzité (5) csavart
(N. abra).

Cserélje ujra a koszortkorongot, és rogzitse, meghuzva a csavart
(0. abra).

A SZENKEFEK CSEREJE
A motor elhaszndlédott (5 mm-nél révidebb), elégett vagy

megrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét
minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizarolag szakemberrel végeztesse, és
kizarolag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

CD Barmiféle felmerilé meghibasodas javitasat bizza a gyari
markaszervizre.
MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Lancélezé
Jellemzé Erték
Halozati fesziltség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 180 W
Uresjérati fordulatszam 6300 min™'
A koszorikorong atméréje 100 mm
A koszorlikorong furatatmérdje 10,2 mm
A koszoriikorong vastagsaga 3,2mm
Elezési szbgtartomany +35°
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
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Tomeg 2,1 kg

Gyartasi év 2017
ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint Lp, = 82,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw, = 95,7 dB(A) K = 3 dB(A)

Egyenértékd sulyozott rezgésgyorsulas a, = 3,21 m/s> K= 1,5 m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizem(i termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgy(ijtésre szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a

termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatdsagoktol. Az elhasznalédott

elektromos és elektronikai berendezések a természetikornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak
nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szdmara.

* A véltoztatds joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznélati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval
- ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Osszes
szerz6i jog a Grupa Topex kizérélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol
sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele,
megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és bilintetéjogi
felel6sségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE ASCUTIT LANTURI
52G502

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE SA
CITESTI ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE TREBUIE
PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTIZARE: Utilizand masina de ascutit lanturi, trebuie respectate
prescriptiile de protectia muncii. Pentru securitatea personala si a
persoanelor terte, inainte de a utiliza cositoarea va rugam sa cititi
prezentele instructiuni. Va rugam desemeni sa pastrati instructiunile
pentru viitor.

DE RETINUT. Operatorul sau uzufructuarul, sunt raspunzatori de
eventualele accidente cat si de pericolele care pot apare, fata de alte
persoane sau fata de mediul incorunjator.

In timpul lucrului cu masina de ascutit, trebuie respectate
prescriptiile in vigoare de protectia muncii.

« Inainte de pornirea masinei, verifica conductorul de alimentare cu
tensiune, daca nu este defectat sau uzat.

« Nu este permis de a utiliza de masina de ascutit,, in cazul in care
cablul de alimentare este defectat sau uzat.

« Inainte de a conecta masina de ascutit, la retea,, trebuie verficat
daca tensiunea de alimentare corespunde cu tensiunea de pe
placuta de fabricatie.

« Masina de masina de slefuit poate fi conectata doar la instalatie
electrica inzestrata cu siguranta de diferenta de curent, care va
intrerupe alimentarea, in cazul in care curentul va depasi valoarea
30mA in timp mai scurt de 30 ms

« Nu este permisa utilizarea masinei de ascutit,, de catre copii sau
de persoane care nu au citit przentele instructiuni de deservire.

e Nu lucra in aproprierea altor persoane, in special in prezenta
copiilor sau animalelor de casa..

Inainte de a incepe utilizarea masinei de ascutit, trebuie sa verifici
daca ai destul loc cat si daca iluminarea este corespunzatoare.

Verifica daca insemnarile de pe discul abraziv, referitor la viteza,
au valoarea vitezei nominale a masinei de ascutit, sau insemnarea
este mai mare.

Verifica daca dimensiunile discului abraziv corespund masinei
deascutit?.

« Discul abraziv trebuie pastrat si sa te ocupi de el ,in accord cu
instructiunile producatorului.

« Inainte de a utiliza discul abraziv trebuie sa-I verifici, nu utiliza
daca este stirbit, crapat sau cu defect de alt tip.

« Asigura-te ca discul abraziv este montat si fixat conform
instructiunilor producatorului.

« Verifica inainte de pornirea masinei, daca discul abraziv este corect
montat si fixat, apoi porneste utilajul , fara sarcina pe timp de 30
de sec. fiind la o distanta sigura, in caz ca vei observa ca vibratiile
sunt exaggerate sau alte defecte, imediat opreste masina. Daca la
urmatoraea pornire, situatia se va repeata, verifica utilajul, spre a
defini motivul problemei.

¢ Nu lucra fara scutul discului abraziv montat si bine fixat.

« Nu utiliza discuri care au dimensiunea orificiului de montare mai
mare decat diametrul axului.

e Nu utiliza discuri taietoare de la alte utilaje, ex. ferastraie
mecanice, etc.

Verifica daca obiectul care va fi prelucrat este bine fiat, iar masina
de ascutit, este bine fixata pe bancul de lucru;.

« Nu utiliza masina de slefuit in incaperi cu atmosfera cu pericol de
explozie.



Asigura-te ca scanteile produse in timpul ascutirii nu cauzeaza
pericol, de ex. daca nu cad pe persoane sau pe substante care pot
lua foc.

Asigura-te ca orificiile de ventilarea motorului nu sunt astupate
si sunt curate.

Inainte de a curata utilajul, trebuie deconectat de la alimentarea
cu tensiune, curatarea se face obiecte nemetalice, spre a evita
defectarea pieselor interioare.

Toteauna trebuie sa lucrezi cu ochelari si antifoane de protectie.

Desemeni, se recomanda utilizarea mijloacelor de protejare
personala precum: masca anti praf, manusi si casca de protectie.

Dupa oprirea masinei de ascutit, discul se mai roteste.

Nu este permis de a efectua reparatie samovolnica la masina de
ascutit,

Tot felul de reparatii trebuie executate de personae calificate in
acest domeniu, sau incredintate atelierului de servis autorizat ,
care vor intrebuinta numai piese de schimb originale.

ATENTIE! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca, chiar de la proiectare, am aplicat in constructie
mijloace de siguranta si de protectie cat si suplimentar tot felul
de mijloace de protejare, totusi in timpul lucrului egzista riscul
leziunilor.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Masina de ascutit lanturi etse utilaj actionat de motor monofazic cu
colector, cuizolatce de clasa ll. Asemenea electroscula este destinata
de a ascuti multe tipuri de lanturi taietoare de ferastraie, iniferent de
pasul dintilor si indeferent de unghi. Masina de ascutit lanturi ester
inzestrata cu intinzator de lant si scara unghiurilor, fapt care permte
la o foarte exacta ascutire. Este destinata de afi utilizata in lucrarilor
individuale, de amatori (mesterire).

I\

Nu este permisa utilizarea electrosculei
detinatia ei. Utilajul poate fi utilizat numai la scutirea lanturilor

in dezacord cu

de ferastraie. Nici odata nu slefui si nu ascuti alte tipuri de
materiale.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se referd doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni.

® N o w s wN 2

v

Intrerupator

Manier

Scutul discului masinei de ascutit,
Aparatorea ochilor

Discul masinei de ascutit,

Placi de fixarea lantului

Consola

Buton de blocarea lantului

Ghidajul lantului

10. Buton de intinderea lantulului

11.

Placa de baza

12. Scara unghiurilor,

13.

Masa rotativa

14. Buton de ajustarea adancimii de ascutire
DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

JAN
®
®

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

INFORMATII

®
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®
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®
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INZESTRAREA SI ACCESORIILE

HwN

Cheie tubulara -1 buc.
Cheie fixa -1 buc.
Tija de blocarea axului -1 buc.
Surub, piulita, saibie -1 set

PREGATIREA PENTRU LUCRU

MONTAREA MASINEI DE ASCUTIT

Masina de ascutit lanturi ester furnizata in stare demontata. Deci
elementele trebuie scoase din ambalaj si montate pe rand, conform
celor specificate de mai jos.

Baga capul slefuitorului in placa de baza, iar ambele elemente
strangele cu surubul, piulita si saibele furnizate (fig. A).

Strange piulita cu cheia (din echipament).

MONTARIA MASINEI DE ASCUTIT PE BANC DE ATELIER

Se recomanda, fixarea stabila a masinie de ascutit lanturi, pe banc
sau pe stativ, intrebuintand orificiile din placa de baza, fapt care
asigura actionarea corespunzatoare a masinei. Placa de baza trebuie
montana in asa mod incat lantul sa atarne liber. (fig. B).

LUCRUL / AJUSTARI

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare, trebuie sa corespunda cu tensiunea
specificata pe placuta de fabricatie a utilajului.

Pornirea - deplaseaza butonul intrerupatorului (1) pe pozitia I.

Oprirea - deplaseaza butonul intrerupatorului (1) pe pozitia O.
AJUSTAREA BLOCARII LANTULUI

Deconecteaza utilajul de la alimentarea cu tensiune.

Usureaza strangerea butonului de intinderea lantului (10) si
butonu de ajustarea adancimii de ascutire (14).

Aseaza lantul in ghidajul lantului (9) si intre placile de fixarea
lantului (6) (fig. C).

Insuruband butonul de blocarea lantului (8) fixeaza lantul in asa
mod incat sa-l poti deplasa (lantul bine montat previne griparii
discului slefuitor, in opozitie cu lantul liber) (fig. D).

Coboara konsola (7) si trage usor lantul spre napoi, in asa mod,
incat konsola (7) sa fie rezemata pe dintele aschietor (fig. E).

AJUSTAREA UNGHIULUI DE ASCUTIRE

Multe lanturi aschietatoare, intrebuintate in general, au unghiurile
dintilor de aschiere de 25°, 30°sau 35°. Unghiul dintelui de aschiere,
este de obiceiu, definit de producatorul lantului.

Daca eventual, nu se stie exact care este unghiul dintelui de aschiere,
este deajuns sa vezi dintii ceilallti.

In acest caz, dintele de aschiere care vrem sa-l ascutim cu discul
abraziv , trebuie ajustat, in asa mod incat, sa obtinem asezarea
coespunzatoare. Pentru a executa aceasta asezare (cu aproximaxie),
discul abraziv trebuie ajustat sub asa unghi, care sa copieze curba
dintelui de aschiere.

Ajustarea unghiului de ascutire, trebuie efectuata numai
atunci cand discul abraziv nu se roteste.

Inainte de a deplasa lantul spre urmatorul dinte de aschiere,
totdeauna utilajul trebuie oprit si asteptat pana ce discul
abraziv se opreste.

Toti dintii de aschiere, ale lantului, trebuie sa fie ascutiti
uniform. Ascutirea ne uniforma, poate cauza in timpul
slefuirii, dislocarea lateralna cat si slefuire ne exacta.

Deconecteaza utilajul de la alimentarea cu tensiune.

Ajusteaza masa rotativa (13) sub unghiul corespunzator (conform
unghului definit de producatorul lantului) utilizand scara
unghiurilor (12) situata pe placa de baza (11) (fig. F).

Coboara capul ascutitor, apropiind cu atentie discul abraziv (5), de
veriga de ascutit.
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« Retrage usor lantul spre inapoi, in asa mod incat konsola (7) sa fie
reazemata de dintele de aschiere (fig. G).

e Cu butonul de intinderea lantului (10), deplasand dintele spre
inainte ajusteaza, pana ce partea inferioara a discului slefuitor va
atinge marginea dintelui de aschiere (fig. H).

Trebuie sa te asiguri si sa verifici, daca toti dintii lantului, sunt
ascutiti sub acelas unghi. In timpul procesului de ascutire,
trebuie controlat unghiul de ascutirea dintilor. Unghiul se poate
schimba in urma vibratiilor care au loc in timpul slefuirii.

AJUSTARE ADANCIMII DE ASCUTIRE

Ajusatarea adancimii maximale de ascutire, se face utilizand butonul
de ajustarea adancimii de ascutire. In primul rand, adancimea
maxima de ascutire trebuie ajustata la cel mai uzat dinte de aschiere.
Toti dintii de aschiere vor fi ascutiti la ceiasi adancime. Nu este
necesara schimbarea adancimii de ascutirea dintelui de aschiere,
ajustat referitor la lantul respectiv.

Deconecteaza utilajul de la alimentarea cu tensiune.

« Fixeaza lantul in ghidajul lantului (9) si strange-l cu butonul de
blocarea lantului (8).

« Coboara capul de ascutire, pana ce daiscul abraziv (5) va atinge
veriga de ascutire, (limitatorul adancimii de ascutire, trebuie
ajustat in asa mod incat, discul abraziv (5) sa se afle mai jos de
veriga taietoare).

« Adancimea de ascutire trebuie ajusatata utilizand butonu de
ajusatare ascutirii (14) (este posibila necesitatea deplasarii
verigii lantului spre inainte sau spre inapoi, utilizand butonul de
intinderea lantului (10) (fig. I).

ASCUTUREA LANTULUI

Lantul ascutit corespunzator, taie lemnul foarte usor, fara aplicarea
fortei de apasare asupra ferastraului producand aschii de lemn mari.
Dupa tocirea (chiar doar a unui sau a doi dinti de aschiere) se poate
observa ca, este necesara apasarea mai mare asupra ferastraului,
care produce mult praf in loc de aschii lungi de lemn.

In acest caz, cand ferastraul nu taie lemnul corect si necesita
apasarea mai mare, lantul trebuie ascutit din nou, chiar imediat
dupa ascutirea anteriora. Dintii de aschiere tociti sau defctati, pot
cauza taiere ne egala si nexacta, marind totodata uzarea si ruperea
verigilor lantului.

Inainte de a proceda la ascutire, trebuie sa te asiguri ca, lantul
nu este defectat.

Nu are dinti rupti sau verigi de imbinare uszate sau nituri
defectate.

In czul In care vei observa lantul dfectat, imediat trebuie reparat
sau eventual incredintat unii serwis autorizat spre a fi schimbat.

« Trange butonul de blocarea lantului (8) (previi in acest mod
griparii discului abraziv, din cauza lantului liber)

Verifica ajustarea adancimii maxime de ascutire, intinderii lantului
cat si unghiul de slefuire.

Opreste utilajul cu intrerupatorul (1).

« Tine si trage usor, cu 0 mana, lantul spre inapoi in asa mod incat
sa fie rezemat de consola (7), coboara capul ascutitor tinand de
manerul (2), pana ce discul abraziv (5) va atinge dintele aschietor
al lantului.

« Deplaseaza lent, discul abraziv pe marginea dintelui aschietor,
pana ce vei smti rezistenta (prea rapida deplasarea si aproprierea
violenta la lant poate pricinui defectarea discului abraziv).

« Opresje utilajul si deplaseaza lantul spre inainte la urmatoarea
veriga de imbinare, repetand aceasta actiune. (fig. J).

« In acewt mod trebuie ascutita fiecare a doua veriga a lantului (cu
scopul de a tine minte de la care veriga ai inceput slefuirea, se
recomanda sa insemni prima veriga care ai ascutit-o cu creda).

« Dupa ce ai ascutit pe o parte, toate verigile lantului, trebuie
schimbat unghiul de slefuire, sa fie la fel ,insa in directia contrara,
fara necesitatea executarii ajustarii celor lalte ajustari. referitor la
ceilalti dingi.
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Trebuie sa fii atent si sa verifici daca unghiul de blocarea verigii
lantului, este la fel ca si unghiul de ascutire. In caz ca nu, lantul
trebuie deplasat mai departe cu o veriga.

Fiecare din urmatorii dinti de aschiere, ai lantului, este ajustat
sub unghi contrar, fata de dintele anterior. Deci intai trebuie
ascutiti toti dintii de aschiere, care au aceelas unghi de aschiere,
iar apoi trebuie schimbat unghiul de ascutire la urmatorii dinti
de aschiere, sub acelas unghi insa in directia opusa.

Dupa ascutitrea fiecarui dinte de aschiere, cu acieas directie de
unghi de aschiere trebuie luat in consideratie faptul daca a fost
mentinuta distanta limitatorulului adancimii, inainte de a ascuti
restul de dinti de aschiere.

Nici odata nu este voie sa incerci ascutirea verigilor lantului.
Trebuie ascutiti doar dintii de aschiere. Inainte de a deplasa
lantul, cu scopul ascutirii urmatorului dinte de aschiere,
totdeuana opreste utilajul, asteapta pana ce discul slefuitor se
va opri.

DESERVIREA S| CONSERVATIA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare,
ajustare, reparatie sau alta deservire stecarul conductei de
alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.
CURATAREA SI CONSERVATIA

« Se recomanda curatarea utilajul, dupa fiecare utilizare.

« Nuintrebuintati la curatat, apa sau alte lichie.

« Nu utilizati la curatati nici un fel de mijloace de curatire, nici
solventi care pot defcta piesele fabricate din materiale sintetice.

« Utilajul trebuie curatat cu carpa uscata, sau cu perie eventual cu
aer comprimat de presiune redusa.

« Regulat trebuie sa ai grija de orificiile de ventilarea motorului, care
totdeauna trebuie sa fie curate sa asigure intrarea liberd a aerului

« In cazul in care vei observa scanteierea exagerata a comutatorului,
trebuie verificata starea perilor de carbune, de catre o persoana
calificata in acest domeniu.

« Masina de ascutit trebuie péstrata la loc uscat, inacesibil copiilor.
SCHIMBAREA DISCULUI DE LUCRU

Daca discul abraziv este defectat sau uzat, trebuie imediat
schimbat.

Usureaza stangerea si desurubeaza suruburile de fixarea scutului
discului si discul de protejarea ochilor. (fig. K).

« Dajos ambele scuturi (fig. L).

« Baga tija de blocarea axului in orificiul carcasei (fig. M).

« Usureaza stangerea si desurubeaza surubul de fixarea discului de
lucru (5) (fig. N).

« Schimba discul cu altul nou, fixeaza-l insuruband surubul (fig. O).
SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) sau vor fi crapati
sau vor fi arsi, trebuie inlocuiti cu alti carbuni noi. Totdeauna,
carbunii trebuie inlocuiti simultan.

Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei
calificate in acest domeniu si care va intrebuinta piese originale.

Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul
autorizat al producatorului.



PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE

Masina de ascutit lanturi

Parametrul Valoarea

Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere absorbita 180 W
Viteza de rotire fara sarcina 6300 min”'
Diametrul discului 100 mm
Diametrul orificiului discului 10,2 mm
Grosimea discului 3,2mm
Domeniul unghiului d e ascutire +35°
Clasa protejarii Il
Masa 2,1kg
Anul fabricatiei 2017

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Nivelul presiunii acustice Lp, = 82,7 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice Lw, = 95,7 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor a, = 3,21 m/s> K= 1,5 m/s’

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre intreprinderile

corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul
produsului respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si
electronice uzate contin substante daundtoare mediului natural.

Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si
pentru sandtatea oamenilor.
* Rezervam dreptul la introducerea schimbarilor

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4
(in continuare “Grupa Topex”) informeaza cd, toate drepturile de autor referitor la
instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile
, schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind
ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului
si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea,
schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la
raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

OSTRICKA RETEZU
52G502

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI: Pii pouzivani zatizeni dodrzujte bezpecnostni
predpisy. Z bezpecnostnich divodl je treba, abyste si pred
zahdjenim pouzivani precetli tento néavod. Uschovejte jej pro
pozdéjsi potiebu.

MEJTE NA PAMETI. Operétor ¢&i uzivatel zodpovida za urazy (i
vzniklé ohrozeni jinych osob a okoli.

« PFi praci s ostfickou je bezpodmine¢né nutné dodrzovat platné
predpisy tykajici se bezpec¢nosti a hygieny prace.

« Pfed pouzitim zkontrolujte rozvinuty napajeci kabel, zda neni
poskozeny ¢i opotiebovany.

» Pokud je napdjeci kabel poskozeny nebo opotfebovany, ostfi¢ku
nepouzivejte.

» Pfed pripojenim k napdjeni se vzdy presvédcte, zda napdjeci
napéti odpovidd nomindlnimu napéti uvedenému na typovém
Stitku.

« Naradi smite pfipojovat pouze k elektrické instalaci vybavené
proudovym chrani¢em, ktery odpoji napdjeni v pfipadé, ze
svodovy proud piekroci 30 mA po dobu krat$i nez 30 ms.

« Néfadi nesmi byt obsluhovdn détmi a osobami, které se
neseznamily s navodem k obsluze.

« Ukoncete préci, pokud se v blizkosti zdrzuji jiné osoby, zejména
déti a zvifata.

« Pied zahajenim prace zajistéte dostatecny volny prostor a spravné
osvétleni pracovniho mista.

Zkontrolujte, zda je oznaceni rychlosti na brusném kotouci stejné
nebo vétsi nez je jmenovita rychlost ostficky.

Presvédcte se, zda je velikost brusného kotouce vhodna pro
ostficku.

» Brusné kotouce uchovavejte a zachazejte s nimi podle pokyn(
vyrobce brusného kotouce.

« Pred pouzitim je tfeba zkontrolovat brusny kotou¢, nepouzivejte
vyldamané, prasklé nebo jinym zplsobem poskozené brusné
kotouce.

Presvédcte se, zda je brusny kotou¢ upevnén v souladu s pokyny
vyrobce.

« Pied pouzitim zkontrolujte brusny kotou¢, zda je fadné nasazen
a upevnén, spustte zafizeni bez zatizeni na dobu 30 s v bezpecné
poloze. V pfipadé vyskytu silnych vibraci nebo zjisténi jinych
zévad zafizeni ihned vypnéte. Jestlize se tato situace opakuje,
zkontrolujte naradi a zjistéte pricinu problému.

Nepracujte bez nasazeného krytu brusného kotouce.
« Nepouzivejte brusné kotouce s vétSim otvorem pro upevnéni.

« Nepouzivejte fezné kotouce jinych zatizeni, napf. kotoucovych pil
atd.

Zkontrolujte, zda opracovavany pifedmét je pfipevnén
odpovidajicim zplsobem a ostficka je upevnéna k desce
dilenského stolu.

« Nepouzivejte ostficku v prostordch s prostiedim nebezpeci
vybuchu.

Presvédcte se, zda jiskry vzniklé béhem ostfeni nezpusobuji
nebezpedi, napf. nedopadaji na jiné osoby nebo na hoflavé latky.

Presvédcte se, zda jsou ventila¢ni otvory ostficky prlichodné a
udrzovany v Cistoté béhem prace.
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« Pred ¢isténim odpojte zafizeni od napéjeni, ¢isténi provadéjte za
pouziti nekovovych predmétd, aby nedoslo k poskozeni vnitinich
soucasti.

« Vzdy pouzivejte ochranu oci a usi.

« Doporucuje se rovnéz pouzivani osobnich ochrannych prostredkd,
jako: protiprachova maska, ochranné rukavice, helma a ochranna
z3stéra.

« Po vypnuti ostficky brusny kotou¢ do doby zastaveni se je$té otdci.

« Nepokousejte se sami opravovat ostficku. Veskeré opravy smi
provadét vyhradné kvalifikovani pracovnici autorizovaného
servisu za pouziti originalnich nahradnich dild.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedkt a dodate¢nych ochrannych prostiedkadi,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Ostficka retézl je ru¢nim elektrickym naradim, které je pohanéno
jednofazovym komutatorovym motorem s izolaci Il. tfidy. Elektrické
nafadi tohoto typu je urceno k ostieni vétsiny fezacich fetézu pil pro
vseobecné pouziti s rGznou rozteci a pod rliznymi uhly. Ostficka je
vybavena napnutim fetézu a Uhlovou stupnici, coz umoznuje velmi
precizni ostfeni. Ur¢ena pro uzivani v rozsahu individualni kutilské
¢innosti.
Elektrické nafadi je nutno pouzivat v souladu s jeho urc¢enim.
A Pouzivejte naradi pouze k ostfeni pilovych Fetézi. Nikdy
nebruste nebo neostiete jiné materialy.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkdim zafizeni zndzornénym
na vyobrazenich v tomto navodu.

Zapinac

Uchyt

1

2

3. Kryt brusného kotouce
4. Krytnaochranu oci

5

Brusny kotouc¢

6. Desticky upevnénifetézu
7. Drzak
8. Otocny knoflik pro blokovani fetézu

9. Vedenifetézu
10.
11.
12.
13.
14. Otocny knoflik pro regulaci hloubky brouseni
POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

Otocny knoflik napnuti fetézu
Podstavec
Uhlova stupnice

Otocny stll

POZOR

UPOZORNEN(

MONTAZ/NASTAVEN(

1. Nastr¢ny kli¢ -Tks
2. Plochy kli¢ -1ks
3. Trn pro blokovani vietene -1ks
4. Sroub, matice, podlozky - 1sada

PRIPRAVA K PRACI

MONTAZ OSTRICKY

Ostiicka fetézl je dodavana v rozmontovaném stavu. Je tieba
vyjmout soucdsti z baleni a provést montaz podle nize uvedeného
popisu.

« Dotéhnéte matici klicem (je soucasti dodavky).
MONTAZ OSTRICKY NA PRACOVNI STUL

Pro bezpecny provoz se doporucuje pevné pfimontovani ostficky

@ fetézl k pracovnimu stolu nebo ke stojanu pomoci k tomu urcenych
otvor(l v podstavci, coz zarucuje jeji bezpecny provoz. Podstavec
musi byt namontovan tak, aby fetéz mohl volné viset (obr. B).

Umistéte brusnou hlavu v podstavci a spojte oba prvky dodanym
Sroubem a matici spolu s podlozkami (obr. A).

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedenému na
typovém Stitku ostricky.

Zapnuti - pfepnéte tlacitko zapinace (1) do pol. I.

NASTAVENI BLOKOVANI RETEZU

Odpojte zafizeni od zdroje napajeni.

« Uvolnéte otoc¢ny knoflik napnuti fetézu (10) a oto¢ny knoflik pro
regulaci hloubky brouseni (14).

@ Vypinani - piepnéte tlacitko zapinace (1) do polohy O.

Umistéte fetéz ve vedeni fetézu (9) a mezi destickami upevnéni
fetézu (6) (obr. C).

« Upevnéte utazenim oto¢ného knofliku pro blokovani retézu
(8) tak, aby bylo mozné jej posouvat (dobfe namontovany fetéz
zabranuje zaklinovani brusného kotouce, na rozdil od volného
fetézu) (obr. D).

« Spustte drzék (7) a lehce potahnéte fetéz dozadu tak, aby se drzak
(7) oprel o fezaci zub (obr. E).

NASTAVENI UHLU BROUSENI

Vétsina bézné pouzivanych fezacich fetéz( je vybavena uhly
fezacich zub@ ¢inicimi 25°, 30° nebo 35°. Uhel fezaciho zubu je
obvykle uveden vyrobcem retézu.

Pokud neznate presny uhel fezacich zubl, postaci obvykle

prohlédnout existujici zuby.

Nastavte fezaci zub, ktery chcete ostfit, pod brusnym kotoucem tak,
aby byla dosazena spravna poloha. Chcete-li to provést, nastavte
(pfiblizné) brusny kotou¢ pod takovym uhlem, aby kopiroval kfivku
profilu fezaciho zubu.

@ « Nastaveni thlu brouseni provadéjte, kdyz se brusny kotouc
netodi.
« Pied pfesunutim fetézu na dalsi fezaci zub vidy vypnéte
zafizeni a pockejte do doby upIného zastaveni brusného
kotouce.

« VSechny fezaci zuby fetézu musi byt nabrouseny rovhomérné.
Nerovnomérné ostieni mize zpusobit boéni pfemisténi Fetézu
béhem brouseni a také Spatné, nerovhomérné brouseni.

A Odpojte zafizeni od zdroje napajeni.

« Nastavte otocny stll (13) pod spravnym thlem (v souladu s uhlem
stanovenym vyrobcem fetézu) pii pouziti uhlové stupnice (12)
umisténé v podstavci (11) (obr. F).

« Spustte brusnou hlavu a opatrné priblizte brusny kotou¢ (5)
k ostrenému ¢lanku.

« Odtahnéte lehce fetéz dozadu tak, aby se drzék (7) opfrel o fezaci
zub (obr. G).

« Provedte nastaveni oto¢nym knoflikem napnuti fetézu (10)
posunutim zubu dopfedu, az se dolni c¢ast brusného kotouce
dotkne hrany fezaciho zubu (obr. H).
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Ujistéte se, zda vSechny zuby fetézu jsou brouseny ve stejném
uhlu. Kontrolujte thel brouseni zubti béhem procesu ostieni.
Uhel se mize zménit v dasledku vibraci vytvaienych béhem
brouseni.

@

NASTAVENi HLOUBKY BROUSENI

Nastaveni maximalni hloubky ostfeni se provadi pomoci oto¢ného
knofliku regulace hloubky brouseni. Nejprve je tfeba nastavit
maximalni hloubku brouseni pro nejvice opotfebovany fezaci zub.
Vsechny ostatni fezaci zuby budou ostfeny na stejnou hloubku.
Neménte nastavenou hloubku brouseni fezaciho zubu pro stejny
fetéz.

Odpojte zafizeni od zdroje napdajeni.

« Namontujte fetéz ve vedeni fetézu (9) a seviete oto¢nym
knoflikem pro blokovani retézu (8).

®> ©

« Spustte brusnou hlavu, az se brusny kotou¢ (5) dotkne ostfeného
¢lanku (omezova¢ hloubky musi byt nastaven tak, aby se brusny
kotou¢ (5) nachazel nize nez fezaci ¢lanek).

« Nastavte hloubku brouseni pomoci oto¢ného knofliku regulace
hloubky brouseni (14) (mGze nastat nutnost presunout ¢lanek
fetézu dopfedu nebo dozadu pomoci oto¢ného knofliku napnuti
fetézu (10) (obr.1).

BROUSENI RETEZU

Spravné nabrouseny fetéz feze dfevo snadno bez pouziti pfitlaku
® na pilu a vytvafi velké drevni tfisky. Po ztupeni (dokonce jednoho
nebo dvou fezacich zubl) mUzete zpozorovat, Ze je pozadovan
vétsi pfritlak na pilu, kterd vytvaii hodné drevniho prachu namisto
dlouhych drevnich trisek.
Ostiete fetéz, az zpozorujete, ze pila nefeze spravné a vyzaduje
pouziti vétsiho pritlaku béhem fezani. Tupé nebo poskozené rezaci
zuby mohou zpUsobit nerovné nebo nepfesné fezéni a také mohou
zvysit opotiebovani a roztrzeni ¢lankl fetézd.

Pied zahajenim brouseni se ujistéte, zda fetéz neni poskozeny,
nema vylomené, opotiebované spojovaci ¢lanky nebo uvolnéné
¢i poskozené nyty.

Pokud zpozorujete poskozeni Fetézu, neprodlené jej opravte
nebo vyménte v autorizovaném servisu.

®

o Zapnéte zafizeni pomoci zapinace (1).

Utdhnéte oto¢ny blokovaci knoflik fetézu (8) (toto zabranuje
zaklinovani brusného kotouce nasledkem uvolnéného fetézu).

Zkontrolujte nastaveni maximalni hloubky brouseni, napnuti
fetézu a uhlu brouseni.

Pridrzujte a lehce odtdhnéte fetéz dozadu jednou rukou tak, aby
byl opfen o drzak (7) a spustte brusnou hlavu drzenim za tchyt (2),
az se brusny kotouc¢ (5) dotkne brouseného zubu fezaciho fetézu.

« Vedte brusny kotou¢ pomalu po hrané fezaciho zubu, az pocitite
odpor (pfilis rychlé a prudké pfiblizeni k fetézu mulze vést
k poskozeni brusného kotouce).

« Vypnéte zafizeni, presunte fetéz dopfedu na daldi clanek a
zopakujte ¢innost (obr. J).

o Timto zpUsobem naostiete kazdy druhy clanek fetézu (pro
zapamatovani, od kterého ¢lanku bylo zahdjeno brouseni,
doporucujeme jej oznacit kfidou).

« Po nabrouseni vsech ¢lanku na jedné strané fetézu zménte uhel

brouseni na stejny pro ostatni zuby, aviak s opa¢nym smérem bez
nutnosti provadét opétovnou regulaci ostatnich nastaveni.

Davejte pozor na to, aby se thel zablokovaného ¢lanku retézu
shodoval s tihlem brouseni. Pokud se neshoduje, posunte fetéz
o jeden ¢lanek.

@ Po naostieni viech fezacich zubi se stejnym smérem thlu fezani
dbejte na to, aby byla dodrzena vzdalenost omezovace hloubky
brouseni pied zahajenim brouseni ostatnich fezacich zubu.

Nezkousejte nikdy brousit ¢lanky fetézu. Provadéjte brouseni
pouze fezacich zubi. Pfed pfesunutim fetézu k ostieni dalSiho
fezaciho zubu vidy vypnéte zafizeni a pockejte, dokud se
brusny kouc zcela zastavi.

VERTO

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych se sefizovanim,

udrzbou nebo opravami je nutno zafizeni odpojit od elektrické

sité.

CISTENI A UDRZBA

@ « Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

» K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

« Nepouzivejte zadné distici prostiedky ani rozpoustédla, protoze
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

. Cistéte zafizeni suchym hadfikem, kartd¢em nebo proudem
stla¢eného vzduchu o nizkém tlaku.

« Pravidelné (istéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby
nedochéazelo k prehrati zafizeni.
o Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte

zkontrolovat stav uhlikovych kartdcd motoru kvalifikovanou
osobou.

» Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
VYMENA PRACOVNIHO KOTOUCE

Poskozeny nebo opotiebeny pracovni
neprodlené vyménit.

kotou¢ je tieba

« Uvolnéte a odsroubujte upevnovaci Srouby kotouce a kryt na
ochranu o¢i (obr. K).

« Sundejte oba kryty (obr. L).
« Umistéte trn blokady vietene v otvoru krytu (obr. M).

« Povolte a odSroubujte upevnovaci sroub pracovniho kotouce (5)
(obr. N).

« Vyménte pracovni kotou¢ za novy, upevnéte utazenim Sroubu
(obr. 0).

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové

kartace motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je nutné
vyménit soucasné oba uhlikové kartace.

Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dild.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Ostticka retézi

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 180 W
Otacky pfi chodu naprazdno 6300 min’
Pramér kotouce 100 mm
Vnitini primér kotouce 10,2 mm
Sitka kotouce 3,2mm
Rozsah Uhlu brouseni +35°
Trida ochrany I.
Hmotnost 2,1 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Hladina akustického tlaku Lp, = 82,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 95,7 dB(A) K = 3 dB(A)

Vézena hodnota zrychleni vibraci a, = 3,21 m/s> K= 1,5 m/s?
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VERTO

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s doméacim odpadem,
nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfisludnych zavodech pro zpracovéni
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo
mistni Ufady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji latky
Skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji
potencialni nebezpedi pro zivotni prostiedi a zdravi osob.

)i¢

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

»Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
se sidlem ve Var$avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje,
Ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), vcetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho uspofadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovani celého nédvodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a maze mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

OSTRICKA NA RETAZE
52G502

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD
A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIE: Pri praci so zariadenim dodrZiavajte bezpe¢nostné
predpisy. V zdujme vlastnej bezpecnosti, ako aj bezpecnosti
okolostojacich 0séb si pred zacatim prace precitajte tento ndvod na
pouzitie. Odporuca sa navod uschovat na dalSie pouZzitie.

NEZABUDAJTE. Obsluhujica osoba alebo pouzivatel nesie
zodpovednost za nehody spdsobené inym osobdm a okoliu alebo
ich ohrozenie.

« Pocas prace s ostrickou na retaze bezpodmienecne dodrziavajte
zavazné predpisy tykajuce sa bezpecnosti a hygieny prace.

« Pred pouzitim skontrolujte rozvinuty napdjaci kdbel, ¢i nie je
poskodeny alebo opotrebovany.

« Ostricku na retaze nepouzivajte ak je napajaci kadbel poskodeny
alebo opotrebovany.

« Pred pripojenim do siete sa vzdy ubezpecte, ¢ije napajacie napatie
zhodné s nomindlnym napdtim uvedenym na popisnom Stitku.

e Pristroj mozno pripajat iba do elektrickej instalacie, ktora je
vybavena diferencidlnou ochranou, ktora prerusi napéajanie, ak
zvodovy prud prekroci 30mA za menej ako 30ms.

« Pristroj nedovolte obsluhovat detom a osobdm, ktoré nie su
oboznamené s ndvodom na pouzitie.

e Pracu s pristrojom preruste, ked sa v blizkosti nachadzaju iné
osoby, najma deti a domace zvierata.

« Pred zacatim prace treba zabezpecit spravne mnozstvo volného
miesta a spravne osvetlenie pracoviska.

« Skontrolujte, ¢i oznacenie rychlosti na brisnom kotuci ma
hodnotu rovnt nominalnej rychlosti ostricky na retaze alebo
vadsiu;

« Ubezpecte sa, ¢i rozmery brusneho kotuc¢a zodpovedaju ostricke
na retaze;

« Brusne kotuce uschovavajte a zaobchadzajte s nimi podla
inStrukcii vyrobcu brusneho kotuca;

« Brusny kotu¢ pred pouzitim skontrolujte, nepouzivajte vystrbené,
prasknuté alebo inym sp6sobom poskodené brusne kotuce;

« Uistite sa, ¢i je brusny kotu¢ upevneny podla instrukcie vyrobcu;

e Pred pouzitim brusny kotu¢ skontrolujte: ¢i je brusny kotuc
spravne zalozeny a upevneny, zariadenie spustite naprazdno na
30 s v bezpecnej pozicii, ak sa vyskytli znacné vibracie alebo boli
zaregistrované iné poruchy, zariadenie okamzite zastavte. Ak sa
tento stav zopakuje, elektrické zariadenie skontrolujte a zistite
pri¢inu problému.

Nepracujte bez zaloZenej clony brusneho kotuca;
« Nepouzivajte brusne kotuce s va¢sim upevrnovacim otvorom;

« Nepouzivajte kotuce narezanie zinych zariadeni, napr. kotu¢ovych
pil atd.

« Skontrolujte, ¢i je obrabany predmet spravne upevneny a ostricka
na retaze upevnend k doske dielenského stola;

e Ostricku  nepouzivajte v  miestnostiach s atmosférou

s nebezpecenstvom vybuchu,

o Uistite sa, ¢&i iskry vznikajuce pri ostreni nepredstavuju
nebezpecenstvo, t.j. nepadaju na osoby alebo latky, ktoré sa mozu
zapalit;

« Uistite sa, ¢i sU vetracie otvory ostricky na retaze priechodné
a udrZiavané v Cistote pocas prace.



Pred cistenim odpojte zariadenie od napdjania, pri Ccisteni
pouzivajte nekovové predmety, aby ste sa vyhli poskodeniu
vnutornych suciastok;

Vzdy pouzivajte ochranu zraku a sluchu;

Takisto sa odporuca pouzivat prostriedky individuédlnej ochrany,
ako: maska proti prachu, ochranné rukavice, prilba a ochranna
zastera;

Po vypnuti ostricky na retaze sa brusny kotu¢ este chvilu otaca.
Nepokusajte sa ostricku na retaze opravovat samostatne.

Vsetky opravy by mali byt vykonavané vyhradne kvalifikovanou
osobou alebo v autorizovanej servisnej dielni, pri pouziti
originalnych nahradnych dielov.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu konstrukcie,

ktora je bezpe¢na sama

osebe, pouzitia zabezpecovacich a pridavnych ochrannych
prostriedkov, pri praci vzdy existuje minimalne nebezpecenstvo
urazu.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Ostricka

na retaze je zariadenie pohanané jednofazovym

komutatorovym motorom, s izoldciou Il. triedy. Elektrické zariadenie
tohto typu je urcené na ostrenie vacsiny rezacich retazi pil na
bezné pouzitie s ro6znou stupnicou a pod ré6znym uhlom. Ostricka je
vybavena napinanim retaze a uhlovou stupnicou, ¢o umoznuje velmi
presné ostrenie. Je ur¢end na pouzivanie v oblasti samostatného
doméceho majstrovania.

A\

Elektrické zariadenie nie je dovolené pouzivat v rozpore s jeho
uréenim. Zariadenie pouzivajte iba na ostrenie pilovych retazi.

V ziadnom pripade nebruste a neostrite iné materialy.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Spinac

2. Rukovét

3. Clona brusneho kotuca

4. Ochrana oci

5. Brusny kotuc

6. Upevnovacie dosticky retaze
7. Podpera

8. Aretacné koliesko retaze

9. Vodiaca lista retaze

10. Napinacie koliesko retaze
11. Podstavec

12. Uhlova stupnica

13. Otocny stél

14. Ovladacie koliesko na nastavenie hibky ostrenia

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

JAN
®
®

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

—_

H wN

Nastrény klac -1ks
Plochy klu¢ -1ks
Aretacny kolik vretena -1ks
Skrutka, matica, podlozky - 1 suprava

®

®
A\
®
A\
®

®

A\
®
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VERTO

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

MONTAZ OSTRICKY

Ostricka na retaze je dodavana v rozmontovanom stave. Vyberte
suciastky z balenia a vykonajte jej montdz podla nasledujiceho
postupu.

Brusnu hlavu vlozte do podstavca a obidve suciastky spojte
skrutkou a maticou s podlozkami, ktoré su sucastou balenia
(obr. A).

Maticu utiahnite kld¢om (je sucastou balenia).

MONTAZ OSTRICKY NA DIELENSKOM STOLE

Odportca sa, aby ostricka na

retaze bola dobre upevnena

k dielenskému stolu alebo stojanu, pri vyuziti na to uréenych otvorov
v podstavci, ¢o zarucuje jej bezpec¢nu pracu. Podstavec by mal byt
primontovany tak, aby mohla retaz volne visiet dole (obr. B).

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napaétie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia uvedenej
na popisnom Stitku ostricky.

Zapinanie - tlac¢idlo spinaca prepnite (1) do polohy I.

Vypinanie - tlacidlo spinaca prepnite (1) do polohy O.
NASTAVOVANIE BLOKOVANIA RETAZE

Elektrické zariadenie odpojte od napajania.

Uvolnite napinacie koliesko retaze (10) a ovladacie koliesko na
nastavenie hibky ostrenia (14).

Retaz umiestnite do vodiacej listy retaze (9) a medzi upeviiovacie
dosticky retaze (6) (obr. C).

Upevnite utiahnutim areta¢ného kolieska retaze (8) tak, aby sa
dala presuvat (dobre namontovana retaz zabranuje klinovaniu
brdsneho kotlca na rozdiel od uvolnenej retaze) (obr. D).

Spustite podperu (7) a retaz jemne potiahnite dozadu tak, aby sa
podpera (7) oprela o rezaci zub (obr. E).

NASTAVENIE UHLA OSTRENIA

Vacsina bezne vyuzivanych rezacich retazi ma uhly rezacich zubov
vo velkosti 25°, 30° alebo 35°. Uhol rezacieho zuba zvycajne uvadza
vyrobca retaze.

Ak nie je znadmy presny uhol rezacich zubov, zvycajne staci
prehliadnut si existujlce zuby.

Rezaci zub, ktory planujeme ostrit, treba pod brisny kotuc¢ umiestnit
tak, aby sme ziskali spravnu polohu. Na to treba umiestnit brusny
kotu¢ pod takym uhlom (priblizne), aby kopiroval krivku profilu
rezacieho zuba.

Nastavenie uhla ostrenia treba uskutocnit vtedy, ked sa
brusny kotu¢ neotaca.

Pred presunutim retaze k nasledujucemu rezaciemu zubu,
treba vzdy vypnut zariadenie a pockat, kym sa brusny kotu¢
uplne nezastavi.

Vsetky rezacie zuby retaze musia byt naostrené rovnomerne.

Nerovnomerné ostrenie moéze sposobit bocné posuvanie
retaze pri bruseni a zlé, nerovhnomerné brusenie.

Elektrické zariadenie odpojte od napajania.

Otocny stol (13) nastavte pod spravnym uhlom (podfa uhla
uvedeného vyrobcom retaze) pri pouziti uhlovej stupnice (12)
umiestnenej na podstavci (11) (obr. F).

Brusnu hlavu spustite a opatrne priblizte bruasny kotuc (5)
k ostrenému ohnivu.

Retaz jemne potiahnite dozadu tak, aby sa podpera (7) oprela
o rezaci zub (obr. G).

Vykonajte nastavenie napinacim kolieskom retaze (10) tak, ze
budete presuvat zub dopredu, kym sa spodnd cast brusneho
kotuca nedotkne rezacieho okraja zuba (obr. H).



VERTO

Uistite sa, ¢i st vSetky zuby retaze ostrené pod tym istym uhlom.
Pocas ostrenia treba skontrolovat uhol ostrenia zubov. Uhol sa
moze zmenit pod vplyvom vibracii, ktoré vznikaju pri ostreni.

NASTAVENIE HLBKY OSTRENIA

Nastavenie maximaélnej hibky ostrenia sa uskuto¢riuje pomocou
ovladacieho kolieska na nastavovanie hibky ostrenia. Najprv treba
nastavit maximélnu hibku ostrenia pre najviac opotrebovany rezaci
zub. Vietky ostatné rezacie zuby budu ostrené na td istd hibku. Nie
je vhodné menit nastavenu hibku ostrenia rezacieho zuba pre tu istu
retaz.

Elektrické zariadenie odpojte od napajania.

« Retaz upevnite do vodiacej listy retaze (9) a zatlacte aretacnym
kolieskom retaze (8).
e Brusnu hlavu spustajte, kym sa brusny kotu¢ (5) nedotkne
ostreného ohniva (zarazka hibky by mala byt nastavena tak, aby sa
bruasny kotu¢ (5) nachadzal nizsie ako rezacie ohnivo).

« Hibku ostrenia nastavte pomocou ovladacieho kolieska na
nastavenie hibky ostrenia (14) (méze byt potrebné presunut
ohnivo retaze dopredu alebo dozadu pomocou napinacieho
kolieska retaze (10) (obr. I).

OSTRENIE RETAZE

Spravne naostrena retaz reze drevo lahko bez potreby vyvijat tlak na
pilu a vytvara velké drevené hobliny. Po otupeni (hoci len jedného
alebo 2 rezacich zubov) si mozno v§imnut, ze je potrebné vyvijat
vacsi tlak na pilu, ktord vytvara vela drevného prachu namiesto
dlhych drevenych hoblin.

Retaz treba naostrit ¢o najskoér, ako zaregistrujete, ze pilka nepili
spravne a vyzaduje si vyvijanie vacsieho tlaku pri pileni. Tupé alebo
poskodené rezacie zuby moézu spdsobovat nerovné a nepresné
rezanie a mozu zvysit opotrebovanie a trhanie ohniv retaze.

Pred zacatim ostrenia sa uistite, i retaz nie je poskodena.

Ci nema polamané zuby alebo opotrebované spajacie ohniva,
uvolnené alebo poskodené nity.

Ak zaregistrujete poskodenie retaze, treba ju okamzite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servise.

« Skontrolujte nastavenie maximalnej hibky ostrenia, napnutia
retaze a uhla ostrenia.

Aretacné koliesko retaze (8) utiahnite (zabranuje to zaklinovaniu
brusneho kotuca v désledku uvolnenej retaze).

« Zariadenie zapnite spina¢om (1).

o Pridrziavanim a jemnym odtahovanim retaze dozadu jednou
rukou tak, aby bola opretd o podperu (7) spustite brusny kotuc
pridrziavajuc za rukovat (2), az kym sa brasny kotu¢ (5) nedotkne
ostreného rezacieho zuba retaze.

« Brusny kotu¢ pomaly vedte po okraji rezacieho zuba, az kym
nepocitite odpor (prilis rychle a prudké priblizenie k retazi moze
viest k poskodeniu brisneho kotuca).

« Zariadenie vypnite a retaz presunte dopredu na nasledujuce
ohnivo a ¢innost zopakujte (obr. J).

« Takto naostrite kazdé druhé ohnivo retaze (aby ste si zapamatali,
od ktorého ohniva ste zacali ostrenie, odporuca sa oznacit ho napr.
kriedou).

« Po naostreni vietkych ohniv na jednej strane retaze treba zmenit
uhol ostrenia pre ostatné zuby na ten isty, ale opa¢nym smerom
bez nevyhnutnosti vykonavat opatovnu regulaciu dalsich
nastaveni.

@ Treba dbat na to, aby sa uhol zablokovaného ohniva retaze
zhodoval s uhlom ostrenia. Ak nie, presurite retaz dalej o jedno
ohnivo.

Po naostreni vietkych rezacich zubov s tym istym smerom uhla
rezania si skor, ako pristupite k ostreniu zostavajucich rezacich
zubov treba vsimnut, ¢i bola dodrzana vzdialenost zarazky
hibky ostrenia.

Ostrite len rezacie zuby. Pred presunutim retaze k ostreniu
nasledujuceho rezacieho zuba zariadenie vidy vypnite
a pockajte, kym sa brusny kotuc uplne zastavi.

f V ziadnom pripade sa nepokusajte ostrit ohniva retaze

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost suvisiacu s nastavovanim,
udrzbou alebo opravou, odpojte zariadenie od siete
elektrického napatia.

CISTENIE A UDRZBA

@ « Odporuca sa Cistit zariadenie hned po kazdom jeho pouziti.
« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.
« Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
moézu poskodit suciastky vyrobené z plastu.
« Zariadenie treba distit pomocou suchej handricky, kefky alebo
prefukat stlacenym vzduchom s nizkym tlakom.

« Pravidelne Ccistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo
k prehriatiu zariadenia.

« V pripade, Ze dochddza k nadmernému iskreniu v komutatore,
kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej
osobe.

« Zariadenie vzdy uskladriujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
VYMENA BRUSNEHO KOTUCA

Opotrebovany alebo poskodeny brisny kotuc treba okamzite
vymenit.

®

« Zlozte obidve clony (obr. L).

Uvolnite a odskrutkujte skrutky upevnujuce clonu kotuca
a ochranu o¢i (obr. K).

« Aretacny kolik vretena umiestnite do otvoru plasta (obr. M).

« Uvolnite a odskrutkujte skrutku upevnujicu brusny kotu¢ (5)
(obr. N).

« Brusny kotu¢ vymente za novy a upevnite utiahnutim skrutky
(obr. 0).

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sucasne
vymienaju obidve uhlikové kefky.

Vymenu uhlikovych kefiek sa odporiaca zverit vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

@Akékol’vek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom

vyrobcu.
TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Ostricka na retaze
Parameter Hodnota
Napadjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 180 W
Rychlost otacania pri behu naprazdno 6300 min™!
Priemer kotuca 100 mm
Vnutorny priemer kotuca 10,2 mm
Sirka kotuca 3,2mm
Rozsah uhla ostrenia +35°
Ochranna trieda Il
Hmotnost 2,1kg
Rok vyroby 2017
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UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku Lp, = 82,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 95,7 dB(A) K = 3 dB(A)

Zistena hodnota zrychleni vibracii a, = 3,21 m/s? K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Viyrobky napdjané elektrickym pridom sa nesmd likvidovat spolo¢ne
s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na
ur¢enom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne pésobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

)i4

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze
vsetky autorské préva k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografidm, nakresom, obrazkom a k jeho
strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zékona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
U. (Zbierka zdkonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, uprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné ucely, bez pisomného
sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakazané a m6zu mat za nasledok
obcianskoprévne a trestnopravne dosledky.
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VERTO

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BRUSILNIK VERIG MOTORNIH ZAG
52G502

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILO: Med uporabo naprave je treba upostevati varnostne
predpise. Zaradi lastne varnosti in varnosti bliznjih oseb je treba
pred pricetkom dela prebrati spodnja navodila. Navodila je treba
shraniti za kasnejso uporabo.

POMNITE. Operater ali uporabnik je odgovoren za nesrece ali
povzrocene nevarnosti drugim osebam ali okolici.

* Med delom z brusilnikom je treba obvezno upostevati veljavne
predpise, ki se nanasajo na varnost in higieno pri delu.

» Pred uporabo preverite odviti napajalni kabel glede morebitnih
poskodb ali izrabe.

» Ne uporabljajte brusilnika, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali
izrabljen.

Pred priklopom na omrezje se je vedno treba prepricati, da je
omrezna napetost skladna z napetostjo, podano na ozna¢ni tablici
naprave.

« Napravo je mogoce priklopiti samo na elektricno napeljavo,
opremljeno z zascitnim stikalom FID, ki prekine napajanje, ce
dovodni tok prekoraci 30 mA v ¢asu manj kot 30 ms.

« Orodja ne smejo uporabljati otroci in osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo.

Ne opravljajte dela, ko so v blizini druge osebe, zlasti otroci ali
domace zivali.

« Pred pricetkom dela je treba zagotoviti ustrezno velik delovni
prostor in ustrezno osvetlitev.

Preverite, ali oznake hitrosti na brusni plos¢i ustrezajo nazivni
hitrosti brusilnika ali pa so vrednosti visje.

Prepricati se je treba, da mere brusne plo3ce ustrezajo brusilniku;
» Brusno plosc¢o je treba hraniti in uporabljati v skladu z navodili
proizvajalca;

» Brusno plosco je treba pred uporabo preveriti; uporaba skrhanih,
pocenih ali na kakrden koli drug nacin poskodovanih plos¢ ni
dovoljena;

Prepricajte se, da je brusna plos¢a namescena in pritrjena v skladu
z navodili proizvajalca;

» Pred uporabo preverite, ali je brusna plosc¢a pravilno namescena
in pritrjena, zazenite napravo brez obremenitve za 30 sekund v
varnem polozaju, takoj ustavite, ¢e pride do mocnih vibracij ali
drugih napak. Ce se napaka ponavlja, je treba preveriti orodje in
poiskati vzrok;

Ne delajte brez namescene zascite brusne plosce;

Ne uporabljajte brusnih plos¢ z vecjo pritrdilno odprtino;

« Ne uporabljajte rezilnih plo$¢ za druge naprave, npr. krozne Zage
ipd.

Preverite, ali je obdelovani predmet ustrezno pritrjen, brusilnik pa
ustrezno pritrjen na delovno mizo;

Brusilnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja moznost
eksplozije,

Prepricati se je treba, da med brusenjem nastale iskre ne
povzrocajo nevarnosti, npr. ne padajo na osebe ali snovi, ki se
lahko vnamejo;

Prepricajte se, da so prezracevalne odprtine motorja prepustne,
skrbite za njihovo cistost med delom.



VERTO

« Pred cis¢enjem je treba orodje odklopiti od napajanja, odistiti z
nekovinskimi predmeti, da bi se izognili poskodbam notranjih
delov:

« Vedno je treba uporabljati zas¢ito za odi in usesa;

« Priporoca se tudi uporaba zasc¢itne opreme, npr.. maske proti @

prahu, zas¢itnih rokavic, ¢elade in zas¢itnega predpasnika;
« Po izklopu brusilnika se brusna plosca se obraca.
« Nikoli ne smete sami poskusati popraviti brusilnika.

« Kakrsna koli popravila mora izvajati izklju¢no kvalificirana oseba v
pooblas¢eni servisni delavnici, zuporabo originalnih nadomestnih
delov.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.
Navkljub Zze sami po sebi varni konstrukciji, uporabi zascitnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja tveganje
telesne poskodbe med delom.

ZGRADBA IN UPORABA

Brusilnik verig motornih zag je naprava, ki jo poganja enofazni
komutatorski motor, z izolacijo Il razreda. Elektri¢na orodja te vrste
so namenjena brusenju vecine rezilnih verig motornih zag za splosno
uporabo z razli¢no razporeditvijo in pod razli¢nim kotom. Brusilnik
je opremljen z nateznikom verige in kotno skalo, kar omogoca zelo
natan¢no ostrenje. Predvidena je uporaba na podrocju samostojne
ljubiteljske dejavnosti (naredi si sam).

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena. Napravo uporabljajte le za brusenje
verig motornih zag. Nikoli ne brusite in ostrite drugih
materialov.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje oSstevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.

1.  Vklopno stikalo

2. Rocaj

3. Zascita brusne plosce

4. Zadcitazaodi

5. Brusna plosca

6. Ploscici za pritrditev verige
7. Opornik

8. Vzvod za blokado verige

9. Vodilo verige

10. Vzvod za napenjanje verige
11. Podstavek

12. Kotna skala

13. Obracalna miza

14. Regulator globine brusenja
OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

JAN
®

OPREMA IN PRIBOR

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

1. Nasadni klju¢ -1 kos
2. Ploscati kljuc -1 kos
3. Cep za blokado vretena -1 kos
4. Vijak, matica, podlozke -1 set
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PRIPRAVA NA UPORABO

MONTAZA BRUSILNIKA

Brusilnik verig je dostavljen v nesestavljenem stanju. Elemente
je treba vzeti iz embalaze in sestaviti v skladu s spodaj opisanim
vrstnim redom.

@- Brusno glavo namestitev v podstavek in povezite oba elementa s

priloZzenim vijakom in matico ter podlozkami (slika A).
« Matico privijte s klju¢em (prilozen).
MONTAZA BRUSILNIKA NA DELOVNI MIZI

Priporocljivo je, da je brusilnik verig za Zage trdno pritrjen na delovno
mizo ali stojalo, z uporabo za to predvidenih montaznih odprtin v
podstavku, kar zagotavlja njeno varno delovanje. Podstavek je treba
namestiti tako, da lahko veriga prosto visi (slika B).

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podani na
oznacni tablici brusilnika.

Vklop - preklopite tipko vklopnega stikala (1) v polozaj I.
Izklop - preklopite tipko vklopnega stikala (1) v polozaj O.
NASTAVITEV BLOKADE VERIGE

Odklopite orodje od napajanja.

« Sprostite vzvod za napenjanje verige (10) in regulator globine
brusenja (14).

e Verigo namestite v vodilo verige (9) in med ploS¢icama za
pritrditev verige (6) (slika C).

« Zapritrditev privijte vzvod blokade verige (8) tako, da jo je mogoce
premikati (dobro namescena veriga se ne zatika ob brusno plos¢o
v nasprotju s spros¢eno verigo) (slika D).

« Spustite opornik (7) in narahlo potegnite verigo nazaj, da se
opornik (7) opre ob rezilni zob (slika E).

NASTAVITEV KOTA BRUSENJA

Rezilni zobje na vecini splosno uporabljenih verig so po navadi pod
kotom 259, 30° ali 35°. Kot rezilnega zoba na verigi po navadi navede
proizvajalec verige.

Ce natancen kot rezilnih zob ni znan, zado$¢a pregled obstoje¢ih
zob.

Rezilni zob, ki ga nameravate brusiti, je treba pod brusno plosco
nastaviti tako, da dosezete ustrezen polozaj. Da bi to dosegli, je
treba brusno plosc¢o nastaviti (priblizno) pod takim kotom, da bi se
ujemala s krivino profila rezilnega zoba.

« Nastavitev kota brusenja se izvede, ko se brusna plosc¢a ne
premika.

« Pred premikom verige na naslednji rezilni zob je treba vedno
izklopiti napravo in pocakati, da se brusna plos¢a popolnoma
zaustavi.

« Vse rezilne zobe verige je treba naostriti enakomerno.
Neenakomerno ostrenje lahko povzroci boé¢no premikanje
med brusenjem in slabo, neenakomerno brusenje.

Odklopite orodje od napajanja.

« Obracalno mizo (13) nastavite pod ustreznim kotom (v skladu s
kotom, ki ga navaja proizvajalec verige) s pomo¢jo kotne skale
(12) na podstavku (11) (slika F).

« Spustite brusno glavo in previdno priblizajte brusno plos¢o (5) k
brusenemu ¢lenu.

« Na rahlo potegnite verigo nazaj tako, da se opornik (7) opre ob
rezilni zob (rys. G).

« lzvedite regulacijo z vzvodom nateznika verige (10), tako da
pomikate zob naprej, dokler se spodnji del brusne plosce ne
dotakne roba rezilnega zoba (slika H).



Prepricati se je treba, da so vsi zobje verige ostreni pod enakim
kotom.V ¢asu ostrenja je treba kontrolirati kot brusenja zob. Kot
se lahko spremeni zaradi vibracij, ki nastajajo med brusenjem

NASTAVITEV GLOBINE BRUSENJA

Maksimalna globina ostrenja se nastavi s pomocjo regulatorja

globine brusenja. Najprej je treba nastaviti maksimalno globino

brusenja za najbolj izrabljen rezilni zob. Vsi ostali rezilni zobje bodo

bruseninaisto globino. Nastavljene globine brusenja rezilnega zobu
A ni dovoljeno spremeniti pri isti verigi.

Odklopite orodje od napajanja.

« Verigo pritrdite v vodilo verige (9) in pric¢vrstite z vzvodom za
blokado verige (8).

« Spustite brusno glavo, da se brusna plosca (5) dotakne brusenega
¢lena (omejevalnik globine mora biti nastavljen tako, da se brusna
plosca (5) nahaja pod rezilnim ¢lenom).

« Globino brusenja nastavite s pomocjo vzvoda za regulacijo
globine brusenja (14) (morda bo treba premakniti ¢len verige
naprej ali nazaj s pomocjo vzvoda za natezanje verige (10) (slika I).

OSTRENJE VERIGE

Pravilno naostrena veriga reze les z lahkoto brez pritiskanja na zago
in ustvarja velike lesne opilke. Potem ko postane topa (lahko je top
samo 1 ali 2 rezilna zoba), je mogoce zacutiti, da je potreben vedji
pritisk na zago, ki ustvarja veliko lesenega prahu namesto velikih
lesnih opilkov.

Verigo je treba naostriti kmalu po tem, ko zacutite, da Zaga ne reze
pravilno in zahteva ved;ji pritisk med rezanjem. Topi ali poskodovani
rezilni zobje lahko povzrodijo neravno in nenatan¢no rezanje in
lahko povecajo izrabo in raztrganje ¢lenov verige.

Pred pricetkom ostrenja se je treba prepricati, da veriga ni
poskodovana.

Ni nalomljenih zob ali izrabljenih veznih ¢lenov ali sprosc¢enih
oziroma poskodovanih kovic.

Ce se opazi poskodba verige, jo je treba takoj popraviti ali
zamenjati v pooblas¢enem servisu.

« Privijte vzvod blokade verige (8) (s tem se prepreci zataknitev
brusne plosce zaradi ohlapne verige).

« Preverite nastavitev maksimalne globine ostrenja, napetja verige
in kota brusenja.

Napravo vklopite z vklopnim stikalom (1).

« Verigo drzite in rahlo vlecite nazaj z eno roko tako, da je oprta
ob opornik(7), spustite brusno glavo drzec za rocaj (2), dokler se
brusna plosca (5) ne dotakne brusenega rezilnega zoba verige.

« Brusno plos¢o pocasi vodite po robu rezilnega zoba vse do
trenutka, ko zacutite odpor (prehitro in impulzivno priblizanje k
verigi lahko povzro¢i poskodbo brusne plosce).

Izklopite napravo in premaknite verigo naprej na naslednji ¢len in
ponovite dejavnost (slika J).

« Na ta nacdin je treba naostriti vsak drugi ¢len verige (da ne bi
pozabili, pri katerem clenu ste priceli z brusenjem, ga je treba
oznaciti, npr. s kredo).

« Po naostritvi vseh ¢lenov na eni strani verige je treba spremeniti
kot brusenja za preostale zobe na isti, vendar v drugi smeri, pri
¢emer ni treba izvesti ponovne regulacije ostalih nastavitev.

Paziti je treba na to, da se kot zablokiranega ¢lena verige ujema
@ s kotom brusenja. Ce se ne, premaknite verigo naprej za en ¢élen.
Vsak naslednji rezilni zob verige je nastavljen pod kotom, ki
je nasproten prejSnjemu. Zato je treba tudi najprej naostriti
vse rezilne zobe v isti smeri kota brusenja, nato spremeniti kot
brusenja za preostale rezilne zobe na istega, vendar v nasprotni
smeri.

Po naostritvi vseh rezilnih zob z isto smerjo kota rezanja je treba
preveriti, ali je ohranjena oddaljenost omejevalnika globine
brusenja pred zacetkom brusenja ostalih rezilnih zob.

VERTO

Nikoli ni dovoljeno poskusati ostriti clenov verige. Ostriti je
mogoce le rezilne zobe. Pred premikom verige za ostrenje
naslednjega rezilnega zoba je treba vedno izklopiti napravo in
pocakati, da se brusna plos¢a popolnoma zaustavi.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred zacetkom kakrsnih koli regulacijskih dejavnosti, oskrbe ali
popravila je treba orodje izklopiti iz napajalnega omrezja.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE
@ « Priporoca se cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.
« Za CiS¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

« Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko
Skodujejo delom iz umetnih mas.

» Napravo je treba distiti s pomocjo suhega kosa tkanine, krtace ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

« Redno je treba Ccistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepredi pregrevanje orodja.

« V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je
treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih scetk
motorja.

« Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

MENJAVA DELOVNE PLOSCE
@ Izrabljeno ali poskodovano delovno plosc¢o je treba takoj
zamenjati.
Sprostite in odvijte pritrdilne vijake zascite plosce in zascite za oci

@ (slika K).

« Snemite obe zas¢iti (slika L).

« Cep blokade vretena namestite v odprtino ohisja (slika M).

« Sprostite in odvijte pritrdilni vijak delovne plosce (5) (slika N).
« Delovno plos¢o zamenjajte z novo, privijte z vijakom (slika O).
MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke
motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti
menjavo obeh oglenih Scetk.

Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

® Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc¢ 180 W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 6300 min™’
Premer plosce 100 mm
Notranji premer plosce 10,2 mm
Sirina plosce 3,2mm
Obmocje brusnega kota +35°
Razred zascite Il
Teza 2,1 kg
Leto izdelave 2017

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 82,7 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja zvocnega pritiska: Lw, = 95,7 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 3,21 m/s>K=1,5 m/s?
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VERTO

VAROVANJE OKOLJA

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesatizgospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektricno in elektronsko orodje
vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

»Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s
sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa Topex”), sporoca, da
so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na
last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne
4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

GALASTUVAS GRANDINEMS
52G502

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU
REIKIA ATIDZIAI PERSKAITYTI SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA
NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

JSPEJIMAS: Naudojantis jrankiu reikia laikytis darbo saugos taisykliy.
Savo ir pasaliniy asmeny saugumui, prie$ pradedant dirbti, prasome
perskaityti $ig instrukcija bei i$saugoti ja tolimesniam naudojimui.

NEPAMIRSKITE. Operatorius arba jrankj naudojantis asmuo yra
atsakingas uz nelaimingus atsitikimus ar kitiems asmenims bei
aplinkai sukeltg pavojy.

Dirbant su galastuvu reikia laikytis visy patvirtinty darbo saugos ir
darbo higienos taisykliy.

Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite pilnai iStiesta elektros laida, ar
jis nesusidévéjes, nepazeistas.

« Nenaudokite galastuvo jeigu jo elektros laidas pazeistas arba
susidévéjes.

« Prie$ jungiant galastuva j elektros jtampos tinkla, visada reikia
jsitikinti, kad tinklo jtampa atitinka duomenis, nurodytus jrankio
nominaliy duomeny lenteléje.

Jrankj galima jungti tik j elektros tinkla, turintj kintamosios srovés
elektros grandinés pertraukiklj, kuris nutraukia elektros energijos
tiekima, jeigu srovés nutekéjimas, per trumpesnj nei 30 ms laika
virdija 30 mA.

« Neleiskite aptarnauti galastuvo vaikams bei Sios aptarnavimo
instrukcijos neskaiciusiems asmenims.

Atidékite darba, jeigu arti darbo vietos yra pasaliniai asmenys arba
naminiai gyvanai.

Prie$ pradedant darba reikia pasirtpinti, kad aplink darbo vieta
bty uztektinai erdveés, geras darbo vietos apsvietimas.

Patikrinkite ar ant galandimo disko esantis zenklinimas atitinka
nominaly galastuvo sukiy daznj, ar yra didesnis.

Jsitikinkite, kad galandimo disko matmenys tinka galastuvui.

Galandimo diskus laikykite ir elkités su jais taip, kaip rekomenduoja
galandimo disky gamintojai.

e Prie$ naudodami, galandimo diskg patikrinkite; nenaudokite
aplazusiy, jskilusiy ar kitaip pazeisty galandimo disky.

« Patikrinkite ar galandimo diskas pritvirtintas pagal gamintojo
pateikta instrukcija.

« Prie$ pradédami dirbti patikrinkite ar galandimo diskas teisingai
uzdetas ir pritvirtintas, jjunkite jrankj 30 sek. be apkrovos, isjunkite
nedelsdami, jeigu jrankis pernelyg vibruoja arba pastebéjote bet
kokj kita gedima. Jeigu situacija ir toliau kartojasi, jrankj reikia
patikrinti bei nustatyti gedimo priezast;j.

« Nedirbkite be galandimo disko apsauginio dangcio.
« Nenaudokite galandimo disky su didesnémis tvirtinimo angomis.

« Nenaudokite disky, skirty kitiems jrankiams, pvz., diskiniams
pjuklams ir pan.

« Patikrinkite ar apdorojimui paruosta medziaga gerai pritvirtinta
prie galastuvo, o galastuvas prie darbastalio plokstés.
« Nesinaudokite jrankiu sprogiose patalpose.

o Patikrinkite ar galandimo metu kylancios ZieZirbos nekelia
pavojaus, pvz.,, nekrenta ant kity asmeny arba ant medziagy,
kurios gali uzsiliepsnoti;

« Patikrinkite ar galastuvo variklio ventiliacinés angos neuzdengtos
bei Svarios.

« Prie$ valydami iSjunkite jrankj iS elektros jtampos 3altinio,
valymui naudokite nemetalinius jrankius, venkite vidiniy detaliy
pazeidimo.



« Visada naudokite akiy ir ausy apsaugos priemones.

« Patariama naudoti individualias apsaugos priemones: apsaugine
kauke nuo dulkiy, apsaugines pirstines, salma ir apsaugine
prijuoste;

ISjungus galastuva, kol pilnai sustoja, galandimo diskas dar kurj
laika sukasi.

« Neméginkite galgstuvo remontuoti patys.

» Visus remonto darbus privalo atlikti kvalifikuotas asmuo arba
autorizuotos remonto dirbtuvés darbuotojai, naudojantys
originalias detales.

DEMESIO! Jrankis skirtas darbui patalpose.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada, darbo metu
iSlieka pavojus susizeisti.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Galastuvas grandinéms yra Il izoliacijos klasés jrankis, varomas
vienfaziu kolektoriniu varikliu. Sio tipo elektrinis jrankis yra skirtas
daugumos naudojamy pjukly, skirtingo kampo ir gradavimo
grandinéms galasti. Galastuvas turi grandinés jtempimo jtaisa ir
kampainj, dél to pagalasti galima labai tiksliai. Sis jrankis skirtas
mégéjiskiems meistravimo darbams (ne profesionaliems).

Nenaudokite jrankio ne pagal paskirtj. Jrankj naudokite
tik pjovimo grandiniy galandimui. Niekada neslifuokite ir
negalaskite kity medziagy.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Jungiklis

2. Rankena

3. Galandimo disko dangtis

4. Akiy apsauginis dangtis

5. Galandimo diskas

6. Grandinés tvirtinimo plokstelés
7. Atrama

8. Grandinés blokavimo rankena

9. Grandinés kreipiancioji
10.
11.
12.
13.
14.

* Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

Grandinés jtempimo rankena
Pagrindas

Kampainis

Pasukamas stalas

Galandimo gylio reguliavimo rankena

PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

JAN
®

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

DEMESIO

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

1. Verzliaraktis -1vnt.
2. Plokscias raktas -1vnt.
3. Suklio blokavimo asis -1 vnt.
4. Varztas, verzlé, poverzlé - 1 kompl.

VERTO

PASIRUOSIMAS DARBUI

GALASTUVO MONTAVIMAS

Galastuvas grandinéms tiekiamas isardytas. Jo elementus reikia
iSimti i$ pakuotés ir sumontuoti aprasytu eiliskumu.

« Galandimo galvute jstatykite j pagrinda ir sujunkite Siuos
elementus komplekte esanciu varztu bei verzle su poverze
(pav. A).

« Prisukite verzle raktu (yra komplekte).
GALASTUVO TVIRTINIMAS PRIE DARBASTALIO

Rekomenduojama, per pagrinde esancias angas, galastuva

@grandinéms gerai pritvirtinti prie darbastalio arba stovo, tai
uztikrina saugy darba. Pagrindas turi bati pritvirtintas taip, kad likusi
grandinés dalis galéty laisvai kaboti (pav. B).

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Elektros tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta galastuvo
nominaliy duomeny lenteléje.

ljungimas - jjungimo mygtuka (1) paslinkite prie simbolio I.
ISjungimas - jjungimo mygtuka (1) paslinkite prie simbolio O.
GRANDINES BLOKAVIMAS
A ISjunkite jrankj is elektros jtampos tinklo.
@- |dékite grandine | kreipianciaja (9) ir tarp grandinés tvirtinimo
ploksteliy (6) (pav. C).

Atsukite grandinés jtempimo rankenéle (10) ir galandimo gylio
reguliavimo rankenéle (14).

« Grandinés blokavimo rankena (8) prisukite taip, kad galétuméte ja
slinkti (teisingai pritvirtinta grandiné nestabdo galandimo disko
taip, kaip palaida) (pav. D).

« Nuleiskite atrama (7) ir nestipriai patraukite grandine atgal taip,
kad atrama (7) atsiremty j galandamga dantuka (pav. E).

GALANDIMO KAMPO NUSTATYMAS

Daugumos naudojamy grandiniy pjovimo dantukai isdéstyti tam
tikru kampu 25°, 30° arba 35°. Pjovimo dantuky isdéstymo kampa
jprastai nurodo grandinés gamintojas.

Jeigu tikslus pjovimo dantuky isdéstymo kampas nezinomas,
iprastai uztenka apziareéti pjovimo dantukus.

Galasti numatyta pjovimo dantuka, teisingai padékite po galandimo
disku. Kad tai padarytumeéte, turite galandimo diska (apytikriai)
pakreipti tokiu kampu, kad jis sutapty su pjovimo dantuko krastinés
kontdaru.

@ « Galandimo kampa reikia reguliuoti tuomet, kai galandimo
diskas nesisuka.

« PrieS paslenkant grandine sekancio pjovimo dantuko link,
visada reikia iSjungti jrankj ir palaukti kol galandimo diskas
visis$kai sustos.

« Visus grandinés dantukus reikia pagalasti tolygiai. Deél
netolygiai pagalasty dantuky, pjovimo metu grandiné gali
krypti j Sona bei nekokybiskai pjauti.

ISjunkite jrankj i$ elektros jtampos saltinio.
Pasukama stalg (13), naudodamiesi kampainiu (12), pritvirtintu

prie pagrindo (11) (pav. F), pakreipkite teisingu kampu (tokiu
kampu, kurj nurodo pjovimo grandinés gamintojas).

A\
®

Nuleiskite galandimo galvute ir atsargiai priartinkite galandimo
diska (5) prie galandamos grandinés.

« Grandine nestipriai atitraukite atgal taip, kad atrama (7) atsiremty
i pjovimo dantuka (pav. G).

Jtempkite grandine tam skirta jtempimo rankenéle (10) stumkite
pjovimo dantuka j priekj tol, kol apatiné galandimo disko dalis
prisilies prie galandamos dantuko briaunos (pav. H).
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Batina patikrinti ar visi grandinés dantukai galandami tuo paciu
kampu. Galandimo metu reikia kontroliuoti dantuky galandimo

kampa. Kampas gali pasikeisti dél vibracijos, kylancios
galandimo metu.
GALANDIMO GYLIO NUSTATYMAS

galandimo gylis nustatomas galandimo gylio

reguliavimo rankenéle. Visy pirma reikia nustatyti didziausig
galandimo gylj, labiausiai atSipusiam pjovimo dantukui. Visi kiti
pjovimo dantukai turi bati galandami nustacius tokj patj gylj.
Negalima keisti nustatyto pjovimo dantuky galandimo gylio,
galandant ta pacia pjovimo grandine.

ISjunkite jrankj i$ elektros jtampos Saltinio.

@Maksimalus
A

« |statykite grandine j grandinés kreipianciajg (9) ir prispauskite
grandinés blokavimo rankena (8).

« Galandimo galva leiskite Zzemyn tol, kol galandimo diskas (5)
prisilies prie galandamos grandinés (gylio ribotuva reikia nustatyti
taip, kad galandimo diskas (5) baty zemiau nei galandama
grandine).

e Galandimo gylio reguliavimo rankenéle (14), nustatykite
galandimo gylj (gali prireikti pastumti grandine j priekj arba atgal,
naudojant grandinés jtempimo rankeng) (10) (pav. I).

GRANDINES GALANDIMAS

Teisingai pagalasta grandiné medieng pjauna lengvai, ilgomis

@droilémis, pjuklo nereikia papildomai spausti. AtSipus bent vienam
ar dvejiems pjovimo dantukams galima pastebéti, kad pjukla reikia
spausti stipriau, pjovimo metu krinta ne ilgos medienos drozlés, o
kyla daug dulkiy.

Grandine reikia galasti vos tik pastebéjus, kad pjuklas blogai pjauna,
pjovimo metu jj reikia spausti stipriau. Dél buky ar pazeisty pjovimo
dantuky, pjavis gali bati nelygus ir netikslus, pjovimo grandiné
greiciau susidévi, gali sutrakti grandinés elementai.

Pries pradedant galasti reikia patikrinti ar grandiné nepazeista,
néra iSlazusiy pjovimo dantuky arba susidévéjusiy jungimo
elementy bei atsilaisvinusiy, pazeisty kniedziy.

Pastebéjus grandinés pazeidimus, autorizuotoje remonto
dirbtuvéje, ja reikia nedelsiant sutaisyti arba pakeisti nauja.

« Patikrinkite maksimalaus galandimo gylio nustatyma, grandinés
jtempima ir galandimo kampa.

Prisukite grandinés blokavimo rankenéle (8) (apsaugo galandimo
diska nuo strigimo, kai grandiné laisva).

« Jjunkite jrankj jungikliu (1).

« Prilaikydami viena ranka, létai traukite grandine atgal taip, kad ji
remtysi j atrama (7), laikydami uz rankenos (2), leiskite galandimo
galva tol, kol galandimo diskas (5) prisilies prie galandamo
grandinés pjovimo dantuko.

o Létai slinkite galandimo diska pjovimo dantuko briauna, kol
pajausite atrama (pernelyg greitai ir smarkiai pristamus prie
grandinés, galima sugadinti galandimo diska).

« ISjunkite jrankj ir paslinkite grandine vienu elementu j priekj bei
pakartokite veiksmus (pav. J).

« Siuo bidu pagalaskite kas antrg grandinés elementa (dantuka)
(kad nepamirstuméte nuo kurio elemento pradéjote galasti,
pazymeékite jj, pvz., kreida).

« I3galande visus vienos pusés grandinés elementus (dantukus),
likusiems pjovimo dantukams galasti nustatykite tokj patj
galandimo kampa, tik kita kryptj, kity nustatymy pakartotinai
reguliuoti nereikia.

Atkreipkite démesj, ar pritvirtinto grandinés elemento
(dantuko) kampas atitinka galandimo kampa. Jeigu ne, tuomet
paslinkite grandine vienu elementu toliau.

@

Kiekvienas sekantis grandinés pjovimo dantukas yra iSdéstytas
priesinga pries tai buvusiam kryptimi, todeél reikia pagalasti
visus tos pacios pusés pjovimo dantukus, véliau reikia nustatyti
ta patj galandimo kampa likusiems pjovimo dantukams galasti,
tik priesinga kryptj.
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Vienodu kampu pagalandus visus, tos pacios pusés pjovimo

dantukus, pries pradedant galasti likusius pjovimo dantukus,
reikia atkreipti démesj ar nepakito galandimo gylio ribotuvo
nustatymai.

Niekada negalaskite grandinés jungiamyjy elementy. Galasti
galima tik pjovimo dantukus. Pries paslinkdami grandine kito
pjovimo dantuko galandimui, visada iSjunkite jrankj ir palaukite
kol galandimo diskas pilnai sustos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atliekant reguliavimo, aptarnavimo arba remonto darbus,
reikia iSjungti jrankj is elektros tinklo.

VALYMAS IR PRIEZIURA
« Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti plastmasines jrankio detales.

Rekomenduojama valyti jrankj po kiekvieno naudojimo.

Valymui nenaudokite vandens ar kity skysciy.

« Jrankj valykite sausa medziagos skiaute, Sepetéliu arba prapuskite
mazo slégio, suslégto oro srautu.

« Reguliariai valykite ausinimo angas, esancias variklio korpuse, taip
apsaugosite jrankio variklj nuo perkaitimo.

« Pastebéje pernelyg stipry kolektoriaus kibirks¢iavima, angliniy
Sepetéliy baklés patikrinima patikékite kvalifikuotam asmeniui.

« Jrankj laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.
GALANDIMO DISKO KEITIMAS

Susidévéjusj arba sugadinta galandimo diska batina nedelsiant
pakeisti.

®

« Nuimkite abu dangcius (pav. L).

Atlaisvinkite, véliau visai iSsukite galandimo disko ir akiy apsaugos
dangciy tvirtinimo varztus (pav. K).

« Suklio blokavimo a$j jstatykite j korpuse esancig anga (pav. M).

« Atsukite, véliau visai iSsukite galandimo disko tvirtinimo varztus
(5) (pav. N).

« Uzdékite nauja galandimo diska, pritvirtinkite jj varztais (pav. O).

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrikusius

variklio anglinius Sepetélius reikia nedelsiant pakeisti. Visada,

vienu metu kei¢iami abu angliniai Sepetéliai. Anglinius

Sepetélius, naudodamas originalias detales, gali pakeisti tik

kvalifikuotas meistras.

Visy rasiy gedimai gali bati Salinami tik autorizuotoje gamintojo
remonto dirbtuvéje.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Galastuvas grandinéms

Dydziai Verté
|tampa tinkle 230V AC
Tinklo daznis 50 Hz
Nominali galia 180 W
Sukimosi daznis be apkrovos 6300 min”'
Disko skersmuo 100 mm
Vidinis disko skersmuo 10,2 mm
Disko plotis 3,2mm
Galandimo kampo riba +35°
Apsaugos klasé 1l
Svoris 2,1 kg.
Pagaminimo metai 2017




INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IRVIBRACUJA
Garsi slégio lygis: Lp, = 82,7 dB(A) K = 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 95,7 dB(A) K = 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté a, = 3,21 m/s’K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos
reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis j pardavéjq arba vietos valdzios institucijas.
Susidéveéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy
aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.
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* Pasiliekame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés,
tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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VERTO
@

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

KEDES ASINATAJS
52G502

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT
TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMS: lerices lietosanas laika ir jaievéro drosibas noteikumi.
Savai un treso personu drosibai nepieciesams izlasit So instrukciju
pirms darba uzsak3anas. So instrukciju nepieciesams saglabat, lai
varétu to izmantot ari turpmak.

ATCERIETIES. Operators vai lietotdjs ir atbildigs par negadijumiem

un bistamam situacijam, kas var skart citas personas vai apkartéjo

vidi.

« Darba laika ar kédes asinataju obligati jaievéro spéka esosas
prasibas par drosibu un darba higiénu.

Pirms lietosanas parbaudit, vai atritinatam barosanas vadam nav
bojajumu vai nolietojuma pazimes.

Nedrikst lietot kédes asinataju, ja barosanas vads ir bojats vai
nolietojies.

« Pirms pieslégsanas pie elektrotikla, vienmér parliecinaties, ka tikla
spriegums atbilst tam sprieguma lielumam, kas ir dots nominalaja
tabula.

lerici drikst pieslégt tikai pie tadas elektroinstalacijas, kas ir
aprikota ar stravas nopludes automatu, kas partrauks barosanu, ja
noplades strava parsniegs 30 mA 30 ms laika.

Nedrikst atlaut bérniem vai personam, kas nav iepazistinatas ar
lietosanas instrukciju, apkalpot ierici.

Partraukt darbu, kad tuvuma ir citas personas, ipasi bérni vai
majdzivnieki.

« Pirms darba uzsakSanas nepiecieSams nodrosinat atbilstosu
darbvietas platibu un apgaismojumu.

¢ Parbaudit, vai atrums, kas noradits uz asinasanas diska, ir vienads
vai lielaks par kédes asinataja nominalo atrumu.

« Parliecinaties, vai asinasanas diska izméri atbilst kédes asinatajam.

Asinasanas diski ir jalieto un jauzglaba atbilstosi asinasanas disku
razotaja rekomendacijam.

« Pirms lietoSanas parbaudit asinasanas disku, nedrikst lietot
izrobotus, plisusus vai citadi bojatus asinasanas diskus.

Parliecinaties, ka asinasanas disks ir piestiprinats atbilstosi
razotaja rekomendacijam.

Pirms lietosanas parbaudit, vai asinasanas disks ir pareizi uzlikts
un piestiprinats, drosa pozicija ieslégt ierici brivgaita uz 30 sek.,
nekavéjoties apturét, ja tiks konstatétas izteiktas vibracijas vai
citi defekti. Ja sads stavoklis atkartosies, parbaudit, nosakot
problémas iemeslus.

Nedrikst stradat, ja nav uzlikts asinasanas diska aizsegs.
o Nedrikst izmantot asinasanas diskus ar lielaku montazas atveri.
« Nedrikst izmantot diskus no citam iekartam, pieméram, ripzaga.

« Parbaudit, vai apstradajamais priekSmets ir atbilstosi piestiprinats,
bet kédes asinatajs ir atbilstosi piestiprinats pie darba galda
virsmas.

« Nedrikst izmantot kédes asinataju telpas, kur ir spradzienbistama
atmosféra.

Parliecinaties, ka dzirksteles, kas rodas asinasanas laika, nerada
bistamu situaciju, pieméram, nekrit uz cilvékiem vai vielam, kas
var aizdegties.

Parliecinaties, ka darba laika kédes asinataja ventilacijas spraugas
paliek valigas un tiras.
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Pirms tirisanas atslégt ierici no barosanas, tirit ar nemetaliska
priekSmeta palidzibu, lai izvairitos no iek$éju elementu
bojajumiem.

Vienmeér lietot redzes un dzirdes aizsargus.

leteicams izmantot ari tadus personigus aizsardzibas lidzeklus ka
pretputek|lu maskas, aizsargcimdi, kiveres, aizsargpriek3auts.

Péc kédes asinataja izslégsanas asinasanas disks turpina rotét vél
kadu noteiktu laiku.

Nedrikst patvaligi remontét kédes asinataju.

Jebkada veida remontdarbi ir javeic tikai kvalificétam personalam
vai autorizéta servisa centra, izmantojot originalas rezerves dalas.

UZMANIBU! Elektroinstruments ir domats darbam iekstelpas.

Neskatoties uz droSu elektroinstrumenta konstrukciju un
drosibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gat
ievainojumus darba laika.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Kédes asinatajam ir vienfazes kolektora dzinéjs ar Il izolacijas klasi. 51
tipa ierices ir paredzétas lielakai dalai visparéjas izmantosanas zagu
kédém zem dazada lenka un ar dazadu lenku skalu. Kédes asinatajs

ir

aprikots ar kédes nospriegotaju un lenku skalu, kas nodrosina loti

precizu asinasanu. lerici paredzéts izmantot amatierdarbos.

Nedrikst izmantot elektroinstrumentu neatbilstosi
tam paredzétam izmantosanas mérkim. Izmantot
elektroinstrumentu tikai zagu kézu asinasanai. Aizliegts slipét
un asinat citus materialus.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem elektroinstrumenta
elementiem, kas ir aprakstiti sis instrukcijas grafiskaja dala.

1.

Slédzis

Rokturis

Asinasanas diska aizsegs

Acu aizsegs

Asinasanas disks

Kédes nostiprinasanas platnes
Balstenis

Kédes blokétajs

Kédes vadikla

10. Kédes nospriegotajs

11. Pamatne
12. Lenku skala

13. Rotéjoss galds

14. Asinasanas dziluma regulétajs

SI

O®>O

MBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

_

H> W

Uzliekama atsléga -1 gab.
Plakana atsléga -1 gab.
Darbvarpstas blokésanas serdenis - 1 gab.
Skrave, uzgrieznis, starplika - 1 kompl.

SAGATAVOSANAS DARBAM

ASINATAJA MONTAZA

Kédes asinatajs tiek piegadats izjaukta veida. No iepakojuma
nepiecieSams iznemt visus elementus un veikt to montazu atbilstosi
zemak aprakstitai kartibai.

« Novietot asinasanas galvu pamatné un savienot abus elementus
ar komplektacija esosu skravi, uzgriezni un starplikam (A att.).

« Aizgriezt uzgriezni ar atslégu (atrodas komplektacija).
ASINATAJA MONTAZA UZ DARBGALDA

leteicams, lai kédes asinatajs butu stingri piestiprinats pie darbgalda

@ vai statna, izmantojot tam speciali paredzétas pamatnes atveres, kas
garanté drosu iekartas darbibu. Pamatnei jabut piestiprinatai ta, lai
kéde varétu brivi nokaraties (B att.).

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA/ IZSLEGSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst kédes asinataja nominalo
parametru tabula noraditajam spriegumam.

leslégsana - parvietot slédza (1) pogu pozicija I.

KEDES BLOKESANAS IESTATISANA
Atvienot ierici no barosanas.

« Atlaist kédes nospriegotaju (10) un asinasanas dziluma regulétaju
(14).

Novietot kédi vadikla (9) starp kédes nostiprinasanas platném (6)
(C att.).

Nofiksét kédi, aizgriezot kédes blokétaju (8) ta, lai kédi varétu
kustinat (salidzinot ar valigi nostiprinatu kédi, labi nostiprinata
kéde aizsarga no asinasanas diska aizkilésanas) (D att.).

@ IzslégSana - parvietot slédza (1) pogu pozicija O.

« Nolaist balsteni (7) un viegli pavilkt kédi atpakal ta, lai balstenis (7)
atbalstitos pret griezéjzobu (E att.).

ASINASANAS LENKA IESTATISANA
Lielakai dalai visparéji izmantojamam griezéjkédém ir griezéjzobi ar
lenki 25°, 30° vai 35°. Kédes razotaji parasti norada griezéjzobu lenki.

Ja nav zinams griezéjzobu lenkis, parasti ir pietieckami apskatit
esosus griezéjzobus.

Asinasanai paredzéto griezéjzobu nepiecieSams novietot zem
asinasanas diska atbilstosa stavokli. Lai to izdaritu, nepiecieSams
novietot asinasanas disku (aptuveni) zem tada lenka, lai tas atkartotu
griezéjzoba nelidzenus kontarus.

@ « Asinasanas lenka iestatisana javeic tad, kad asinasanas disks
nekustas.

e Pirms parvietot kédi, lai uzasinatu nakamo griezéjzobu,
vienmér nepiecieSams izslégt ierici un uzgaidit, kameér
asinasanas disks pilnigi apstasies.

« Visiem kédes griezéjzobiem jabut vienmérigi uzasinatiem.
Nevienmérigas uzasinasanas dél var rasties kédes sanu
nobide un asinasana var klat slikta, nevienada.

A Atvienot ierici no barosanas.

« lestatit rotéjosu galdu (13) zem atbilsto3a lenka (atbilstosi razotaja
noteiktam lenkim), izmantojot lenku skalu (12), kas atrodas uz
pamatnes (11) (F att.).

« Nolaist asinasanas galvu un uzmanigi pietuvinat asinasanas disku
(5) pie asinama kédes posma.

« Viegli pavilkt kédi atpakal ta, lai balstenis (7) atbalstitos pret
griezéjzobu (G att.).

« Noregulét kédes nospriegojumu ar kédes nospriegotaja (10)
palidzibu, parvietojot griezéjzobu uz prieksu, tiklidz asinasanas
diska apakséja dala pieskarsies pie griezéjzoba malas (H att.).

Japarliecinas, ka visi kédes griezéjzobi tiek asinati zem vienada

lenka. Asinasanas laika nepiecieSams parbaudit griezéjzobu
asinasanas lenki. Sis lenkis var mainities vibraciju dé, kas rodas
asinasanas laika.
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ASINASANAS DZILUMA IESTATISANA

Maksimala asinasanas dziluma iestatiSana notiek ar asinasanas
dziluma regulétdja palidzibu. Vispirms nepiecieams iestatit
maksimalu asinasanas dzilumu visvairak nolietotam griezéjzobam.
Visi paréjie griezéjzobi tiks asinati tada pasa dziluma. Vienai un tai
pasai kédei nav jamaina griezéjzobu asinasanas dzilums.

®

Atvienot ierici no barosanas.

« Nostiprinat kédi vadikla (9) un nofiksét ar kédes blokétaju (8).

®

« Nolaist asinasanas galvu ta, lai asinasanas disks (5) pieskartos
pie asinama kédes posma (asinasanas dziluma ierobeZotajam
vajadzétu bat iestatitam ta, lai asinasanas disks (5) atrastos zemak
par kédes posmu).

« lestatit asinasanas dzilumu ar asinasanas dziluma regulétaju
(14) (var bat nepiecieSams parvietot kédes posmu uz priek3u vai
atpakal ar kédes nospriegotaja (10) palidzibu (I att.).

KEDES ASINASANA

Pareizi uzasinata kéde viegli parzagé koksni, nepieliekot spéku uz
zagi, un rada daudz koksnes skaidas. Pat ja neasi klGst viens vai divi
griezéjzobi, var novérot, ka uz zagi nepiecieSsams spiest ar lielaku
spéku, kas rada daudz koksnes puteklus nevis garas koksnes skaidas.

®

Kéde ir jaasina tad, kad tiek novérots, ka zagis nezagé pareizi un
zagésanas laika nepieciesams pielikt lielaku spéku. Neasi vai bojati
griezéjzobi var radit nelidzenu vai neprecizu zagésanu, ka ari
palielinat kédes posmu nolietosanas un plisanas varbatibu.

Pirms asinasanas nepiecieSams parliecinaties, ka kéde nav
bojata - nav konstatéti izlauztie griezéjzobi, nolietoti kédes
posmi vai bojatas kniedes.

Ja tiks konstatéti kédes bojajumi, kédi nepiecieSams
nekavéjoties izlabot vai nomainit autorizéta servisa centra.

@.
« Parbaudit asinasanas maksimala dziluma, kédes nospriegojuma
un asinasanas lenka iestatijumus.

Aizgriezt kédes blokétaju (8) (tas nodrosina pret asinasanas diska
aizkilésanos valigi nostiprinatas kédes rezultata).

leslégt ierici ar slédza (1) palidzibu.

« Pieturot un viegli atvelkot kédi atpakal ar vienu roku ta, lai kéde
balstitos pret balsteni (7), nolaist asinasanas galvu ar roktura
palidzibu (2), lidz asinasanas disks (5) pieskarsies pie asinama
kédes griezéjzoba.

o Lénam vadit asinasanas disku gar griezéjzoba malu, kamér tiks
sajusts pretspiediens (parak atri un strauji pietuvinot asinasanas
disku pie kédes, var sabojat asinasanas disku).

Izslégt ierici un parvietot kédi uz priekSu lidz nakamam posmam
un atkartot darbibu (J att.).

. Sadi nepieciesams uzasinat katru otru kédes posmu (lai atcerétos,
no kura posma ir uzsakta asinasana, ieteicams to atzimét,
pieméram, ar kritu).

« Uzasinot visus posmus viena kédes pusé, visiem paréjiem
griezéjzobiem nepiecieSams uzlikt tadu pasu asinasanas lenki, bet
pretéja virziena, neveicot paréjo iestatijjumu regulésanu.

NepiecieSsams pievérst uzmanibu tam, vai nofikséta kédes

posma lenkis atbilst asinasanas lenkim. Ja tas neatbilst, kédi
nepiecieSams parvietot uz prieksu par vienu posmu.

JAN

Uzasinot visus griezéjzobus ar vienadu griezéjlenka virzienu,
pirms paréjo griezéjzobu asinasanas uzsaksanas nepieciesams
pievérst uzmanibu tam, vai nav mainijies asinasanas dzilums.

Aizliegts asinat kédes posmus. Jaasina tikai griezéjzobi. Pirms
kédes parvietosanas, lai saktu nakama griezéjzoba asinasanu,
vienmér jaizslédz ierice un jauzgaida, kamér asinasanas disks
pilniba apstasies.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar regulaciju,
apkalposanu vai remontu, nepiecieSams atslégt ierici no
barosanas.

A\
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VERTO
TIRISANA UN APKOPE

« leteicams tirit ierici katru reizi tiesi péc lietosanas.

« Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai citus skidrumus.

« Nedrikst izmantot tirisanas lidzek|us vai 3kidinatajus, jo tie var
sabojat plastmasas elementus.

lerice jatira ar sausu auduma gabalu, suku vai zema spiediena
saspiesta gaisa palidzibu.

« Regulari tirit dzinéja korpusa ventilacijas spraugas, lai nepielautu
dzinéja parkarsanu.

« Parak lielas kolektora dzirksteloSanas gadijuma oglekla suku
nomainu var veikt tikai kvalificéta persona.

« lerice vienmeér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.
SLIPDISKA NOMAINA

Nolietots vai bojats asinasanas disks nekavéjoties janomaina.

o Atlaist un atskravét asinasanas diska

nostiprinatajskraves (K att.).

un acu aizsega

« Nonemt abus aizsegus (L att.).

Novietot darbvarpstas blokésanas serdeni korpusa atveré (M att.).
« Atlaist un atskraveé asinasanas diska (5) nostiprinatajskravi (N att.).

« Nomainit veco asinasanas disku pret jaunu, pieskravéjot skraves
(O att.).

OGLEKLA SUKU NOMAINA

Nolietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja
oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit. Vienmér vienlaicigi
ir jamaina abas sukas.

Oglekla suku nomaina javeic kvalificetam personalam, kas
izmanto originalas rezerves dalas.

Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja sertificéta servisa
centra.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE PARAMETRI
Kédes asinatajs

Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Nominala jauda 180 W
Rotésanas atrums brivgaita 6300 min™'
Asinasanas diska diametrs 100 mm
Asinasanas diska iekséjais diametrs 10,2 mm
Asinasanas diska platums 3,2mm
Asinasanas lenka diapazons +35°
Aizsardzibas klase Il
Masa 2,1kg
Razosanas gads 2017

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM
Akustiska spiediena limenis Lp, = 82,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis Lw, = 95,7 dB(A) K = 3 dB(A)

Veértiba, kas méra vibraciju paatrindjums a, = 3,21 m/s> K= 1,5 m/s?

* Ir tiesibas veikt izmainas.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.




VERTO

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija”) saturu, tai skaitd uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu
par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar
turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,
publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas
ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
administrativas atbildibas.

42

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

KETITERITAJA
52G502

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ETTEVAATUST: Seadme kasutamisel pidage kinni ohutusnduetest.
Enda ja ldheduses viibivate isikute ohutuse tagamiseks lugege enne
leheimuriga t66 alustamist labi kdesolev kasutusjuhend. Hoidke
kasutusjuhend alles hilisemaks kasutamiseks.

PIDAGE MEELES Seadme kasutaja vastutab énnetuste ja olukordade
eest, mis vodivad ohustada kolmandaid isikuid vo6i kahjustada
keskkonda.

« Seega tuleb teritajaga tootamise ajal tapselt kinni pidada ohutust
ja toohligieeni puudutavatest siduvatest ettekirjutustest.

« Enne t60 alustamist kontrollige tdielikult lahti keritud toitejuhet,
et leida véimalikud vigastused ja kulunud kohad.

« Arge kasutage vigastatud véi kulunud toitejuhtmega teritajat.

« Enne seadme lilitamist vooluvérku veenduge alati, kas vorgu
pinge vastab seadme nominaaltabelis toodud pingele.

e Seadet tohib Uhendada vaid rikkevoolukaitsmega varustatud
elektrististeemi, mis katkestab toite juhul, kui voolu kéikumine on
30 ms jooksul suurem kui 30 mA.

. Arge lubage seadet kasutada lastel ega isikutel, kes ei ole tutvunud
seadme kasutusjuhendiga.

- Arge kasutage seadet, kui liheduses viibib teisi isikuid, eriti lapsi,
voi koduloomi.

Enne t60 alustamist veenduge, et tookohas oleks piisavalt vaba
ruumi ja hea valgustus.

Veenduge, et lihvkettale méargitud poordekiirus oleks sama kui
teritaja nominaaltabelis voi suurem.

« Veenduge, et I6ikeketta m66dud vastaksid teritaja parameetritele.

Sdilitage ja kasutage lihvkettaid arvestades tootja juhenditega.

Kontrollige lihvkettaid enne kasutamist, arge kasutage kulunud,
pragunenud véi muul viisil kahjustatud lihvkettaid;

« Veenduge, et lihvketas oleks 6igesti paigaldatud ja kinnitatud;

Kontrollige iga kord enne seadme kasutamist, et lihvketas
oleks o6igesti kokku pandud ja kinnitatud. Kéivitage seade ilma
koormuseta 30 sekundiks turvalises asendis. Kui tekkib margatav
vibratsioon voi kui markate muid anomaaliaid, lllitage seade
kohe valja. Kui selline olukord kordub, kontrollige seadet pdhjuse
véljaselgitamiseks.

« Arge kasutage seadet ilma lihvketta katteta.
« Arge kasutage suurema paigaldusavaga lihvkettaid.
. Arge kasutage muude seadmete, niiteks ketassae kettaid.

« Veenuge, et toddeldav ese pusiks kindlalt paigal ja et teritaja oleks
kinnitatud todlaua plaadi kilge.

« Arge kasutage teritajat plahvatusohtlikus ruumis.

« Veenduge, et teritamise ajal tekkivad sddemed ei kujutaks
endast ohtu, nditeks ei langeks inimestele voi kergestisittivatele
materjalidele.

« Veenduge, et teritaja ventilatsiooniavad oleksid t66 ajal pidevalt
labitavad ja puhtad.

« Enne puhastamist liillitage seade vooluvérgust vélja. Age kasutage
seadme puhastamiseks metallesemeid, sest need voivad seadet
kahjustada.

« Kasutage alati kaitseprille ja kdrvaklappe.

« Lisaks soovitame kasutada jargmisi isikukaitsevahendeid:

respiraator, kaitsekindad, kiiver ja kaitsepoll.
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« Pérast teritaja valjalllitamist poorleb lihvketas veel ménda aega
edasi.

« Arge Uritage teritajat iseseisvalt parandada.

Teritajat tohib parandada vaid vastava kvalifikatsiooniga isik
volitatud hooldustookojas, kasutades vaid originaalvaruosi.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel,
turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, eksisteerib
seadmega tootamise ajal alati kehavigastuste oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Ketiteritaja saab  toite Uhefaasiliselt Il  isolatsiooniklassi
kommutaatormootorilt. Seda tlilipi elektriseadmed on moéeldud
enamiku Uldotstarbeliste saekettide (erineva sammuga ja erineva
nurga all) teritamiseks. Teritaja on varustatud ketipingutaja ja
nurkmédédikuga, mis véimaldavad teritada vdga tapselt. Seade on
moeldud kasutamiseks amatéorkasutuseks.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega! Kasutage seadet vaid saekettide teritamiseks. Arge
teritage seadmega muid materjale.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

1. Tooluliti

2. Kaepide

3. Lihvketta kate

4. Silmakaitse

5. Lihvketas

6. Keti kinnitamise plaadid
7. Tugi

8. Ketilukustamise nupp
9. Ketijuhik

10. Keti pingutamise nupp
11. Alus

12. Nurkmo6dik

13. Poordlaud

14. Teritussligavuse reguleerimise nupp

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

JAN
®
®

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Padrunvéti -1tk
2. Lehtvéti -1tk
3. Spindli lukustustihvt -1tk
4. Polt, mutter, seib - 1 komplekt
ETTEVALMISTUS TOOKS

TERITAJA KOKKUPANEK

Ketiteritaja tarnitakse lahtivoetuna. Votke elemendid pakendist vélja
ja pange seade kokku alltoodud jarjekorras.

« Asetage teritaja pea alusele ning Uhendage kaks elementi
komplekti kuuluva poldi ning mutri ja seibide abil (joonis A).

« Kerake mutter votmega (komplektis) kinni.

VERTO

TRITAJA KINNITAMINE TOOLAUALE

Soovitatav on kinnitada teritaja kindlalt to6lauale voi jalgadele,
kasutades selleks ettendhtud paigaldusavausi aluses. Nii tagate
seadme ohutu t66. Alus tuleb kinnitada nii, et kett saaks vabalt
rippuda (joonis B).

®

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama teritaja nominaaltabelis toodud
pingetugevusele.

Sisseliilitamine - [Ulitage t66liliti (1) nupp asendisse I.
Viéljaliilitamine - lulitage t66ldliti (1) nupp asendisse 0.
KETI LUKU SEADMISTAMINE

Lilitage seade vooluvorgust valja.

Keerake lahti keti pingutamise nupp (10) ja teritamissligavuse
reguleerimise nupp (14).

» Asetage kett ketijuhikusse (9) ja keti kinnitamise plaatide vahele
(6) (joonis C).

o Kinnitamiseks keerake keti lukustamise nupp (8) kinni nii, et, oleks
voimalik ketti edasi nihutada (erinevalt lodvast ketist takistab
hasti kinnitatud kett lihvketta kinnikiilumist) (joonis D).

« Laske tugi (7) alla ja tommake ketti kergelt tahapoole nii, et tugi
(7) toetuks vastu ketihammast (joonis E).

TERITUSNURGA REGULEERIMINE

Enamikul Gldkasutatavatel saekettidel paiknevad hambad nurga all
250, 30° voi 35°. Hammaste nurga nditab tootja enamasti dra keti
margistuses.

Kui ketihammaste tdpne nurk ei ole teada, piisab enamasti
olemasolevate hammaste visuaalseast hindamisest.

®

Seadke saehammas, mida kavatsete teritama hakata lihvketta alla
sobivas asendis. Sobiva asendi saavutamiseks seadke lihvketas
(umbes) sellis nurga alla, mis jargiks saehamba kontuuri kdverjoont.

« Ketta kaldenuga reguleerimise ajal ei tohi ketas poorelda.

« Enne kui liigute jairgmise ketihamba juurde, liilitage alati
seade vilja ja oodake kuni lihvketas tédielikult peatub.

» Saeketi koik hambad tuleb teritada iihtlaselt. Ebaiihtlane
teritus voib saega tootamise ajal pohjustada keti kiilgliikumist
ja ebaiihtlast saagimistulemust.

Lilitage seade vooluvorgust valja.

» Seadke poordlaud (13) alusel (11) paikneva nurkmoodiku (12) abil
sobiva nurga alla (vastavalt keti tootja poolt ndidatud nurgale)
(joonis F).

o Laske teritaja pea alla ja viige lihvketas (5) ettevaatlikult
teritatavale elemendile.

« Tommake ketti kergelt tahapoole nii, et tugi (7) toetuks vastu
ketihammast (joonis G).

« Reguleerige kett keti pinguldamise nupu (10) abil parajaks,
likates hammast edasi kuni lihvketta alumine osa puutub vastu
ketihamba aért (joonis H).

Veenduge, et teritaksite saeketi koiki hambaid iihe nurga all.
Kontrollige teritusnurka ka t66 ajal. Teritamise ajal tekkiva
vibratsiooni mojul véib nurk muutuda.

TERITUSSUGAVUSE REGULEERIMINE

Maksimaalse teritussligavuse saate valida
reguleerimise nupu abil. Kbdigepealt valige maksimaalne
teritussiigavus koéige rohkem kulunud ketihamba jaoks. Koik
tlejaanud ketihambad teritage sama siigavuseni. Arge muutke iihe
saeketi teritamise ajal valitud teritusstigavust.

CD teritussiigavuse
A Liilitage seade vooluvorgust vilja.

« Kinnitage kett ketijuhikusse (9) ja fikseerige keti lukustamise nupu
(8) abil.

®
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VERTO

o Laske teritaja pead allapoole nii, et lihvketas (5) puutuks vastu
teritatavat luli (stigavuse piirik peab olema reguleeritud nii et
lihvketas (5) asetseks allpool |oikeelementi).

« Valige teritussligavuse reguleerimise nupu (14) abil teritussigavus
(voib-olla peate nihutama keti llli keti pinguldamise nupu (10)
abil ette- voi tahapoole (joonis ).

KETI TERITAMINE

Oigesti teritatud saekett l6ikab puitu kergesti ka ilma liigse surveta
saele ning tekitab suured puidulaastud. Niri saeketi puhul (isegi kui
niri on vaid Uks voi kaks hammast) markate, et peate vajutama saele
hoopis tugevamalt ja suurte laastude asemel tekkib palju peent
saepuru.

®

Teritage kett kohe, kui markate, et saag ei sae enam obigesti ja vaja
on suurema jou kasutamist. Nirid voi kahjustatud saehambad
voivad viia ebaiihtlase ja mitterahuldava saagimistulemuseni ning
suurendada keti enneaegse kulumise ja purunemise ohtu.

Enne teritamist veenduge, et kett ei ole kahjustatud.

Veenduge, et ketil ei oleks murdunud hambaid ega liilisid, et
keti needid ei oleks l6dvenenud ega kahjustatud.

Kui ketil ilmneb kahjustusi, laske see kohe parandada voi vilja
vahetada volitatud remondité6kojas.

« Kontrollige maksimaalse teritussligavuse valikut, keti pinguldatust
ja teritusnurka.

Keerake keti lukustamise nupp (8) kinni (see takistab lihvketta
kinnikiilumist liiga 16dva keti tottu).

Lilitage seade toolilitist (1) sisse.

« Uhe kdega hoidke kergelt ketti ja tdmmake seda tahapoole nii,
et kett toetuks vastu tuge (7), laske teritaja pea kdepidemest (2)
hoides alla kuni lihvketas (5) puutub vastu teritatavat saeshammast.

Juhtige lihvketast aeglaselt piki ketihamba &art kuni tuntava
vastupanuni. (Kui viite teritaja pea ketile liiga kiiresti ja jarsult,
voite lihvketast kahjustada.

« Lilitage seade vilja, nihutage ette jargmine ketilili ja korrake
toimingut (joonis J).

Selliselt teritage ara iga teine ketillli (et oleks teada, millisest
ketilllist on teritamist alustatud, soovitame margistada esimese
lali naiteks kriidiga).

« Kui olete dra teritanud koik ketihambad keti Ghel poolel, valige
Glejaanud hammaste jaoks sama nurk, lihtsalt vastupidises
suunas. Muid seadistusi ei ole vaja muuta.

Veenduge alati, et lukustatud ketiliili nurk vastaks
teritusnurgale. Kui see nii ei ole, nihutage ketti iihe lili vorra
edasi.

JAN

Kui olete dra teritanud koik iihes suunas paiknevad ketihambad,
kontrollige enne iilejaganud hammaste teritamise juurde
asumist, kas teritussiigavuse piirik on jaanud paika.

Arge kunagi piiiidke teritada keti liilisid. Teritage ainult
ketihambaid. Enne kui liigute jargmise ketihamba juurde,
lillitage alati seade vilja ja oodake kuni lihvketas taielikult
peatub.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes reguleerimise, hoolduse voi parandusega seotud
toiminguid liilitage seade vooluvérgust vilja.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

Soovitame puhastada seadet iga kord parast kasutamist.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangatuki, harja vo6i nérga surudhujoa
abil.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid seadme korpuses, et
véltida mootori tGlekuumenemist.

®

®
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e Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sddemeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori slisiharjade seisundit.

« Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

LIHVKETTA VAHETAMINE

Kulunud véi kahjustatud lihvketas tuleb kohe vilja vahetada.

« Keerake lahti ning eemaldage kettakatte ning silmakaitse
kinnituskruvid (joonis K).

« Eemaldage mdlemad katted (joonis L).

« Paigaldage spindli lukustustihvt avasse korpuses (joonis M).

« Keerake lahti ja eemaldage lihvketta (5) kinnituskruvi (joonis N).

« Vahetage lihvketas uue vastu ja kinnitage kruviga (joonis O).

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lithemad kui 5 mm), korbenud véi rebenenud
siisiharjad tuleb kohe vilja vahetada. Vahetage alati molemad
siisiharjad korraga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED
Ketiteritaja

Parameeter Véaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Nimivéimsus 180 W
Poordekiirus tuhikaigul 6 300 min”'
Ketta labimoot 100 mm
Ketta sisemine labimoot 10,2 mm
Ketta paksus 3,2mm
Teritusnurga ulatus +35°
Kaitseklass Il
Kaal 2,1kg
Tootmisaasta 2017

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirbhutase Lp, = 82,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Mdira véimsustase Lw, = 95,7 dB(A) K = 3 dB(A)

Vibratsioonikiirenduste tase a, = 3,21 m/s* K = 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need
*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise
kohta annab muja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
ohtlikke aineid. Umberté6tlemata seade kujutab endast ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

,Grupa Topex Spédtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.



NMPEBOJ HA OPUTUHAJTHATA UHCTPYKLUA

3ATOYBALLA MALUNHA 3A BEPUTU
52G502

BHUMAHME: NPEAW NPUCTBMNBAHE KbM YMNOTPEBA HA
ENEKTPONHCTPYMEHTA CJIEABA BHVWMATE/IHO OA CE TMPOYETE
HACTOAWATA WMHCTPYKUMA WM TA OA CE NMA3WM C UEN NO-
HATATBLUHO M3MON3BAHE

nNoPOBHU ITPABUJIA 3A BE3OMNACHOCT

NPEAYNPEXAEHUE: Mo Bpeme Ha ynoTpebata Ha yCTPONCTBOTO
cnepaBa fa ce cna3Bat npasunara 3a 6e3onacHocT. C uen cobcTBeHaTa
6e3omacHOCT U 6e30MacHOCTTa Ha CTpaHUYHUTE nuua, MonA
npoyeteTe HacToAWaTa UHCTPYKUMA Npean 3arouyBaHe Ha paboTa.
Monsd 3anaseTe MHCTPYKLMATA C LieS1 MO-HaTaTbLWHOTO 11 U3MOon3BaHe.

MOMHETE. OnepaTtopbT unyu noTpebuTeNnat e OTroBOpeH 3a
HewacTHU CalyYan WK 3a NoABABALLM Ce 3amnyiaxy 3a CTPaHUYHUTe
nvua UK oKonHata cpefa.

« Mo Bpeme Ha paboTa CbC 3aTOYBALLATa MALLMHA ClleiBa 6e3yCIOBHO
[la ce CMa3BaT 3a4b/IKUTENIHMTE MPaBUIAa OTHOCHO 6e30MacHoCTTa
W XTMeHaTa Ha Tpyaa.

« Mpean ynotpebaTa npoBepeTe pa3BuTHA 3axpaHBaLy Kabes, Wwo ce
OTHACA 40O €BEHTYasIHV MOBPEeAN UMM N3HOCBAHe.

» He n3nonssanTe 3aTouBaljaTa MallnMHa, ako 3axpaHBaLUAT Kaben
e nospeneH Uuin N3HOCeH.

e [pean BKNOYBAHETO KbM MpexaTa BMHarm Tpﬂ6Ba Aa nposepute,
Aany 3axXpaHBaWOTO HanpeXeHne CbOTBETCTBA Ha HaNpeXXeHneTo
NMoco4YeHo Ha TabenkaTa 3a TeXHUYECKM AaHHWN.

o YCTpOMCTBOTO MOXe [fa 6bje  BK/OYBAHO CaMO  KbM
eNeKTpOUHCTanaymm, cHabfjleHn C NPOMEHNBO TOKOBa 3aliuTa,
KOATO e MpeKbCHe 3axpaHBaHeTO, aKko YyTeukaTa Ha Toka
npesnwn 30mA 3a nepuof no-kKpatbk ot 30 ms.

« He nos3BonaBante Ha peuata WM Ha NuUa He3ano3HatM C
WHCTPYKUMATa 3a 0bCnyxKBaHe fja paboTaT ¢ wnanda.

« He 3anouBanite pa60Ta, AdKO HaOKONOo Mma CTpaHWYHWU nunua, A

0Co6eHO feua Uv JOMaLIHN XUBOTHN.

« lpepawu 3anousaHe Ha paboTa TpsAGBa Aa oCUrypuUTe HEO6XOANMOTO
cBOOGOAHO MACTO, KaKTO U CbOTBETHOTO OCBET/IEHNE Ha PabGOTHOTO
MACTO.

« MpoBepeTe, fany o0603HaYeHWTe Ha [MCKa CKOPOCTU UMAT
CTOMHOCT paBHABALLA CE UK MO-TOMIAMA OT HOMUHAMIHATA CKOPOCT
Ha MalnHaTa;

« [poBepeTe, fanu pasmepuTe Ha AMCKa OTFOBAapPAT Ha MaluMHaTa ;

 WnudosbuHMTE ANCKOBE CriefiBa fia Ce CbXpaHABAT U ynoTpebaBaT
CbrNacHO UHCTPYKLUMUWTE Ha Mpon3BoanTens;

« Mpean ynotpeba cneaBa [a KOHTponupaTte [UCKa, He
ynotpe6aBaiTe HawbpOeHU, MyKHaTW WM MOBPEAEeHN MO ApYr
HauMH JUCKOBE;

» [poBepeTe, fanu AUCKDBT € 3aKpeneH CbrnacHo WHCTPYKUUMATA Ha
nponssoanTena;

» KoHTponupaite aucka npeaw ynotpebarta, Aanu e npaBUSIHO
MOHTMPaH U 3aKpeneH, BK/oYeTe yCTPONCTBOTO 6e3 HaToBapBaHe
B NpoAbmKeHne Ha 30 cek. B 6e30MacHa No3nuua, cnpeTe BeaHara,
aKO Ce NOABAT 3HAUUTENHU CbTPECeHNA UK 3abenexuTe apyru
Hen3npaBHOCTU. AKO TOBa ce MOBTaps, NpPoBepeTe 1 yCTaHOBETe
npuyrHaTa 3a npobnema;

« He paboteTe 6€3 BK/IOUEH 3aliMTEH eKpaH Ha JUCKaA;
« He ynotpebsaBaite AUCKOBE C MNO-TOMsAIM OTBOP 3@ 3aKPenBaHe;

* He usnonssante pexewm anckose Ot apyru yCTpOPICTBa, Hanp. ot
ANCKOBU TPUOHW NTM.

« [poBepeTe, fanm 06paboTBaHNAT NpeMeT € CbOTBETHO 3aKpeneH,
a MalwmHaTa e gobpe MOHTMpPaHa KbM 6naTa Ha paboTHaTa Maca;

« He usnonseaiite wnaida B nomelleHnsa ¢ atmocdepa, KOATO 6u
Morna fia npeaunsBrKa ekcniosms,
45

VERTO

« lpoBepeTe, fanu nossABalUTe Ce MO BpemMe Ha 3aTOYBAHETO
UCKPW, He Cb3paBaT 3amnnaxu, Hanp. He nMajaT BbpXy xopa wuau
cybcTaHuMmM, KOMTO 61xa MOrNU Aa ce 3ananArt;

« MpoBepeTe, fann BEHTUNALUUOHHWTE OTBOPU Ha MalMHaTa ca
NPOXOAVMU 1 YNCTM MO BpeMe Ha paboTa.

. I'Ipenvl novYnNCTBaHETO MU3KnUeTe yCTpOIZCTBOTO OT 3aXpaHBaHeTo,
noymncTeamTe ro nocpencTBOM HeMeTaJllHM npeameTn C uen fa ce
n3berHe noBpexXaaHeTo Ha BbTPeWwHUTe YacTu;

« O6e3aTefiHO U3MNON3BaNTe 3aWUTHY CPEACTBA HA OUNTE Y YLIUTE;

. I'Ipenop'qua ce CblWo Taka WM3Non3BaHeTO Ha cCpeacTtea 3a
NHOVWBUAYaNHA 3alnTa, KaTo Hanp.. ANpoTuBOMpaxoBa MackKa,
npegnasHnM pbKaBuuUW, KaCcka 1 npenana3sHa npectunka;

o Criefl U3KMIOYBAHETO Ha MalMHATa AUCKBT MPOAbIIKABa fa ce
BbPTU.

« He 6vBa ga npegnpuemare onuTy 3a CaMOCTOATENIEH PEMOHT Ha
MallMHaTa.

» BcsikakBM peMOHTUM cnefBa fa 6baaT N3BbPLUBAHN U3KITIOUNTENHO
OT KBanudUUMpaHW nUua WAN B OTOPU3UPAHaA CepBM3Ha
paboTuIHULA, M3NON3BaANKN OPUTMHANHY Pe3epBY YacTu.

BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO e npefHa3HauyeHo 3a paboTa B
nomelyeHnATa.

Bbnpekn npunaraHeTo Ha KOHCTPYKLMA, KOATO € Mo NpuHumnn
6esonacHa, ynotpe6ata Ha o6esnevaBalin U AOMBAHUTENHU
3alUTHU CPefCcTBa, BUHArM CblUeCcTBYBa MUHMMANEH PUCK OT
HapaHABaHMA No Bpeme Ha pa6ora.

KOHCTPYKLUA U NPUNOXKEHUE

3aTouyBaljaTta MallMHA 3a BEpPUrM e YCTPOMCTBO 3aABMXKBAHO OT
efHodazeH KonekTopeH asuraten, ¢ usonauyua Il knaca. Tosu Bug
eneKTPOMHCTPYMEHT e MpeAHa3HauyeH 3a 3aToyBaHe Ha MOBeyvyeTo
pexewun Bepurn Ha TPUOHK 3a obua ynoTpeba c pasnnyHa ckana
M nopj pasnuyeH brof. MawwvHaTta e cHabfjeHa C YCTPOMCTBO 3a
HaTAraHe Ha Bepurata ¥ brfioBa CKasla, KOeTo Mo3BosiABa Aa ce
NOCTUIHe MHOTO MpeLn3HO pa3TouBaHe.

MNpenBugeHa e 3a ynoTpeba B obnacTtta Ha camocToATenHaTa
nobuTencka 4enHocT (MancTopeHe).

He ce nossonsABa M3NON3BaHETO Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa 3a
AEeHOCTN HeCbOTBETCTBAWM Ha HEroBOTO NpefHa3HauyeHue.
YCTpOMCTBOTO Aa ce M3NOA3Ba CaMoO 3a 3aTOuYBaHe Ha Bepuru
3a TpnoHu. Hukora He wnudoBaiiTe N He 3aTouBailTe ApPyru
maTepuanu

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

MpeacTaBeHOTO MO-A0NY HOMepMpaHe ce OTHACA 3a eNleMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MNPeACTaBeHV Ha rpaduuHUTE CTPaHMLU Ha
HacTosALaTa MHCTPYKLMUA.

1. lyckos 6yToH

2. [pbxKa

3. EKpaH Ha ancka

4. 3awunTa Ha ouunTe

5. 3aTouBaly AnCK

6. [nouku 3a 3akpenBaHe Ha Bepurata

7. KoH3ona

8. Perynatop 3a 6noknpoBKaTa Ha Bepurata
9. HanpasnsaBala Ha BepuraTa

10. PerynaTop Ha 3aTAraHeTo Ha BepuraTa
11. bBasa

12. brnosa ckana

13. BbprAwa ce maca

14. Perynatop 3a AbnbounHaTa Ha 3aTouBaHe
OMNCAHUWE HA U3MON3YBAHUTE TPAOUYHU CUMBOJIN

@ BHUMAHUE



VERTO

NPEOYNPEXOEHWE
MOHTAX/HACTPOWMKI
MHOOPMALINA
EKUMNPOBKA U AKCECOAPU
1. TaeueH Koy -16p.
2. Mnocbk Koy -16p.
3. [opHuK Ha 6/I0KMpPOBKaTa Ha WNWHAEeNa -16p.
4. BWHT, rakn, Nognoxkun -1 komnn.

noJroTtoBKA 3A PABOTA

MOHTAX HA MALUNHATA

@MamMHaTa 3a 3aTouyBaHe Ha BepWru ce [OCTaBA B AEMOHTMPAHO

CbCTOAHME. CJ'IE,ElBa Aa Ce N3BafAT eNnemMeHTUTe OT OMakoBKaTa U fa
Ce U3BDbPLWIN MOHTaXa CbrnacHoO A0y OnncaHaTa nocsiegoBaTenHoCT.

« MNocTaBeTe 3aToyBawaTa rnaBa B 6as3aTa U CBbp)KeTe [BaTa
efleMeHTa C HaJIMYHUA BUHT W rarka 3aeqHO C MOANOXKKMTE
(uepT. A).

« 3aTerHere rakaTa C Kfiloua (B eKMnuMpoBKara).
MOHTWUPAHE HA MALUMHATA HA PABOTHATA MACA

MpenopbyuBa ce MaluMHaTa 3a 3aTOUYBaHE Ha Bepuru aa 6bae 3gpaBo

®3akpeneHa KbM paboTHaTa Maca WM KbM CTOIKaTa, NOCPeACTBOM
npeaBuAeHNTe 3a UenTa OTBOpU B 6asaTa, KOeTo rapaHTtupa
6e30macHOTO 1 GyHKUMOHUpaHe. basaTa TpA6Ba fja 6bAe MOHTUPaHa
TakKa, ye Bepurarta ia Moxe cBO60AHO Aa BUCK. (4epT. B).

PABOTA/ HACTPOWIKU

BKJIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHneto Ha MpexaTa TpﬂGBa Aa CbOTBETCTBYBa Ha
CTOMHOCTTa Ha HanpeXXeHneto nNOCOYe€HO Ha Tabenkarta 3a
TeXHN4YeCcKn AaHHN Ha MallnHaTa.

HACTPOMKA HA BJIOKUPOBKATA HA BEPUTATA

UsknioueTte ycTpoICTBOTO OT 3aXpaHBaHeToO.

Pasxnabsate perynatopa 3a HaTAraHe Ha Bepwurata (10) wu

@ BkniouBaHe - npeBkKtoyBaTe nyckosusa 6yToH (1) B nos. .
UskniouBaHe - npeBKyBaTe nyckoBms 6yToH (1) B nos. O.
.
perynatopa 3a Abn6ourHaTa Ha 3aTouBaHe (14).
« CnaraTe BepuraTa B HanpasnagalaTa (9) n mexay nioyknuTe 3a
3akpenBaHe Ha Bepurarta (6) (uepT. C).

o 3aKpenBaTe uype3 3aTAraHe Ha perynatopa 3a 6/J0KMpOBKa Ha
Bepurata (8) Taka, ue ja MoxeTe Aa ro npemectsate (gobpe
MOHTMUpPaHaTa Bepura n3bArea 3akelBaHeTo Ha 3aToUBaLWKA ANCK
3a pa3fuka oT pasxnabeHaTa Bepura) (ueprt. D).

« CBanete KoH3onaTa (7) u neko ApbnHeTe BepuraTa Hasag, Taka ue
KoH3onaTa (7) fa ce onpe B pexewus 366 (yepT. E).

HACTPOMKA HA bIr'bJIA 3A 3ATOUYBAHE

MoBeueTo BCeOOLW O M3MON3BaHM PEXELWMN BEPUTM MMAT brbi Ha
pexewnTte 36K 25° 30° unu 35° broabT Ha pexewus 3bb6 ce
nocousa 06MKHOBEHO OT MPOU3BOAMTENS HA Bepurara.

AKO He e Uu3BeCTeH brbfibT Ha pexewunte 3b6U, OOUKHOBEHO e
AOCTAaTbYHO Aa Ce pa3rnefart cblecTeyBalinTe 3b6K.

TpabBa fga ce HacTpou pexewwma 3bO, KOUTO Bb3HamepsABaMe Aa
HAOCTPUM NOA LWANPOBBUHUA ANCK, TaKa Y€ A MOCTUTHEM XKENAHOTO
nonoxeHue. 3a Ja HanpaBuTe TOBa, TpAbBa (MpubnusutenHo) aa
HacTpouTe JncKa NoJ TakbB brbJl, Ye Aa KONMpa KpusaTa Ha cKuuaTa
Ha pexewuns 3b6.

. HacrpoﬁKaTa Ha brbJjla Ha 3aTO4YBaHe CcfieABa fa ce U3BbpLuBa,
KOorato ANCKDT He Cce BbpTu.

- Mpean npemecTBaHeTO Ha BepuraTa BbpXy cnefBalyus pexety
3b6, TpA6GBa HeNnpeMeHHO fAa U3K/IOYUTE YCTPOIICTBOTO U Aa
n3yakare, JOKaTO ANCKBT NpecTaHe Aa ce BbpTH.

« Bcuukn pexewm 3b6m Ha Bepurata TpsA6Ba pga 6baar
paBHOMepHO HaocTpeHu. HepaBHOMEPHOTO OCTpeHe MOXe fa
npeAn3sBMKa CTPAHMYHO NpeMecTBaHe Ha BepuraTta no Bpeme
Ha 3aTOYBaHEeTo M NOLOo, KPMBO 3aTOYBaHe.

A N3KnioueTe yCTPONCTBOTO OT 3aXpaHBaHEToO.

e Harnacate BbpTAwata ce maca (13) nopj CbOTBETHUA brbh
(cbrnacHo brona onpefeneH oT NPOW3BOAUTENA Ha Bepurata)
n3non3Baiky briosata ckana (12) pasnonoxeHa B 6asata (11)
(uepr. F).

« CBansiTe 3aToYBallaTa rfaBa U BHUMATENHO NpUOMKaBaTe fucka
(5) KbM HaoCTpeHaTa yacT.

« [lpbnBaTte Neko BepuraTa Ha3aj, Taka Ye KoH3onata (7) ga ce onpe
[0 pexelmsa 36 (uepT. G).

o Perynupate nocpepacTBOM perynatopa 3a HaTsAraHe Ha Bepurata
(10) npemecTBaiiku 3b6a Hanpep, JOKATO fOSHaTa YacT Ha ANCKa
IIOKOCHe pexewunsa pbb Ha 3b6a (uepT. H).

Tpa6Ba fga npoBepuTe, fanu BCUYKM 3b6M Ha BepuraTta ca
OCTpeHN nopa eauH N cbuy broa. Mo Bpeme Ha npoueca Ha
OoCTpeHe cnefBa fAa ce KOHTPOAMpPaA brbfia Ha 3aToyBaHe Ha
3b6MuTe. bronbT MOXe Aa ce NPOMEHI B pe3yNTaT Ha CbTpeceHns
nosABsABalLM Ce N0 BpeMe Ha 3aTOYBaHETO.

HACTPOMKA HA ObJIBOYMHATA HA WINOOBAHE

HacTpoiBaHeTo Ha MakcMmanHata AbA6OYMHA Ha OCTpeHe ce

@ M3BbpPLUBA NOCPEACTBOM perynatopa 3a 4bi604nHa Ha 3aTOUBaHETO.
Hai-Hanpepn cnefBa fa Ce HacTpPOM MakcMmanHata gbnbounHa Ha
wnndoBaHe KbM Hal-U3HOCEHUA pexew, 3b6. Bcuukm octaHanu
pexewm 3b6M we 6bAAT HAOCTPEeHW Ha Cblyata AbnbourHa. He
CMeHsAliTe HacTpoeHaTa AbA6oYMHA HA 3aTOUBAHE Ha pexelns 3b6
3a CblyaTta Bepura.

A N3KnoueTe yCTPONCTBOTO OT 3aXpaHBaHeTO.

e 3aKkpeneTe BepwuraTa B Hamnpasnfasawata (9)
perynaTopa 3a 6nokmMpoBKa Ha BepuraTa (8).

n nNpuTnucHete

« Canete 3aTouBallaTa rnaBa, Taka ye 3aTtouyBawmaT Auck (5) ga
[OKOCHe 3aToyBaHaTa 4acT (OrpaHMuUTEnAT Ha [AblbouynHaTa
TpAbBa ga 6bAe HaCcTpPOeH Taka, ye 3aTouyBalmAT Auck (5) ga ce
HammMpa No-HUCKO OT pexelyaTta yacT).

« HactpoiiBate pgbnboumHata Ha 3aToyBaHe MOCPeACTBOM
perynatopa 3a Abn6ounHata Ha wnudosaHe (14) (Moxe pa ce
HanoXW NpemMecTBaHETO Ha 3BEHO OT BepuraTa Hanpej Win Hasag
ypes perynatopa 3a HaTAraHe Ha Bepurata (10) (yepr. I).

HAOCTPAHE HA BEPUTATA

MpaBuIHO HaoCTpeHaTa Bepura pexe AbpBECMHa JlecHo 6e3
M3MON3BaHETO HA HATUCK BbPXYy TpuoHa u obpasysa ronemu
cTbprotuHn. Cnep nsxabssaHeTo ([opy Ha eavH UK 2 pexewn 3b6a
) MOXe Aa ce 3abenexu, ye ce M3NCKBA ynotpebaTta Ha MO-ronsm
HAaTUCK BbPXY TPMOHA, KOWUTO Cb3faBa MHOMO AbpPBECUMHEH MNpax
BMECTO AT CTbPrOTUHMU.

Tpﬂ6Ba Aa Ce€ HaoCTpwu Bepwurata Manko ciefq Kato 3abenexure, ye
TPUOHDT HE peXe NPaBuiHO n e HEO6XOp,VIMO M3N0N1I3BaHETO Ha no-
rojiAM HaTUCK Npu pA3aHeTo. N3xabeHn unn noBpefeHn pexewn
36y morat Aa npeansBMkat HEPAaBHOMEPHO M HETOYHO pA3aHe,
KaKTO M fa noBuWaT M3HOCBAHETO N pPa3KbCBaHETO Ha 3BeHaTa Ha
BepuraTta.

Mpeau aa npucTbnuTe KbM OCTPEHe, CneABa Aa NpoBepuTe,

Aanuv Bepurata He e noBpeaeHa.

Hama CTpowWeHNn WwWIn Un3HOCeHN CBbp3Balln 3BeHa win
pa3xna6eHM n noBpefeHn HAUToBe.

LWom 3abenexuTe, ye BepuraTta e nospeaeHa, 'rpnGBa He3a6aBHO
Aa A peMOHTUpaTe NIn CMeHNTe B OTOpU3npaH cepBus.

« 3aTAraHeTo Ha perynatopa 3a O6NOKMpOBKa Ha Bepwurata (8)
(npefoTBpaTABa 3akfielWBaHETO Ha 3aToyBalMA JUCK B pe3ynTtaTt
Ha pa3xnabeHaTa Bepura).
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. I'IpOBepeTe HaCTpOVIKaTa Ha MaKCcMManHata ,D,'bJ'I6OHVIHa Ha
OCTpeHe, HaTAraHeTo Ha BepuraTa 1 brbjla Ha 3aTo4BaHe.

« BkrnoueTe yCTpONCTBOTO C MOMOLLTA Ha NycKoBrA 6yToH (1).

« lMopabpKaku 1 Neko Abpnaiky BepuraTa Hasaj C efHaTa pbka,
TaKa ye fja ce onupa Jo KoH3onaTa (7) cBanATe 3aToyBallyaTa rnaBa
ObpXKeKN A 3a ApbXKKaTa (2), LoKaTo 3aTouyBalWMAT AucK (5) ce
Jornpe Jo 3aToyBaHUsA pexely 3bb Ha BepuraTa.

« baBHO npemecTBaTe 3aTouBalWMA AUCK MO pbba Ha pexewus
3b6, [JOKaTo MOYyBCTBAaTe CbMNpoOTMBAEeHME (TBbpae 6bp30 ”
CBETKABMYHO MprbnnKaBaHe KbM Bepurata Moxe Aa gosefe Ao
noBpeAa Ha 3aTouBaLYUsS JUCK).

« VI3knioueTe yCTPOMCTBOTO 1 NpemMecTeTe BepuraTta Hanpes Bbpxy
c/leBaLLOTO 3BEHO M MOBTOpETe onepaymnarta.(uepr. J).

o Mo TO31M HaumH TpA6GBa [a HAOCTPUTE BCAKO BTOPO 3BEHO
Ha Bepurata (3a fa 3anoMHWTE OT KOEe 3BEHO € 3anoyHano
wnndoBaHeTo, MNpenopbyBa ce fa ro orbenexuTe, Hanp. C
Tebewnp).

« Cnep HaoCTPAHETO Ha BCUUKYM 3BeHa OT efjHaTa CTpaHa Ha BepuraTa,
TpA6Ba Aa CMeHMTe brbfia Ha WinpoBaHe 3a ocTaHanMTe 3b6U Ha
CblUKA, HO C NPOTMBOMONIOXKHA NOCOKa, 6e3 HeobXoANMOCTTa fa
perynupate OTHOBO OCTaHannTe HaCTPOWKN.

TpﬂGBa Aa o6'bp|-|e're BHMMaHMNe Ha ToOBa, [a/in BroabT Ha
GHOKMpaHOTO 3B€HO Ha Bepurata CbOTBeTCTBa Ha brbJjla Ha
Lunmbosaue'ro. AKo He, ToraBa mnpemecTBaTe Bepuratra mno-
HaTaTbK C €4HO 3BeHO.

&

Cnep HaOoCTPAHETO Ha BCUYKN pexeln 3b6U CbC CbLUNA Brojl Ha
pA3aHe, cnefBa Aa 06'bPHeTe BHMMaHMVe Ha ToBa, ganu e 6uno
3ana3eHo pa3CcToAHNeTO A0 orpaHnuYnTenAa 3a A'bJ'IGO‘IIIIHaTa
Ha Lunmd)osaue npean Aa NpucTtonutTe Kbpm Lunwd)osaue Ha
OCTaHalunTe pexewmn 3b6M.

©

Hukora He 6uBa fa ce onuTBaTe fAa OCTpUTe 3BeHaTa Ha
Bepurata. Tpa6Ba fa ocTpute camo pexewuTe 3b6u. Mpean ga
npemecTuTe Bepurara C LieJl HAOCTPAHETO Ha C/ieABalLuA pexely
3b6, o6Ge3aTeNnHo wu3KNOYeTe YCTPOWCTBOTO U W34YaKaiiTe,
AoKaTo WN$OBBUYHUAT ANCK OKOHYATENHO Crpe fAa ce BbpTu.

>

OBCJIYXKBAHE U T10[JIPbXKKA

Mpean ga NpUCTbNMM KbM KaKBUTO M Aa 6uno genHocTu no
perynupaHeTo, 06cny>KBaHeToO UM peMoHTUpaHeTo, TpAa6Ba Aaa
N3KAIOUYUM YCTPONCTBOTO OT MpeXaTta

MOYNCTBAHE U NOAAPDBXKKA
+ 3anouyncTeaHe He 61Ba [ja ce 13MOJ3Ba BOJA UV APYTY TEYHOCTW.

. Lla He Ce mn3non3eBat HUKaKBM nNoyucTBawmy cpeacrtea u
Pa3TBOpPUTENN, NOHEXEe MOoraT fla noBpenAaT Yyactute I/I3pa6OTeHVI
OT CUHTETUYHW MaTepunanu.

I'Ipenopbqsa Cce NoYnCTBaHETO Ha yCTpOIZCTBOTO HenocpencTtBeHo
cnepq BCAKa ejHa yn0Tpe6a.

. yCTpOIZCTBOTO TpHGBa Aa no4ymcrTeaTte C nNoMouwTa Ha CyXo napuye
TbKaH, YeTKa, eBeHTYyaJIHO Aa ce npoAdyXa CbC CrbCTeH Bb34yX Nofg
HUCKO HanAraHe.

« PepoBHO TpAbGBa Aa ce NoOYMCTBAT BEHTWMNALMOHHUTE OTBOPU
B KOpryca Ha ABuraTens, 3a Aa He ce CTUTHe [JO NPeKOMepPHO
HarpsiBaHe Ha yCTPOWCTBOTO.

« B c/lyyaii Ha MPEKOMepHO MCKpeHe OT KoNeKTopa, rnposepeTe
CbCTOAHVMETO Ha BbINIEPOAHUTE YeTKM Ha [Buratens upes
KBanuuumpaHo nuue.

« YcTponcTBoTo TpsA6Ba Aa ce CbXpaHsABa Ha CyXO U HEAOCTBIHO 3a
feua MACTo.

NnoagMAHA HA PABOTHUA ANCK
N3HOCeHUAT unu noBpepeH paboTeH AUCK cnepgBa Aa 6bpe
He3a6aBHO CMeHEeH.

« Pa3xnabBaTe v OTBUHTBaTE 3aKpeneawnTe BUHTOBE Ha npeanasHna
€KpaH Ha AucKa u 3almTaTa Ha ounTe (qepT. K).

« CBaneTe BaTa ekpaHa (4ep. L).

®
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« CnoxeTe JOpHMKa Ha 6IOKMPOBKaTa Ha WNMHAENa B OTBOPa Ha
Kopnyca (yept. M).

» Pa3xnabete n OTBUHTETE 3aKpenBalyMsA BUHT Ha PaboTHUA ANCK (5)
(yepr. N).

o CmeHeTe pabOTHUA AUCK C HOB U 3aKperneTe ypes 3aTAraHe Ha
BMHTa (4epT. O).

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKUN

Ynotpe6eHute (Mo-KbCcu OT 5 mm), U3ropenu Wnu cyyneHu
BbINepoAHN 4YeTKU Ha ABuUratensa cnefBa BeAHara ga 6bpgar
nogmeHeHu. BuHarn ce nogMeHAT eAHOBPEMEHHO ABEeTe YeTKN.

OnepauymATa MO MoAMAHAaTa HAa BbIIEPOAHNTE YETKMU
npenopbyBaMe Aa NoBepuTe N3KNIOUYNTENIHO Ha KBanuduuympaHo
nuue, N3NON3BalKM OPUrMHANHN YacTu.

BcAKakbB BUA Hen3npaBHOCTY 61 TpA6Bano Aa 6bAaT OTCTpaHABaHM
oT oTopusupaHus CepB1C Ha NPOU3BOAUTENS.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWUHAJNTHUN AAHHN
3aTouBalla MaluMHa 3a Bepuru

MapameTbp CroiiHOCT
3axpaHBalLLO HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 180 W
CKOpPOCT Ha BbpTeHE Ha Npa3eH Xof, 6300 min
[NnameTbp Ha Ancka 100 mm
BbTpelueH anameTbp Ha AMcKa 10,2 mm
LLinpounHa Ha ancka 3,2mm
[nana3oH Ha brbfa Ha OCTpeHe +35°
Knac Ha 3awuTeHocT 1l
Maca 2,1kg
logrHa Ha Npon3BoACTBO 2017

OAHHUW 3A WWYMA U BUBPALIUUTE
HuBo Ha akycTnuHoTO HanAraHe Lp, = 82,7 dB(A) K = 3 dB(A)
HuBO Ha akycTnyHaTa mowHocT Lw, = 95,7 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BU6paumnoHHNTe yckoperus a, = 3,21 m/s>K=1,5 m/s?

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJIA

EnekTpuueckn 3axpaHBaHuTe u3genus He TpsGBa pa ce
U3XBbPAAT C AOMALIHUTE OTMagbLy, a TpsAbBa fa ce npepapat
3a OMON30TBOPABAaHE B CbOTBETHUTE 3aBoan. MHdopmauma 3a
OMON30TBOPABAHETO MOXe fa 6bje nofyyeHa oT Npofasada Ha
V3AENVETO UMK OT MECTHUTE BNACTW. HErOAHOTO eneKTprYecko
U eNeKTPOHHO 06OpyABaHe CbAbpXa HenacuBHU CyGCTaHLMU
3a ecTecTBeHaTa cpepa. O6opyaBaHeTo, HenpefajeHo 3a
peumrKnupaHe, NpeAcTaBABa NOTEHLMAIHA 3aM/1axa 3a OKOJHaTa
Cpefa U 3a 30paBeTo Ha xopara.

)i4

* 3ana3Ba ce NpPaBOTO 3a M3BbPLIBAHE Ha MPOMEHN.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
CcbC ceflanviue BbB Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapuyaHa no-HataTbK :,Grupa
Topex”) uHpopmmpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKW MpaBa OTHOCHO CbAbpPXKaHWETO
Ha VHCTpYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbk : ,/IHCTpyKuma”), BKIOYBAWM MeXay
APYroTo HeHUA TeKCT, nomecTteHUTe doTorpadun, cxemu, YepTexu, a Cblio n
HEeNHNTe KOMMO3MLNW, NPUHAANEeXaT usknounTenHo Ha Grupa Topex u noanexar
Ha MpaBHa 3aWmMTa CbrNacHO 3aKoHa oT 4 ¢eBpyapu 1994 ropvHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NPaBO M CPOJHUTE My NMpaBa (eAHOPOAEH TeKCT B [IbpKaBeH BECTHUK
2006 N2 90 nos. 631 c No-KbCHUTE M3MeHeHus). KonvnpaHeTo, npepaboTBaHeTo,
ny6n1KyBaHeTo, MOANGMLMPAHETO C KOMEpYecKka Len Ha uanata WHCTPyKuus,
KaKTO U Ha OTAeNHWTe 1 enemeHTn 6e3 cbrnacmeTto Ha Grupa Topex u3paseHo B
nucmeHa ¢opma, e CTPoro 3abpaHeHo 1 MOXe N MOXKe fja AoBefje A0 NPUBINYAHETO
KbM rpaxfaHcka 1 HakasaTe/lHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

OSTRAC LANCA
52G502

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALJNJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROSPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJE: Za vrijeme koriStenja alata pridrzavajte se propisa
o sigurnosti. Zbog sigurnosti korisnika i drugih osoba molimo
da procitate te upute prije pocetka rada s uredajem. Molimo da
spremite upute za daljnje koristenje.

UPAMTITE. Operater ili korisnik snosi odgovornost za nezgode i
situacije opasne za druge osobe i okolinu.

e Za vrijeme rada s ostratem obavezno se pridrzavajte vazecih
propisa o sigurnosti i zastiti na radu.

« Prije uporabe provjerite rastegnuti mrezni kabel kako ne bi bio
ostecen ili istrosen.

Ne koristite oStrac ako je kabel za napajanje oStecen ili istrosen.

« Prije nego uredaj prikljucite na struju, uvijek provjerite da li napon
napajanja odgovara veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj
tablici uredaja.

« Uredaj smijete prikljuciti samo na onu elektri¢nu instalaciju koja
je osigurana uz pomoc¢ osiguraca za jacinu struje koji ¢e prekinuti
napajanje ako struja prekoraci 30 mA za vrijeme krac¢e od 30 ms

« Ne dozvolite da s uredajem rukuju djeca ili osobe koje nisu
upoznale upute za uporabu.

Prekinite rad s uredajem ako su druge osobe, a pogotovo djeca i
domace Zivotinje u blizini.

« Prije pocetka rada osigurajte dovoljno slobodnog prostora i
pravilnu rasvjetu radnog mjesta.

Provjerite da li oznaka brzine na brusnoj ploci ima vrijednost koja
odgovara nazivnoj brzini ostraca ili je vec¢a od nje;

Provjerite da li dimenzije brusne plo¢e odgovaraju ostracu;

« Brusne ploce cuvajte i upotrebljavajte u skladu s uputama
proizvodaca ploca;

Prije uporabe kontrolirajte brusnu plocu, ne koristite raspucane,
puknute ili na drugi nacin oStecene brusne ploce;

Provjerite da li ste pricvrstili brusnu plocu u skladu s uputama
proizvodaca;

« Kontrolirajte brusnu ploc¢u prije uporabe, provjerite da li je
pravilno stavljena i pri¢vrs¢enja, pokrenite uredaj bez opterecenja
na 30 s., u sigurnom poloZaju i zaustavite odmah ¢im opazite veca
podrhtavanja ili druge smetnje. Ako se takva situacija ponavlja,
provjerite alat i ustanovite razlog problema;

« Ne radite bez stitnika brusne ploce;

Ne koristite brusne ploce s ve¢im otvorom za pri¢vrscivanje;

« Ne koristite plo¢e za rezanje namijenjene za druge alate, na
primjer za kruzne pile;

Provjerite da li je obradivani predmet pravilno pri¢vrscen, a ostrac
dobro namjesten na radni stol;

Ne koristite brusilicu u prostorijama gdje je opasnost od eksplozije,

Provjerite da li iskrenje do kojega dolazi za vrijeme o3trenja ne
stvara opasnost, padajuci na osobe ili lako zapaljive supstance;

Provjerite da li su otvori za ventilaciju otvoreni i ¢isti za vrijeme
rada uredaja.

Prije Cis¢enja uredaj iskljucite iz napajanja; Cistite ga koristeci
nemetalne predmete da ne ostetite njegove unutarnje dijelove;

« Uvijek koristite zastitu o¢iju i usiju;

« Preporu¢amo koristenje sredstava individualne zastite: zastitne
maske, rukavica, kacige i zastitne kute;

« Nakon isklju¢ivanja ostraca brusna ploca se jos neko vrijeme

okrece;

« Zabranjeno je samostalno popravljanje ostraca;

Za sve popravke uredaja obratite se isklju¢ivo kvalificiranom
osoblju ili ovlastenim servisnim radnjama i koristite iskljucivo
originalne rezervne dijelove koje preporuca proizvodac.

POZOR! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru. Bez
obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava
i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomi¢ni rizik od
ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Ostra¢ za lance je rucni elektricki alati koji pokrece jednofazni
komutatorski motor, s izolacijom Il klase. Ostra¢ je namijenjen za
ostrenje vecine lanaca za rezanje u pilama opce namjene, s razli¢itom
skalom i pod razli¢itim kutovima. Ostrac je opremljen spravom za
napinjanje lanca i kutnom skalom, $to omogucava jako precizno
ostrenje. Namijenjen je za koristenje u okviru neprofesionalne
upotrebe (sam svoj majstor).

Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.Uredaj koristite samo za ostrenje lanaca za pile.
Nikada s njime ne brusite niti ostrite druge materijale.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze
na grafickim prikazima ovih uputa.

0

L

Prekidac

Drska

Stitnik brusne plo¢e

Zastita ociju

Brusna ploc¢a

Plocice za pri¢vrscivanje lanca
Nosa¢

Kotaci¢ za blokadu lanca

Vodilica lanca

10. Kotaci¢ za napinjanje lanca

11. Postolje

12. Kutna skala
13. Okretni stol

14. Kotacic¢ za regulaciju dubine brusenja
OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

O®>O

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

INFORMACIJA

DIJELOVI I DODATNA OPREMA

1. Nasadni klju¢ -1 kom.
2. Plosnati klju¢ -1 kom
3. Vijak blokade vretena -1 kom.
4. Vijak, matica, podloske -1 set

PRIPREMA ZA RAD
MONTAZA OSTRACA

Ostra¢ za lance se isporucuje demontiran. Iz pakiranja izvadite
sve njegove elemente i montirajte ih u skladu s dolje navedeni
redoslijedom.
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« Brusnu glavu stavite na postolje i spojite oba elementa pomocu
isporucenog vijka, matice i podlozaka (crtez A).

« Stegnite maticu s klju¢em (u isporuci).
MONTIRANJE OSTRACA NA RADIONICKI STOL

Preporu¢amo da ostrac¢ za lance sigurno pricvrstite za radionicki
stol ili stalak, koristeci za to predvidene otvore na postolju, sto ce
zajamciti njegovo sigurno koristenje. Postolje montirajte tako da
lanac moze slobodno visjeti (crtez B).

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici ostraca.

Ukljucivanje — gumb prekidaca (1) postavite u polozaj I.
Iskljucivanje — gumb prekidaca (1) postavite u polozaj O.
POSTAVLJANJE BLOKADE LANCA

A Uredaj iskljucite iz mreze.

« Popustite kotaci¢ za napinjanje lanca (10) i kotaci¢ za regulaciju
dubine brusenja (14).

« Lanac stavite u vodilicu (9) i izmedu plocica za pri¢vrscivanje lanca
(6) (crtez C).

« Montirajte postupkom pritezanja kotacica za blokadu lanca (8)
tako da ga mozete pomicati (kod dobro montiranog lanca ne
dolazi do toga da se brusna plo¢a zaglavi, $to se dogada kod
labavog lanca) (crtez D).

« Nosac (7) opustite i lagano povucite lanac prema natrag tako da se
nosac (7) nasloni na rezni zub (crtez E).

POSTAVLJANJE KUTA BRUSENJA

Vedina najcesce koristenih lanaca za rezanje ima kutove reznih zuba
od 25°,30°ili 35°. Kut reznog zuba najcesce navodi proizvodac lanca.

Ako vam nije poznat toc¢an kut reznih zuba, naj¢esce je dovoljno da
pogledate postojece zube.

Rezni zub koji namjeravate ostriti s brusnom plo¢om namijestite tako
da mu osigurate pravilni polozaj. Kako biste to postigli, morate (ot
prilike) brusnu ploc¢u postaviti pod takvim kutom da kopira krivulju
obrisa reznog zuba.

« Kut brusenja postavljajte kad se brusna ploca ne okrece.

» Prije nego lanac pomaknete do slijedeceg reznog zuba, uvijek
iskljucite uredaj i pricekajte dok se brusna ploc¢a potpuno ne
zaustavi.

« Svi rezni zubi lanca moraju biti ravnomjerno naostreni.
Neravnomjerno ostrenje moze dovesti do bocnog
premjestanja lanca za vrijeme brusenja te do nepravilnog i
iskrivljenog brusenja.

Uredaj iskljucite iz mreze.

« Okretni stol (13) postavite pod pravilnim kutom (u skladu s kutom
definiranim od strane proizvodaca lanaca), koristeéi kutnu skalu
(12) koja se nalazi u postolju (11) (crtez F).

« Spustite brusnu glavu i oprezno priblizite brusnu plocu (5) do
ostrene karike.

« Lanac lagano povucite prema natrag tako da se nosac¢ (7) nasloni
na rezni zub (crtez G).

» Podesite uredaj pomocu kotaci¢a za napinjanje lanca (10) tako da
pomaknete zub prema naprijed, sve dok se donji dio brusne ploce
ne dotakne ruba rezne povrsine zuba (crtez H).

@ Provjerite da li su svi zubi lanca ostreni pod istim kutom. Za
vrijeme procesa ostrenja trebate kontrolirati kut brusenja zuba.
Kut se moze mijenjati zbog trzaja koji nastaju prilikom brusenja.

POSTAVLJANJE DUBINE BRUSENJA

Maksimalnu dubinu oStrenja postavite pomocu kotacica za
regulaciju dubine brusenja. U prvom redu postavite maksimalnu
dubinu brusenja za najvise istroSen rezni zub. Svi ostali rezni zubi

VERTO

budu naostreni do iste dubine. Nemojte mijenjati postavljenu
dubinu brusenja reznog zuba za isti lanac.

A Uredaj iskljucite iz mreze.

« Lanac stavite u vodilicu (9) i stegnite pomocu kotacic¢a za blokadu
lanca (8).

« Spustite brusnu glavu, sve dok se brusna ploca (5) ne dotakne
brusene karike (grani¢nik dubine postavite tako da se brusna
ploca (5) nade nize od rezne karike).

« Pomocu kotacic¢a za regulaciju dubine brusenja (14) postavite
dubinu brusenja (moze se pokazati da je potrebno pomaknuti
karike lanca prema naprijed ili natrag pomocu kotaci¢a za
napinjanje lanca (10) (crtez I).

OSTRENJE LANCA

Pravilno naostren lanac s lako¢om reze drvo, bez vrienja pritiska
na pilu te se stvara veliko drvene iverje. Nakon $to se zubi otupe
(dovoljno da je to samo jedan ili dva rezna zuba) primijetit cete
da je potreban vedi pritisak na pilu i nastaje puno drvene prasine
umjesto dugog drvenog iverja. Lanac treba naostriti odmah nakon
sto primijetite da pila ne reze pravilno, a za rezanje je potreban
vedi pritisak.Tupi ili ostec¢eni rezni zubi mogu uzrokovati neravno i
netoc¢no rezanje te mogu ubrzati tro$enje i kidanje karika lanca.

@ Prije pocetka ostrenja provjerite da li lanac nije ostecen, da li
nema raspucanih zuba, istroSenih veznih karika ili oStecenih
zakovica.

Ako primijetite ostecenje lanca trebate ga bez oklijevanja
popraviti ili zamijeniti kod ovlastenog servisera.

« Provjerite postavke maksimalne dubine brusenja, napinjanja lanca
i kuta brusenja.

Stegnite kotaci¢ za blokadu lanca (8) (tako cete sprijeciti da se
brusna ploc¢a zaglavi zbog labavosti lanca).

Uredaj ukljucite pomocu prekidaca (1).

Pridrzite lanac i lagano ga povucite prema natrag s jednom rukom
tako da se nasloni na nosa¢ (7), spustite brusnu glavu drzeci za
drsku (2), sve dok se brusna ploca (5) ne dotakne brusenog zuba
reznog lanca.

« Polako vodite brusnu plo¢u na rubu reznog zuba sve dok ne
osjetite otpor (prebrzo i prenaglo priblizavanje lancu moze
dovesti do ostecenja brusne ploce).

Iskljucite uredaj i pomaknite lanac prema naprijed, do slijedece
karike i ponovite postupak (crtez J).

» Na isti nacin naostrite svaku drugu kariku lanca (preporu¢amo da
oznacite s kredom kariku od koje ste poceli brusenje).

« Nakon $to naostrite sve karike s jedne strane lanca, promijenite
kut brusenja za ostale zube tako da kut ostane isti, ali je suprotno
usmjeren, bez potrebe za ponovnom regulacijom ostalih postavki.

@ Imajte na pameti da kut blokirane karike lanca odgovara kutu
brusenja. Ako nije tako, pomaknite lanac dalje, za jednu kariku.

Svaki slijede¢i rezni zub lanca je postavljen pod kutom
usmjerenim suprotno od prethodnog. Zato najprije naostrite
sve rezne zube s istim kutom rezanja, a nakon toga promijenite
kut brusenja za ostale rezne zube, tako da kut ostane isti, ali
suprotno usmjeren.

@ Nakon Sto naostrite sve rezne zube s istim smjerom kuta rezanja,
a nego pocnete brusiti ostale rezne zube, obratite pozornost da
li je zadrzana udaljenost grani¢nika dubine brusenja.

Nikada ne probajte ostriti karike lanca. Ostrite iskljucivo rezne
zube. Prije nego pomaknete lanac kako biste naostrili slijedeci
rezni zub, uvijek iskljucite uredaj i pricekajte dok se brusna
ploc¢a potpuno ne zaustavi.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i
pribora treba izvudi utikac iz mrezne uticnice.
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« Ne koristite nikakva sredstva za ciS¢enje niti otapala jer bi mogli
ostetiti plasticne elemente.

Preporu¢amo da uredaj cistite direktno nakon svake uporabe.

Za cis¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

o Uredaj cistite pomoc¢u suhe krpice, Cetke ili zraka pod malim
pritiskom.

- Redovito C(istite otvore za ventilaciju na kudistu motora da
sprijecite pregrijavanje uredaja.

e U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se
kvalificiranom osoblju za provjeru stanja ugljenih cetkica.

« Uredaj uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.
ZAMJENA RADNE PLOCE
Istrosenu ili ostecenu radnu plocu bez oklijevanja zamijenite.

« Skinite obje zastite (crtez L).

Popustite i odvinite vijke za pri¢vricivanje Stitnika ploce i zastite
ociju (crtez K).

Vijak za blokadu vretena stavite u otvor na kudistu (crtez M).

« Popustite i odvinite vijak za pri¢vri¢ivanje radne ploce (5)
(crtez N).

« Zamijenite radnu plocu i pri¢vrstite s vijkom (crtez O).

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne
cetkice odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte istovremeno

obje cetkice. Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti
iskljuc¢ivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti iskljucivo
originalne dijelove.

@ Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni Serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Ostrac lanca

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 180 W
Brzina okretaja kod praznog hoda 6300 min”'
Promjer ploce 100 mm
Unutarnji promjer ploce 10,2 mm
Sirina ploce 3,2mm
Raspon kuta ostrenja +35°
Klasa zastite Il
Tezina 2,1 kg
Godina proizvodnje 2017

PODACIVEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE
Razina akustickog pritiska Lp, = 82,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage Lw, = 95,7 dB(A) K = 3 dB(A)

Mjerena vrijednost ubrzanja titraja a, = 3,21 m/s? K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuc¢nim otpacima vec
ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje

ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena
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,Drustvo s ograni¢enom odgovornoséu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva
autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujudi test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u
i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine,
o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.



PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

OSTRAC ZA LANAC
52G502

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJE: Za vreme upotrebe uredaja potrebno je pridrzavati
se saveta za bezbednost. Zarad sopstvene kao i bezbednosti osoba
sa strane, molimo da pazljivo procitajte dole dato uputstvo pre
pocetka rada. Uputstvo sacuvajte jer ¢e Vam mozda kasnije ponovo
biti potrebno.

ZAPAMTI. Operator ili korisnik odgovoran je za nezgode ili moguce
opasnosti prema drugim osobama ili okolini.

o U toku rada sa ostracem potrebno je obavezno se pridrzavati
osnovnih mera za bezbednost i higijenu posla.

« Pre upotrebe proverite razmotan strujni kabl da nema znakova
ostecenja ili prekomerne upotrebe.

Ne koristiti oStrac ukoliko je strujni kabl ostecen ili iskoriscen.

» Pre ukljuc¢ivanja u struju uvek prethodno treba proveriti da li
napon struje odgovara naponu koji je dat na nominalnoj tabeli.

» Uredaj moze da se priklju¢i samo na elektri¢nu instalaciju koja
poseduje sigurnosno strujno kolo, koje prekida dovod struje
ukoliko dolazni napon prede 30mA za vreme krace od 30ms.

« Deca i osobe koje nisu upoznate sa uputstvom za upotrebu ne
smeju da koriste ureda;j.

Prekinite posao ukoliko su druge osobe, posebno deca ili ku¢ni
ljubimci u blizini.

Pre pocetka rada potrebno je obezbediti odgovarajuci slobodan
prostor kao i odgovarajuce osvetljenje za mesto rada.

Proveriti da li je brzina oznacena na kolutu za secenje jednaka
nominalnoj brzini ostraca ili veda;

« Uveriti se da su dimenzije koluta za brusenje odgovarajuce za
ostra¢;

» Kolutove za brusenje treba cuvati i upotrebljavati u skladu sa
uputstvima proizvodaca;

Prekontrolisati kolut za bruSenje pre upotrebe, ne koristiti
kolutove koji su okrnjeni, napukli ili oSteceni na neki drugi nacin;

Uveriti se da je kolut za brusenje pri¢vri¢en u skladu sa uputstvom
proizvodaca;

Proveriti kolut za brusenje, da li je pravilno postavljen i pri¢vrséen,
pokrenuti uredaj bez opterecenja i pustiti da radi 30 s u
bezbednom polozaju, ukoliko dode do znacajnog podrhtavanja ili
se primeti neki drugi kvar ili nedostatak, treba odmah zaustaviti
uredaj. Ukoliko se ovakvo stanje ponavlja, proveriti i utvrditi uzrok
problema;

« Ne raditi bez postavljene zastite koluta za brusenje;

Ne koristiti kolutove sa ve¢im pri¢vrsnim otvorom;

Ne koristiti plo¢e za secenje drugih uredaja, kao npr. kruznih
testera i tsl.

Proveriti da li je materijal odgovarajuce pri¢vrs¢en a ostrac
pri¢vrsc¢en za plocu radnog stola;

Ne koristiti oStra¢ u prostorijama u kojima preti opasnost od
eksplozije,

Uveriti se da varnice koje nastaju tokom ostrenja ne predstavljaju
opasnost, npr. da ne padaju na osobe ili zapaljive supstance;

Uveriti se da su ventilacioni otvori ostrac¢a prohodni i ¢isti tokom
rada.

Pre ciscenja uredaj iskljuciti iz struje, i Cistiti predmetima koji nisu
od metala, kako ne bi doslo do o3tec¢enja unutrasnjih delova;
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« Preporucuje se takode i upotreba li¢ne zastite kao $to su maska
protiv prasine, zastitne rukavice, kaciga i zastitna kecelja;;

o Uvek koristiti zastitu za o¢i i usi;

« Nakon iskljucivanja ostraca kolut za brusenje se i dalje obrce.
« Zabranjeno je samostalno popravljati ostrac.

» Sve vrste popravki treba da obavlja osoba koja je kvalifikovana,
i da se vrse u ovlas¢enom servisu, koristeci iskljucivo originalne
delove za zamenu.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih
sredstava i dodatnih zastitnih sredstava, uvek postoji rizik od
povrede tokom rada.

IZRADA | NAMENA

Ostrac za lanac je uredaj sa izolacijom Il klase, koji se puni preko
jednofaznog motora. Elektrouredaj tog tipa namenjen je za ostrenje
vecine lanaca za secenje testera za opstu upotrebu razli¢itih razmera
i pod razli¢itim uglovima. Ostra¢ poseduje $paner i uglomer, $to
omogucava veoma precizno ostrenje. Namenjen je za upotrebu u
oblasti obavljanja samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene. Elektrouredaj treba koristiti isklju¢ivo za oStrenje
lanaca za testere. Zabranjeno je brusiti ili ostriti druge
materijale.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na
grafickim stranicama dole datog uputstva.

1. Starter

2. Drska

3. Zastita brusione ploce
4. Zastita za oci

5. Ploca za brusenje

6. Pricvrsne plocice lanca
7. Nosac

8. Tocki¢ blokade lanca
9. Vodica lanca

10. Tockic¢ Spanera lanca

11. Podloga

12. Ugaona skala

13. Obrtni sto

14. Tockic za regulaciju dubine brusenja
OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/PODESAVANJA

O®>O

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Klju¢ natika¢ -1 kom.
2. Vilasti klju¢ -1 kom.
3. Stozer blokade vretena -1 kom.

4. Navrtanj, matica, podloske - 1 komplet
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PRIPREMA ZA RAD

MONTAZA OSTRACA

Ostrac za lanac ne dobija se montiran. Potrebno je izvaditi delova iz
pakovanja i montirati ga prema dole datom redosledu.

Postaviti glavicu brusilice na podlogu i povezati oba elementa
dobijenim navrtnjem i maticom, zajedno sa podloskama (slika. A).

 Pricvrstiti navrtanj klju¢em (u priboru).
MONTIRANJE OSTRACA NA RADNI STO

Kako bi ostra¢ za lanac bio sigurno pri¢vrs¢ena za radni sto ili
postolje, preporucuje se upotreba za to predvidenih montaznih
otvora, na postolju, $to garantuje njegovo bezbedno funkcionisanje.
Postolje treba da se montira tako da lanac moze slobodno da visi
(slika B).

®
®
®

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici oStraca.

Ukljucivanje - pomeriti taster startera (1) u poziciju I.
Iskljucivanje - pomeriti taster startera (1) u poziciju O.
POSTAVLJANJE BLOKADE LANCA

Iskljuciti uredaj iz struje.

« Otpustiti tocki¢ $panera lanca (10) i tocki¢ za regulaciju dubine
brusenja (14).

®> ® >

« Postaviti lanac u vodicu lanca (9) i izmedu pri¢vrsnih plocica lanca
(6) (slika C).

o Pricvrstiti uz pomoc¢ tockica za blokadu lanca (8) tako da moze
da se pomera (dobro montiran lanac sprecava cepanje brusione
ploce, za razliku od opustenog lanca) (slika D).

« Otpustiti nosac (7) i lagano povudi lanac unazad, tako da se nosac
(7) osloni o usecajuci zub (slika E).
POSTAVLJANJE UGLA BRUSENJA
@Vec’ina lanaca za secenje koji su u opstoj upotrebi poseduje ugao

zuba od 259, 30° ili 35°. Proizvodac¢ lanca uvek daje podatak koji je
ugao zuba.

Ukoliko se ne zna ta¢no koji je ugao zuba, uvek treba pogledati
postojece zube.

Treba postaviti zub, koji zelimo da naostrimo, pod kolut za brusenje,

tako da zauzima pravilan polozaj. Da bi se to uradilo, treba (priblizno)
postaviti kolut za brusenje pod takvim uglom da prati krivinu zuba.

« Pre povlacenja lanca do narednog zuba uvek prethodno treba

iskljuciti uredaj i sacekati da se kolut potpuno zaustavi.

e« Svi zubi lanca moraju biti ravnomerno naostreni.
Neravnomerno ostrenje moze uzrokovati bo¢no pomeranje za
vreme brusenja i loSe i neravhomerno brusenje.

A Iskljuciti uredaj iz struje.
« Otpustiti glavicu brusilice i pazljivo pribliziti kolut za brusenje (5)
do koluta za ostrenje.

Postavljanje ugla brusenja treba obaviti kada se kolut ne
obrce.

Postaviti obrtni sto (13) na odgovarajuci ugao (u skladu sa uglom
koji je naznacio proizvodac lanca) koristec¢i ugaonu skalu (12) koja
se nalazi na ku¢istu (11) (slika F).

« Povuci lagano lanac unazad, tako da se nosac (7) oslanja na zub
(slika G).

« Regulaciju obaviti tocki¢cem Spanera lanca (10) povlacedi zub
napred, tako da donji deo koluta za brusenje dotakne ivicu zuba
(slika H).

@ Treba se uveriti da se svi zubi lanca oStre pod istim uglom.
Tokom procesa ostrenja treba kontrolisati ugao ostrenja zuba.

Ugao moze da se pomeri pod dejstvom podrhtavanja tokom
brusenja.

POSTAVLJANJE DUBINE BRUSENJA

Postavljanje maksimalne dubine brusenja obavlja se koris¢enjem
@tocklca za regulaciju dubine bruSenja. Prvo treba postaviti

maksimalnu dubinu brusenja za najvise iskoris¢eni zub. Svi ostali

zubi treba da se ostre na istoj dubini. Ne treba menjati postavljenu
Adubmu brusenja zuba kod jednog istog lanca.

®

Iskljuciti uredaj iz struje.

Pri¢vrstiti lanac u vodicu lanca (9) i ucvrstiti tockicem za blokadu
lanca (8).

« Otpustiti glavicu brusilice tako da kolut za brusenje (5) dodiruje
kolut za ostrenje (grani¢nik dubine treba da bude postavljen tako
da se kolut za brusenje (5) nalazi niZze od karike za sec¢enje).

« Postaviti dubinu brusenja uz pomoc¢ tocki¢a za regulaciju dubine
brusenja (14) (mozda je neophodno da se karike lanca pomere
napred ili nazad, uz pomoc tockica za Spaner lanca (10) (slika I).

OSTRENJE LANCA

Pravilno naostren lanac sece drvo sa lako¢om, bez vrienja pritiska na

@testeru i stvara vise ivera. Nakon sto otupi (jedan ili dva zuba) moze
se primetiti da je potrebno vrsiti veci pritisak na testeru, koja stvara
vise drvene prasine umesto dugog iverja.

Potrebno je naostriti lanac odmah nakon $to se primeti da testera ne
sece ispravno i da zahteva dodatni pritisak prilikom secenja. Tupi ili
osteceni zubi mogu uzrokovati krivo i neprecizno secenje, ili mogu
dovesti do veceg iskoris¢avanja i kidanja karika lanca.

@ Pre pristupanja ostrenju lanca treba se uveriti da lanac nije
ostecen

Da nema slomljenih zuba ili iskoris¢enih karika lanca, niti
labavih ili osteé¢enih nitni.

Ukoliko primetite oStecenje lanca, treba ga odmah popraviti ili
zameniti u ovlas¢enom servisu.

Pricvrstiti toc¢ki¢ za blokadu lanca (8) (to sprecava pojavu
zakucavanja ploce za brusenje u slu¢aju da se lanac olabavi).

« Proveriti postavke maksimalne dubine ostrenja, zategnutost lanca
i ugao brusenja

« Ukljuciti uredaj preko startera (1).

« Pridrzavajuciilagano povlacedi lanac unazad jednom rukom, tako
da ostane oslonjen o nosac (7) otpustiti glavicu brusilice, drzeci
za drsku (2), tako da kolut za brusenje (5) doti¢e zub lanca koji
se brusi.

« Polako voditi kolut za brusenje po ivici zuba, sve dok se ne ¢uje
zvuk otpora (veoma brzo i naglo priblizavanje lancu moze dovesti
do toga da se kolut za brusenje osteti).

« Iskljuciti uredaj i povudi lanac napred, na sledecu kariku i ponoviti
operaciju (slika J).

« Na taj nacin treba naostriti svaku sledec¢u kariku lanca (kako biste
znali od koje karike je zapoceto ostrenje, preporucuje se da prvo
obelezite npr. kredom).

« Nakon $to se naostre sve karike jedne strane lanca, treba promeniti
ugao ostrenja za ostale zube na isti, ili suprotni smer dok ostala
podesavanja nije neophodno menjati.

@ Treba obratiti paznju na to da li ugao blokirane karike lanca
odgovara uglu brusenja. Ako ne, potrebno je pomeriti lanac
dalje za jednu kariku.

Nakon zavrsenog ostrenja svih zuba pod jednakim uglom

@ secenja treba obratiti paznju na to da li je sacuvana ista
udaljenost grani¢nika dubine brusenja pre pristupanja brusenju
ostalih zuba.

Zabranjeno je vrsiti probe ostrenja karika lanca. Ostre se samo
zubi. Pre povlacenja lanca za oStrenje narednog zuba uvek
treba iskljuciti uredaj i sacekati da se kolut za brusenje potpuno
zaustavi.
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KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za
podesavanje, upotrebu ili popravku, potrebno je uredaj
iskljuciti iz struje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

« Preporucuje se ciS¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

« Za CiScenje ne treba koristiti vodu ni druge tec¢nosti.

« Ne koristiti bilo kakva sredstva za ¢is¢enje kao ni razredivace, jer
oni mogu oSstetiti delove napravljene od plasti¢nih masa.

« Uredaj treba Cdistiti uz pomo¢ parceta suve tkanine, cetke ili
kompresovanim vazduhom, niskog pritiska.

« Potrebno je redovno cistiti ventilacione otvore na kucistu motora,
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

U slucaju pojave prekomernog iskrenja na motoru, preporucuje se
da kvalifikovana osoba proveri stanje ugljenih ¢etki motora.

« Uredaj uvek treba cuvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA RADNE PLOCE
Iskoris¢ena ili ostecena radna ploca treba odmah da se zameni.
@ » Otpustiti i odvrnuti pri¢vrsne navrtnje zastite za plocu i zastite za

o¢i (slika K).

« Skinuti obe zastite (slika L).

« Postaviti stozer blokade vretena u otvor na kucistu (slika M).

« Otpustiti i odvrnuti pri¢vrsni navrtanj radne ploce (5) (slika N).

e Zameniti radnu plo¢u novom, pricvrstiti navrtanj (slika O).

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskoriséene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke
motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se menjaju obe cetke
istovremeno.

Operaciju promene ugljenih cetki treba poveriti iskljucivo
kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

® Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ostrac za lanac

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 180 W
Brzina obrtaja na praznom hodu 6300 min”
Precnik ploce 100 mm
Unutrasnji precnik ploce 10,2 mm
Sirina ploce 3,2mm
Opseg ugla ostrenja +35°
Klasa bezbednosti Il
Masa 2,1 kg
Godina proizvodnje 2017

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska Lp, = 82,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage Lw, = 95,7 dB(A) K = 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, = 3,21 m/s’K= 1,5 m/s?
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VERTO

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za zZivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

)i

* Zadrzava se pravo izmene.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
sa sediStem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex")
informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj
formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
gradansku tako i sudsku.



VERTO

METAQPAZH TOY [TPQTOTYIOY TQN OAHIIQN
XPHIHX

MHXYANHMA AKONIZMATOZX ANYZIAAX
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MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPFAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX
OAHTIEX XPHXHX KAI NA TIX AIATHPHXETE QX BOHOHMA.

KANONEZ AZQANEIAX

MPOXOXH: Katd tn Xpnon tou €pyaA&iou TnPEeite TOUG KAVOVEG
ao@algiag. Ma Aoyoug TG SIKAG 0a¢ ao@ANElAG aAld Kal TG
ao@dielag ANwv atopwy, dtafdote TiIg mapolvoeg odnyieg mpotoL
npofeite otnv epyacia. Alatnpeiote TI¢ Mapovoeg odnyiec yia
UEANOVTIKA avagopd.

MHN ZEXNATE. O xelplotig 1} o Xpnotng @épel tnv €ubuvn yia
atoxnua n kivduvo mou Tuxov umooTtoluv dAAa Atopa OToV XWPO
Aertoupyiag Tou gpyaleiou.

e Katd tn xprion TOU HNXAVAMOTOG AKOVIOMATOG TNnEEiTe TOUG
KAVOVEC LYIEIVAC KAl ao@AAELAG TNG Epyaoiag.

o Mpwvamd n xprion eTuli§te To NAeKTPIKO KaAwSI0 Kal BePaiwbeite
611 6ev undpyouv onuadia {nuiwv 1| eBopdc emdvw o€ auTo.

o AmayopeUETal VA XPNOLUOTIOLEITE TO HNXAVN O OKOVIOHATOG EAV TO
NAEKTPIKO TOU KOAWSI0 €xel (NULEG i O0PEG.

« Mpotou 10 gpyaleio ouvdebei 01O SikTUO TMAPOXNG NAEKTPIKOU
pevpatog, PePaiwbdeite 6TI N T@on Tou SIKTUOU AVTIOTOIXEL OTNV
TAON TIOU QVOYPAQPETAL EMAVW OTO TIVOKIOIO OTOIXEIWV TOU
epyaleiou.

o Yuvbéete 1O epyaleio poévo oto OikTUO TAPOXNG NAEKTPIKOU
PELUATOC TTOV €ival EQOSIACUEVO UE TOV UNXAVIOPO amoouvEeeon
ao@aleiag, o omoiog evepyomoleital dTtav n TR TOU NAEKTPIKOU
pevpatog avéNBel ota 30 mA, péoa o 30 SeutepdAemta.

o Mnv emtpénete ota matdld Kal o€ dtopa mou Sev €XOUV HENETHOEL
TIG 08nyieg Xpriong va XpnoLUOTToloUV TO £pYaAEio.

o AlaKOYTE TNV Epyacia €dv KOVTA OTOV XWPO €Pyaciag umdpxouv
maidid i} katoikidia.

« potou mpofeite oTnv epyacia, S1ac@ANOTE KATAMNNAO QWTICUO
TOU XWPOU €pyaciag Kal TMPOETOINACTE EAeVBEPO XWPO Yla TNV
epyaoia.

« Befalwbeite 0TI N oUXVOTNTA OTPOPWV TIOU AVAYPAPETAL ETAVW A

OTOV TPOXO akoviopatog toouTtal 1 umepPaivel TNV OVOUAOTIKN
OUXVOTNTA OTPOPWV TOU PNXAVAHATOG OKOVIOMATOG.

o BeBaiwbeite oT1 1O péyebog TOU TPOXOU aKoviopatog Eival
KATAAANAO yla TO unxAavnua akoviopatog.

o Tnpeite TIC 0ONYieC TOU KATAOKEVAOTH TWV TPOXWV AKOVIOHATOC
yla tn @UAa&n kat tn @povtida Touc.

« Mpiv amd TNV epyacia eNéyéte TOV TPOXO OKOVIOHATOG.
AmayopeleTal va  XPNOLUOTIOIEITE TPOXOUG OKOVIOHATOG HE
onuadia StaBpwong, pWYUEG N AANEG (NUIEG.

o Befalwbeite 0TI 0 TPOXOG aKOVIOHATOG €ival OTEPEWUEVOQ
oVUEWVA PE TIG 0dNYIEC TOU KATAOKEVAOTH.

« Mpotou mpofeite otV €pyacia He TOV TPOXO OKOVIOHATOG,
eNéyEte OTIL 0 TPOXOC €xel TomoBetnBei kal otepewbdel owoTtd,
EVEPYOTIOINOTE TO MNXAVNHUO OKOVIOHATOG Kal a@AOTE TO va
Aertoupynioel yla 30 SeutepOAenmta Aveu QOPTIOU O€ Hila ACQANA
0éon. Amevepyomoljote To pnxdvnpa oe mepintwon Suvatwv
kpadaopwv 1B AdMNwv  Suohertoupylwv. Edv 1o mpdPAnupa
emavalapPavetal, eEAéyETe TO EpYaAEio KAl EVTOTIOTE TO AITIO TNG
SuoAeltoupyiag.

« Amayopevetal va epydleote Xwpic va gival TomoBeTnuévog o
TIPOPUAAKTHPAG TOU TPOXOU.

o AmayopeleTal va XPNOIUOTIOIEITE TPOXOUG OKOVIOHATOG ME
UHEYOAAUTEPN OTIH) TOTTOBETNONG.

« AmayopeUetal va xpnotlyorolgite Siokoug Komng amod  dAAa
epyaleia, m.x. Slokompiova KA.
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« ENéyEte e€dv 1O mpog emefepyacia avrikeipevo eival Kahd
OTEPEWMEVO KAl TO MNXAVNHUA OKOVIOUOTOG Eival OTEPEWMEVO
owoTd emi Tou MAYKOU €pyaaiag.

o AmayopelETal VA XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAvVNUA OKOVIOHOTOG OE
XWPOUG 0TOUG OToi{oug UTTAPXEL KivOuvog €kpnénc.

« BePawwbeite 611 o1 oMiBeG MOU SnuioupyovvTal Katd Tn Aertovpyia
Sgev gykupovoULv Kivouvo, T.y. dev Ba méoouv eMavw o€ avOpwmoug
1 eVEAEKTA UAIKA.

« BeBaiwbeite 6Ti01 0MEC €€0EPIOUOU TOU PNXAVILOTOG AKOVIOHATOC
Sev eival paypéveg kal Siatnpouvtal oe Kabapn KAataoTaon Katd
™ Sidpketa TNG Aettoupyiag.

« Mpofaivovtag otov kaBaplopud Tou epyaleiov, amoouvdéote
TO amo TO NAEKTPIKO SikTvo. Mnv XpPNOIUOTIOLEITE METAANIKA
AVTIKEIYEVA yla Tov KaBaplopd Tou epyaleiou, WOTE va pnv
BAayeTe Ta ecwTEPIKA E€apTANATA TOUL.

« Xpnolgomolgiote péoa mpooTaciag Twv opydvwv épacng Kal
QKONG.

e JUVIOCTOUUE VO XPNOIYOTIOlEITE HEOA OTOMIKAG Tpootaciag:
TIPOOTATEVTIKN HAOKA, YAVTIO, TPOOTATEUTIKO KPAVOG Kal Todid.

o Katémv amevepyomoinong TOUu HNXAVAMOTOG AKOVIOHATOG, O
TPOXOG akoviopatog ouveyilel va ePLOTPEPETAL.

o AmayopeveTal va eMOKEVAETE TO UNXAVNHA AKOVIOUATOG HOVOL
oag.

« H emokeuy Ba mpémel va avatebei oe évav €8kd6 1} oTO
efovolodotnuévo ouvepyeio pe TN Xprion Twv AUBEVTIKWV
AVTAANAKTIKWV.

MPOXOXH! To nAektpiké epyaleio eivalt oxediaopévo yia
A&tToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapa tnv ac@alnf Katackevn, Ta An@Bévta pétpa acpaleiag Kat
™ XPHoN HECWV MTPOOCTAGIAG, TIAVTOTE UTTAPXEL £VAG EVATIOHEVWVY
Kivéuvog Tpaupatiopol Katd Tn Asitoupyia Tou.

KATAZKEYH KAl XPHZH

To pnxdvnua akoviopatog alvoidag gival epyaleio pe peradoon
Kivnong amdé Tov HOVOQACIKO KIvNTAPA HE GOUANEKTN, ME TNV
npooTtacia kKAdong Il. Tétotou tUmou e§omAiopdg gival oxedlaopévog
yla akoviopa alucidwv alucompiovwy mavtog tumou, pe Stagopa
Bripata kat umd S1a@opeg ywvieg. To pnxavnua akoviopatog €xel
TOV PNXAVIOUO TEVTWHATOG aAucidag kat tn Stafabuiopévn KAipaka,
mpdyua to omoio Stac@alilel peyain akpifela Tou akoviopatog. To
pnxdavnua eival oxeS1a0UEVO YO EPACITEXVIKEG EPYATIEG.

ATayopeUETAl VA XPNOIHOTOIEITE TO Epyaleio akatdAAnAa. To
HNXavnpa Oa MPEMEL va XPNOIHOTOLEITAL HOVO Yld TO AKOVIGHA
alucidwv alucompiovwv. Amayopevetal va emeepyaleote aAla
UAIKA pE TO Mapov epyaleio.

MEPITPA®H XTIZ EIKONEX

H xpnowpomololpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon agopd
e€apTpata Tou gpyalgiov Ta omoia mapouaotalovtal oTig oeNideC
ME EIKOVEG.

1.  Awakomtng

2. XepohaPn

3. lMpo@ulaKtipag TPoXoU aKOVIoUATOG
Aomidlo yia mpootacia o@Baiuwy

Tpox6¢ akoviopatog

4
5
6. EMdopata cuykpdtnong alvuaidag
7. Zmplypa

8. Bida ovo@iEnc aluaidag

9. 08nyog aluoidag

10. PuBuiotng Teviwpatog aluoidag
11. Badon

12. Aafabuiopévn KAipaka

13. MNeplotpepopevn Bdon epyaciag
14. PuBuiotng Faboug Aeiavong



NEPIFPA®H TQN EN XPHXZH FPAOIKQN XYMBOAQN

MPOZOXH

MPOZOXH - KINAYNOX!

>YNAPMOAOIHXH/XYNTONIZMOX

O®>O

NAHPOOOPIEX
EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. MmoulovokAelbo -1 Tep.
2. TaAKO KAeLdI -1 Tep.
3. TMeipog ao@aiiong TnG aTpAKTOU -1 Tep.
4, Bida, ma&ipadl, mapdaxkukAot -1 ost

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ZYNAPMOAOIHZH TOY MHXANHMATOXZ AKONIZMATOZXZ

To pnxavnua akoviopato¢ alucidag mpounBevetal oto gumdpla
@ amoouvappoloynuévo. Bydhte Ta e€apTpaTa TOU HNXAVARATOG and
TN CUOKELATIA KAl CUVOPUOAOYNOTE TO AKOAOUBWVTAC TIC TAPAKATW
odnyiec.
« Elodyete TNV KEQAAN akoviopatog otn BAon Kal CUYKPATAOTE Kal
@ Ta Svo e€aptipata pe tn Bida, To MagIpAadt Kat Toug MAPAKUKAOUG
mou meptAapBdvovtal 0Tn cuokeuaacia Tou epyaleiou (gik. A).

o J@ifte To Ma&Iuadi ue 1o kKAeldi (mepthapPdvetal otn cuokevacia).

ITEPEQZH TOY MHXANHMATOX AKONIZMATOX EMI TOY
MATKOY EPTAZIAX

JUVIOTATAlL VO OTEPEWOETE YEPA TO MNYXAVNUA OKOVIOMATOG ETTi
TOU TIAYKOU €pyaciag XPnOIMOTOIWVTAG TIG TPORAEMOUEVEG Yia
TOV OKOTIO auTO OTEC OTEPEWONG OTn BAcn TOU HNXAVAUATOG
akoviopatog. Autd Ba mapéxel TNV Ao@ANEla TNG AElToupyiag Tou
epyaAeiou. H Baon Ba mpémel va otepewOei pe TéTolo TPOTO, WOTE N
aAucida va KpéueTal aveunmodiota (€ik. B).

AEITOYPIIA/PYOMIZEIX

ENEPTOMOIHZH / ANENEPTOMOIHZH

H taon tou SiktUou Mapoxng NAEKTPIKOU PEVHATOC MPEMEL VA
AVTICTOIXE( OTNV TACN TIOU AVAYPAPETAL EMAVW OTO MIVAKiISI0
OCTOIXEIWV TOU HNXAVIIHATOG AKOVIGHATOG.

Evepyomoinon: petakiviote tov diakontn (1) otn Béon I

PYOMIZH ZYZOIZHZ AAYZIAAX

AnocuvdéoTe To epyaleio amo To NAEKTPIKO Siktvo.

o XoAapwoTe TOV PUBUIOTH Teviwpatog alucidag (10) kal Tov
pubuioth Bdboug akoviopatog (14).

@ Anevepyomoinon: petakivijote tov Stakomtn (1) otn Béon O.

TomoBetote TNV alucida otov odnyd (9) kal avdpeca oTa
eNaopata cuykpdtnong (6) (gk. C).

o YTepewoTe TNV aAuoida opiyyovtag t Bida cuo@iéng alucidag (8),
€101 WOTe N alvuoida va éxel mepBwplo kivnong (pia alucida mou
OTEPEWONKE YEPQ, O€ avtiBeon pe pia aluoida mou otepewONnKe
XaAapd, amotpénel To oPrvwua Tou TpoxoU Asiavong) (€ik. D).

» KateBdote 10 otrptypa (7) kat tpafrte ehappw¢ Tnv aAucida
TPOG Ta KATW, WOTE TO OTHPLYHa (7) va epappdlel mi Tou Kpikou
KOTAG (£1K. E).

PYOMIZH IQNIAZ AKONIZMATOX

H mAeloPn@ia Twv pnxavnudtwy akoviopatog mou xpnolpomolouvtal
mapéxouv Tn duvatétnta puduiong Twv akOAouvBwv  ywvikv
QKOVIOMATOG TOU KPikou KoTNG: 25°, 30° 1) 35°. H ywvia akoviopatog
ava@épeTal cuVABWC amod ToV KATAOKELAOTH TNE aAuacidac.

Edv n ywvia akoviopatog Tou Kpikou KOTAG €ival dyvwoTtn, apKei va
e€etaoete TNV 0d6VTWON.

VERTO

O KpIKOG KOTIC TOV OTT0{0 OKOTTEVOUE VA OKOVIOOUUE Ba TIPETEL Va
TomofeTnOei owWoTd KATW amod TOV TPOXS akoviopatog. N’ auto tov
oKOTIO 0 TPOXOG akoviopatog Ba mpémel va pubuiotei umo TéTola
ywvia (mepimouv), woTe va avtlypd@el TNV KAUTUAN TOU TTPO@IA Tou
KpIKOU KOTING.

- Kata tn pUOMION TnG Ywviag OKOVIGHATOG O TPOXOG
akoviopatog 8ev Oa mpémel va MEPICTPEPETAL.

» MpoToU pETAKIVIIOETE TNV AAUCiSa OTOV EMOUEVO KPIKO KOTING,
QTIEVEPYOTIOIN|GTE OMWGSNTIOTE TO EPYAAEIO KAl OVAMEVETE
WOTIOV 0 TPOXOG AKOVIoHATOG akKivnTomoinOei teAeiwg.

« ‘OMot ol Kpikol KOG TG alucidag Ba mpémel va akovigTouv
opolopop@a. AvOHOIOHOP®PO  aKOVIOHOA EVOEXETAL va
mpoKaAéoel mAdyla pETakivnon Kat emegpyacia tng aluacidag
Kabwg Kat avwpalo akoviopa.

A AnocuvdéoTe To epyalEio amo To NAEKTPIKO SikTvo.

e Me v KAigaka (12) otn Baon (11), tomoBetiote TNV
neplotpe@oOpevn PBdon epyaciag (13) umd Tn owotn ywvia
(oOp@wva pe TN ywvia TNV omoid CUVIOTA O KATAOKEUAOTHG)
(ewk. F).

o KateBdote TNV KEQAA] OKOVIOHATOC KAl TMANGCIAOTE TPOOCEKTIKA
TOV TPOXO aKoviopaTog (5) otov emefepyalOpeVO KPIiKo KOTTAG.

o TpaPnéte eha@pwg TNV alucida mpo¢ Ta Miow, WOTE TO OTHPIYHA
(7) va epapudlel emi Tou kpikou KOTAG (E1K. G).

o PuBuiote 10 Téviwpa NG alucidag (10) PETOKIVWVTAG TOV
KPIKO KOTING TIPOG TA UMPOG, WOTIOU TO KATW MEPOG TOU TPOXoU
OaKOVIoHaTOG va €N\Del O€ MA@ HE TNV OKUA TOU KPIKOU KOTIAG
(e1k. H).

BefaiwBeite 6Tt 6Aa ta dovtia Tn¢ alucidag gival akovicuéva

urmé Ttnv idla ywvia. Katda tnv epyacia &elAéyxete tn ywvia
OAKOVIGHATOG TOU KPiKOU KOTHG. AOYw TWV KPpadacuwyv ol omoiot
Snuioupyolvtal kata tn Sidpkela TG AsiToupyiag, n ywvia
pmopéei va petapAnOsi.

PYOMIZH BAOOYZ AKONIZMATOZX

O pubuioTtic BdOoug eival oxedtaopévog yia tn puBuion Tou Bdaboug

CD akoviopatoc. MpwTtiotwg, Ba mpémel va emAé€ete 1o péytoto Babog
OKOVIOHOTOG yla TOV TTIO OTOUWHEVO Kpiko KoTig. ‘OAot ol urtoAotirmol
Kpikol Komi¢ Ba akovioTouv oTo id1o BdBoc. Mnv aA\dlete to Bdbog
0KOVIiopaToG KaTd TNV enedepyaonia tng alvoidag.

A AmMocouv8£0TE TO EpyalEio amo To NAEKTPIKO SikTuo.

» TomoBetriote TNV aAucida otov 06NnYo (9) kat o@ifte TNV pe TN Bida
oLo@IEng akuaidag (8).

» KatePdote TNV KEQAAN) OKOVIOPATOG, WOTE O TPOXOG AKOVIOHATOG
(5) va €NBel og ema@n pe Tov Kpiko KomA¢ (0 pubuioTi¢ BdBoug
Ba mpémel va pubUIoTED €101, WOTE O TPOXOG akoviopatog (5) va
BpiokeTal mo KATW amd Tov KPiKo KOTTAG).

« Me tn BonBela tou pubuiotr Baboug akoviopatog (14) pubuiote
10 BdBo¢ (iowg Y autd Ba XpelaoTei va HETAKIVIOETE TOV KPiko
KOTING TTPOG TA UITPOG 1 TTPOG Ta Tiow HE TN BorBela tou pubuioth
TevTwpatog alucidag (10)) (eik. I).

AKONIZMA ANYZIAAZ

Twotd akoviopévn, n alucida kOBel To VAo eUKOAQ, Xwpig Tieon

CD oTo aluoTpiovo, evw Ta mplovidia EVAou Tou SnuioupyouvvTal gival
peydAa. Eav n aluoida otopwbei (apkei va unmapyouv évag ; duvo
OTOHWHEVOL KPIKOL KOTTAE), KATA TNV KoT Ba XpelaoTei peyauTepn
mieon oTov aluoimpiovo, Kal avTi yla ta mplovidia dnuioupyeital
okovn Ulou. To akoviopa Ba TPEMelL va MPAYUATOTOLETAL HOAIG
mapatnproete 6Tl To alucompiovo Odev KOBEL TO UAIKO KaAd Kal
amattei peyallTtepn migon KATd Tn A£iToupyia TOU. ITOHWHEVOL
Kpikol KOTG 1 Kpikol KOTNG pe (nUIEG TTPOKAAOUV avWUaAn Kat
avakplPn kom kabwg emiong emraxlvouv tn @Bopd TG alucidag
Kat BAGBN Twv Kpikwv TNnG.

@ Mpofaivovtag oto akoviopa tnG alucidag, Befaiwbdeite 6TL n
alvoida dev éxel {npiéc.

ENéy&re €av n alucida €xel omacpéva dovtia 1| POappévoug
GUVETIKOUG KPiKoug KaBW¢ Kat xahapd mpitoivia i mpiteivia
pe {npiéc.
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Eav evtomiotouv BAABEG, n alucida Oa mpémel va EMOKEVACTEL 1)
va avtikataoctadei oto e§ovolodotnpévo cuvepyeio.

o UXpi€te ™ Bida ocvopiéng alucidag (8) (edv n ocvoeién eival
XoAapr, umdpxel To evEEXOUEVO TOU O@NVWHATOC TOU TPOXOU
akoviopatog).

o ENéyéte T pUBuION TOu péylotou PdBoug akoviopatog, TO
TEVTWHA TNG aAuoidag Kal Tn ywvia akoviopatog.

« Evepyomolote 1o epyaleio pe tov Stakomtn (1).

« Kpatwvtag kat tpaBwvtag eha@pd tnv alucida pe to éva xépt
TPOC Ta TMiow, €10l WOTE va otnpifetal emi Tou otnpiypatog (7),
KATEBAOTE TNV KEQAAN} OKOVIOPATOG KPATWVTAG TN XElpoAafn (2),
WOTE 0 TPOXOG akoviopatog (5) va éNBel og emagn pe ToV Kpiko
KOTING TNG aAvaidac.

o MeTOKIVE{TE 0PYA TOV TPOXO OKOVIOHATOG EMAVW OTNV OKHUA TOU
Kpikou KOG womou va aiobavBeite Tnv avtiotaon (umepBoAikd
ypriyopn Kat amotoun mMPooéyylon Tou Tpoxol otnv aAucida
evOéxeTal va TpokaAéoel BAABN Tou TPoXoU aKoviopatog).

o ATIEVEQYOTIOIOTE TO EPYOAEIO Kal METAKIVAOTE TNV oAucida
TIPOG TA UTTPOG YIO TO AKOVIOMA TOU ETTOUEVOU KPIKOU KOTNAG Kal
emavaldPeTe TIC eVEPYELEC (€1K. J).

e Mg auté Tov TPOMO aKoviote Tov OeUTEPO KPIKO KOTAG TNG
alucidag (mpotou mpofeite oTnV €pyacia, oag cuvioToUME va
onNUAadEPETE TOV KOTITAPA AT TOV OTo{0 EKIVNOATE TO AKOVIOUA,
TL.X. HE KIHwAia).

o Katémv tou akoviopatog OAwv Twv Kpikwv KOTAG amd tn pia
MAgUPA TNG alucidag, pubuiote TNV idla ywvia akoviopatog yla
ToUuG uTTdAOLTTOUG KPikoug aANA o€ avTioTpo@n KateLBuvon (OAeG
ol A\\eg pubuioelc mapapévouv apeTARBANTEC).

Mpocéxete WOTE N ywvia akovioparog tou emeepyalopevou
KPIKOU va avTioTolxEi oTnV emAgypévn ywvia akovicpatog. Eav
8ev umdpyet n avtioTolyia, HETAKIVAGTE TNV alugida mepaitépw,
GTOV EMOUEVO KPiKoO.

O KGOe eMONEVOGKPIKOGKOTGTNG aAuaidag ivat tomoBeTnpévog
UTIO TNV avTiBEeTn ywvia wg mpo¢ Tov MPonyoUHEVO Kpiko. OmoTe
npwTa akovi{oupe 6Aoug Toug aplotepolg (8e§loUC) Kpikoug
KOTNG, Katomiv aAAda{oupe TRV moAikoTnTA Kat akovi{oupe 6Aoug
Toug 8£§100¢ (ap1OTEPOUG) KOTITHPEG.

Katéomv Ttou akovicpatrog O6Awv Ttwv Jdefiwv (apiotepwv)
KPIKWV KOG, TPOTOU TPOPEITE GTO AKOVIOHA TWV UMTOAOITTWV
aploTepwv (de§iwv) kpikwv kKomng, eAéy§re tn pUOMION TOUL
puOuioTh Baboug.

AmayopegleTal va akovi{ere TOug KATEVOUVTHPIOUG KPikoug
¢ alvoidac. Mmopeite va akovi{ete MOVO TOUG Kpikoug
KOTNG. MPoTOoU HETAKIVOETE TNV aAvCGida GToV EMONEVO KpiKo,
OMWOSNTIOTE AMEVEPYOTIOINOTE TO EPYAAEIO KAl AVAUEVETE TNV
MARPN AKIVNTOMOINGN TOU TPOXOU GKOViGHATOG.

TEXNIKH >YNTHPHXH

Mpofaivovtag otn pUOUION, TNV TEXVIKA GUVTAPNON KAl ThV
EMOKEVN, AMOOUVSEOTE TO EpYalEio amd To NAEKTPIKO SikTuo.

KAOAPIZMOZ KAl ®PONTIAA

e YUVIOTOUWE va KaBapilete Tov €€OTAIOMO KATOTIIV OAOKARPWONG
e epyaoiag.

« Mnv xpnoldomoleite vepd 11 dANo uypo yla tov Kabapiopd Tou
epyaheiou.

« Amayopevetal va XpnOIHOTIOIE(TE KAOAPIOTIKEG Kal SIOAUTIKEG
ovoieg, 610TL autd evdéxetal va mpokaléoel BAABN MAACTIKWV
e€apTnudTwy Tou gpyaleiou.

« KaBapilete 10 epyaleio pe éva oteyvo mavdkl | Me pia Bolptoa iy
UE TTEMEOUEVO A€Pa UTTO MIKPR TTiEDN.

o JuoTtnuatikd kaBapilete TIG OTEC EAEPIOUOU, WOTE VA ATIOTPEPETE
Vv urtepBéppavon Tou epyaleiou.

o Yemepintwon Suvatwv omvOnpIoPWY 0ToV CUANEKTR, évag e181KOG

Oa mpémel va ehéyfel TNV KaTdoTtaon Twv PYnKTpwv dvBpaka Tou
Kivntipa.
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o QOulate To epyaleio o€ éva Enpo pépog dmou dev €xouv Mpdofaon
Ta madia.

ANTIKATAZTAZIH TOY TPOXOY AKONIZMATOX

Tpoxdg akoviopatrog Me @Bopéc i {npié¢ Oa mpémel va

avtikataotadei aueca.

« Xohapwote Kal agalpéote TIC Bidec ouykpdtnong Tou
TIPOQUAOKTPA TOU TPOXOU OKOVIOUATOC Kat Tou aomidiou (gik. K).

o A@aipéoTe TOV TPOPUAAKTHPA Kal TO aoTidlo (giK. L).

« Elodyete tov TEipO AO0Q@AAIONG TNG ATPAKTOU OTNV OTH TOU
OWMATOC TOU Epyaleiou (g1k. M).

« Xahapwote kal &ePdwote Tn Bida ouykpdtnong tou Tpoxou
akoviopatog (5) (k. N).

o AVTIKATOOTAOTE TOV TPOXO AKOVIOHATOG HE EVAV KalvoUPYLo TPOXO
KOl OUYKPATAOTE ToV opiyyovtag Tn Bida (gik. O).

ANTIKATAZITAZH TON YHKTPQN ANOPAKA

DOapuéveg PRKTpeG avOpaka TOou KivnTApa (HAKOUG

Aiyotepou amd 5 XIAooTd), PAKTIPEG ME KAMEVN EMPAVEID 1

y8apcoipatra mpémel va avtikatactabouv aueca. Ogeilete va

AVTIKATACTHOETE Kal TIG U0 YPRKTPEG TAUTOXPOVWG.

Mpémel va avaBETETE TRV AVTIKATAGTACH TWV PNKTPWV AvBpaka
HOvo o€ évav appodio €181K6. ZUVIOTATAL VA XPNOIHOTOIEITE
HOVO aUOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘O\e¢ o1 Suoheltoupyie¢ Ba mpémel va emokevdlovtal amd Tto
££0U01080TNHEVO OUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX [TAPAMETPOI

ONOMAZXTIKA ZTOIXEIA

Mnxavnpa akovicpatog aAvotdag

Napapetpot Aéieg
Téon Aappavépevou peuaTog 230V CA
TuxvoTNTa AAPBAVOUEVOU PEVHATOC 50 Hz
OvopaoTIKH 1oXUG 180 W

TaxUtnTa MEPIOTPOPNG AVEL POPTIOU 6300 OTPOWYEC AVA AemTO

AldpeTpog TPoxoL 100 mm
EowTepikn S1GUETPOG TPOXOU 10,2 mm
MA&tog tpoxou 32mm
EVupog ywviag akoviopatog +35°
KAd&on nmpootaciag Il
Bdpog 2,1 kg
'ETOG KATAOKEVNG 2017

MAHPO®OPIEZ TIA EMINEAO OOPYBOY KAl KPAAAZMOYX
Emimedo akouoTIkAG mieonc: Lp, = 82,7 dB(A) K= 3 dB(A)
EnimeSo akoUOTIKNG 1OXVOG: Lw, = 95,7 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtdxuvon tng maAuikn¢ kivnong: a, = 3,21 m/s> K= 1,5 m/s?

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

Ol NAeKTPIKEG OUOKEULEG Sev mpémel va amoppintovtal padi pe
Ta OIKIaKA amoppippata, oAa va mapadidovtat oto  €181kO
TUAMa avakukAwong. Tig MANPo@opies yia To Bépa avakuKAWoNG
UTTOPEl VO 0aG TIG TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TTPOIOVTOG 1 Ol OTTIKEG
apX€G. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG €EOTIMIOMOG, TO  XPOVIKO
mepIOWpPLo Aeltoupyiag Tou omoiou €Ange, TEPIEXEL EMIKIVOUVES
yla o mepIBANov ouciec. E€omMiopnog, o omoiog Sev €xel umooTEl
avakUKAwon, amotelei evdexdpevo kivbuvo yia to mepiBaAlov kat
yla TRV VyEia Tou avBpwou.

)¢

* AlaTNPOUHE TO SIKA{WHA EI0AYWYNG AANAYWV.



H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia otn SievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahoUpevn €@e€ng n «Grupa Topex»), mpoeldomolei 0TI OAa Ta
TIVEUMATIKA Sikaiwpata Snuioupyol yla TO TEPLEXOMEVO TWV TTAPOVUCWY 0SNnylwv
(amokahoUpevwy e@e€ng ol «O8nyiec») oupmepAapBavopévwy Tou KeEIPEVOU, TwV
PWTOYPAPLWV, SIAYPAHHATWY, EIKOVWVY Kal oXeSiwv, KaBwg Kat Tng oTolxeloBeaiac,
QAVAKOUV ATTOKAELIOTIKA 0TNnV eTalpeia Grupa Topex kal mpootatevovTal pe To Nopo
mePi SIKAWHATOG SNUIoVPYOU Kat CLYYEVWY SIKalwpAatwy anod TG 4 OeBpovapiouv
Tou €tou¢ 1994 (EvnuePWTIKG SEATIO TWV VOUOBETNHATWY TNG Anpokpatiag tng
MoAwviagAp. 90 ApB. 631 pe TIG TENEUTAIEG HETATPOTIEG). AVTIYPA®PT), AvVaTTapaywyr,
Snpoaiguon, aA\ayn Twv OTOIKEIWY TwV 0dNYIWV XwpI¢ TNV éyypapn éykpion Tng
eTalpeiag Grupa Topex amayopeVeTal auOTNPA Kat umopei va odnynoet o éyepon
TIOWVIKWY Kal GAWV aflwoewv.
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@ TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

AFILADOR DE CADENAS
52G502

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIA: Durante el uso de la herramienta se deben observar
las normas de seguridad. Para su seguridad y la de las terceras
personas se ruega lea estas instrucciones antes de comenzar el
trabajo. Se ruega guarde las instrucciones para las futuras consultas.

RECUERDE. El operario o el usuario es responsable por cualquier
accidente o situacion peligrosa para los demas o para el entorno.

» Durante el trabajo con el afilador debe respetar las leyes vigentes
sobre seguridad y salud en el trabajo.

« Antes de utilizar la herramienta, compruebe que el cable de
alimentacion no esté dafado o desgastado.

« No utilice el afilador si el cable de alimentacion estd danado o
desgastado.

« Antes de conectar la herramienta a la alimentacién, siempre
debe asegurarse de que la tensidon de alimentacion esté acorde
con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
herramienta.

» La herramienta se debe conectar Unicamente a la instalacién
eléctrica con interruptor diferencial RCD que desconecta la toma
de corriente si la corriente de pérdida supera 30mA en un periodo
inferior a 30ms.

« No deje que ninos ni personas que no hayan leido las instrucciones
utilicen la herramienta.

« Deje de trabajar si cerca hay otras personas, y especialmente
nifos, o animales de compaiia.

« Antes de empezar a trabajar debe asegurar un espacio suficiente y
la iluminacion adecuada del lugar de trabajo.

« Compruebe que la etiqueta de la velocidad de la rueda tiene un
valor igual a la velocidad nominal del afilador o mayor.

Asegurese de que las dimensiones del disco de afilar sean
adecuadas para la herramienta.

Los discos de afilar deben almacenarse y manejarse de acuerdo
con las instrucciones del fabricante.

Controle el disco de afilar antes de utilizarlo, no use discos
agrietados, rotos o danados de otra forma.

« Asegurese de que el disco de afilar esté colocado y sujeto de
acuerdo con las instrucciones del fabricante.

Revise el disco de afilar antes de utilizarlo. Si el disco de afilar
estd correctamente instalado y sujeto, ponga la herramienta en
marcha en vacio durante 30 s en una posicion segura, deténgala
inmediatamente si observa vibraciones considerables u otros
defectos. Si la situacién se repite, compruebe la herramienta para
determinar la causa.

« No trabaje sin la proteccién de la rueda instalada.

« No utilice ruedas con un orificio de sujecion mas grande.

No utilice discos de corte de otros equipos, tales como sierras
circulares, etc.

« Compruebe que la pieza trabajada esté correctamente sujeta y
que el afilador esté sujeto al banco de la mesa de taller.

No utilice el afilador en areas con atmésfera explosiva.

Asegurese de que las chispas generadas durante el afilado no
representen una amenaza, por ejemplo, de que no caigan sobre
personas o sobre las sustancias que puedan inflamarse.

« Asegurese de que las rejillas de ventilacion del afilador no estén
obstruidas y de que estén limpias durante el trabajo.
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Antes de limpiar, desconecte la herramienta de la fuente de
alimentacion, limpiela con objetos no metdlicos para evitar dafios
a las piezas interiores.

Siempre utilice la protecciéon ocular y auditiva.

Se recomienda también utilizar otros equipos de proteccion
individual como la mascarilla antipolvo, los guantes de proteccién,
el cascoy el delantal de trabajo.

Después de apagar el afilador, el disco de afilar sigue girando.
No intente reparar el afilador por su cuenta.

Todas las reparaciones deben ser realizadas Unicamente por
personal cualificado o en un taller de servicio autorizado,
utilizando repuestos originales.

iATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice

m

edidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre

existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante

el

trabajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

El

afilador de cadena es una herramienta con propulsién de motor

monofasico conmutador con aislamiento de clase Il. Este tipo de
herramientas eléctricas esta disenado para afilar cadenas de corte
de sierras de uso comun de diferentes escalas y en diferentes
angulos. El afilador estd equipado con tensién de cadena y escala
angular que permite un afilado muy preciso. Esta disenado para uso
de aficionados (bricolaje).

JAN

di

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos

ferentes de los aqui indicados. La herramienta solo se puede

utilizar para afilar cadenas de sierras. Nunca pule ni afile otros

m

ateriales.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio del folleto.

1. Interruptor

2. Empuiadura

3. Proteccion del disco de afilar
4. Proteccidn de ojos

5. Disco de afilar

6. Placas de sujecion de la cadena
7. Soporte

8. Rueda de bloqueo de la cadena
9. Guiadelacadena

10. Rueda de tensién de la cadena
11. Base

12. Escala angular

13. Mesa giratoria

14. Rueda de ajuste de la profundidad de afilar
DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

O®>O

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION

®
®

®
AN
®
JAN
®
®

AN
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UTILES Y ACCESORIOS

H W N

Lave hexagonal -1 ud.
Llave plana -Tud.
Véstago de bloqueo del husillo -1 ud.
Tornillos + tuercas - 1juego

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DEL AFILADOR

El afilador se suministra desmontado. Quite los elementos del
envase y monte la herramienta de acuerdo con el orden descrito a
continuacion.

Coloque el cabezal de afilar en la base y conecte los dos elementos
suministrados con el perno y la tuerca con arandelas (imagen A).

Apriete las tuercas con llave (incluida).

MONTAJE DEL AFILADOR SOBRE LA MESA DE TALLER

Se recomienda que el afilador esté bien sujeto a la mesa de taller

o}

a un soporte, utilizando los orificios previstos en la base, para

garantiza su funcionamiento seguro. La base debe montarse de
manera que la cadena pueda colgar libremente (imagen B).

PRACA / USTAWIENIA

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas técnicas del afilador.

Puesta en marcha: coloque el interruptor (1) en la posicion I.

Desconexidn: coloque el interruptor (1) en la posicién 0.
AJUSTE DEL BLOQUEO DE LA CADENA

Desenchufe la herramienta de la corriente.

Afloje la tension de la cadena (10) y la rueda de ajuste de la
profundidad de afilado (14).

Ponga la cadena en la guia (9) y entre las placas de sujecién de la
cadena (6) (imagen Q).

Asegurela apretando la rueda de bloqueo de la cadena (8) de
manera que se pueda mover (la cadena bien montada evita que
el disco de afilar se atasque, en contrario a la situacion en la que la
cadena esté floja) (imagen D).

Baje el soporte (7) y tire suavemente de la cadena hacia atras para
que el soporte (7) se apoye sobre el diente de corte (imagen E).

AJUSTE DEL ANGULO DE AFILADO

La mayoria de las cadenas de corte de uso comun disponen de
dientes con dngulo de 25°, 30° o 35°. El 4ngulo del diente de corte
esta generalmente dado por el fabricante de la cadena.

Si no sabe el angulo exacto de los dientes de corte, por lo general,
basta con ver los dientes.

Se debe ajustar el diente de corte a afilar debajo del disco de afilar
para obtener la posiciéon correcta. Para ello, es necesario ajustar
(aproximadamente) el disco de afilar en un angulo que copie la
curva del diente de corte.

El ajuste de angulo de afilado debe llevarse a cabo cuando el
disco de afilar no gira.

Antes de pasar al siguiente diente de la cadena, siempre
apague la herramienta y espere hasta que el disco de afilar se
detenga por completo.

Todos los dientes de corte de la cadena deben ser igualmente
afilados. Un afilado desequilibrado puede causar el
movimiento lateral de la cadena durante el afilado y provocar
un resultado desigual.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

Coloque la mesa giratoria (13) en un angulo adecuado (de acuerdo
con el angulo especificado por el fabricante de la cadena) usando
la escala angular (12) en la base (11) (imagen F).



« Baje el cabezal de afilar y con cuidado acerque el disco de afilar
(5) a la cadena a afilar.

« Tire suavemente de la cadena hacia atras para que el soporte (7) se
apoye sobre el diente de corte (imagen G).

« Con larueda de tension de la cadena (10) haga ajustes moviendo
el diente hacia adelante hasta que la parte inferior del disco de
afilar toque el borde de corte del diente (imagen H).

Asegurese de que todos los dientes estén afilados en el mismo
angulo. Durante el proceso de afilar debe controlar el angulo de
afilado de los dientes. El angulo puede cambiar como resultado
de las vibraciones generadas durante el afilado.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE AFILAR

Ajuste de la profundidad maxima de afilar se realiza utilizando
la rueda de ajuste de la profundidad de afilar. El primer paso es
ajustar la profundidad maxima de afilar para el diente de corte més
desgastado. Todos los demas dientes de corte deben afilarse para la
misma profundidad. No cambie la profundidad ajustada de afilado
del diente de corte para la misma cadena.

Desenchufe la herramienta de la corriente.

« Coloque la cadena en la guia de la cadena (9) y apriete con la
rueda de bloqueo de la cadena (8).

« Baje el cabezal de afilar hasta que el disco de afilar (5) toque el
diente a afilar (el tope de profundidad debe ajustarse de modo
que el disco de afilar (5) esté colocado por debajo del diente de
corte).

« Ajuste la profundidad de afilar con la rueda de ajuste de la
profundidad de afilar (14) (puede ser necesario desplazar el
diente de la cadena hacia adelante o hacia atras girando la rueda
de tension de la cadena (10) (imagen I).

AFILADO DE LA CADENA

Una cadena bien afilada corta la madera con facilidad sin ejercer la
presion sobre la sierra y crea virutas de madera grandes. Después
de desafilarse (aunque sea uno o dos dientes de corte) se puede
observar que es necesario ejercer una mayor presién sobre la sierra,
lo cual produce una gran cantidad de polvo de madera en lugar de
virutas de madera largas.

®

Debe afilar la cadena poco después de observar que la sierra no
corta correctamente y que requiere mas presion durante el corte.
Los dientes de corte desafilados o danados pueden causar un corte
desigual e inexacto, y pueden provocar que aumente su desgaste y
que la cadena se rompa.

Antes de empezar a afilar, asegtirese de que la cadena no esté
danada.

Asegurese de que no haya dientes rotos o juntas desgastadas o
sueltas ni remaches danados.

Si observa dafos en la cadena, debe repararla inmediatamente
o reemplazarla en un centro de servicio autorizado.

o Apriete la rueda de bloqueo de la cadena (8) (evitara que el disco
de afilar se atasque por causa de una cadena floja).

®

« Compruebe el ajuste de la profundidad maxima de afilar, de la
tension de la cadena, y del angulo de afilar.

» Ponga la herramienta en marcha con el interruptor (1).

Sosteniendo la cadena y tirandola suavemente hacia atras con una
mano de modo que se apoye en el soporte (7) baje el cabezal de
afilar con la empunadura (2) hasta que el disco de afilar (5) toque
el diente a afilar de la cadena de corte.

« Poco a poco conduzca el disco de afilar por el borde del diente
hasta notar resistencia (si acerca el disco a la cadena demasiado
rdpido y con demasiada fuerza puede provocar que el disco de
afilar se dane).

« Apague la herramienta y mueva la cadena hacia adelante al
siguiente diente y repita la actividad (imagen J).

« De esta manera, debe afilar cada dos dientes de la cadena (para
acordarse por donde empieza, marque el primer diente con tiza).

©

® B> DB
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®
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» Después de afilar todos los dientes por un lado de la cadena, para
los demds dientes de corte cambie el angulo de afilar por uno
igual, pero en la direccidon opuesta, sin tener que volver a ajustar
otras configuraciones.

Fijese que el angulo del diente bloqueado de la cadena coincida
con el angulo de afilado. Si no es asi, mueva la cadena un diente
adelante.

Cada siguiente diente de corte esta ajustado en un angulo
opuesto al anterior. Por lo tanto, primero debe afilar los dientes
de corte de la misma direccion del angulo de corte, y luego para
los demas dientes de corte debe cambiar el angulo de afilar por
uno igual, pero en la direccion opuesta.

Después de afilar todos los dientes de corte de la misma
direccion del angulo de corte, debe fijarse de que la distancia
del tope de profundidad de afilar se haya mantenido, antes de
afilar los demas dientes de corte.

Nunca intente afilar los eslabones de cadena. Sélo afile los
dientes de corte. Antes de mover la cadena para afilar el
siguiente diente, siempre apague la herramienta y espere hasta
que el disco de afilar se detenga por completo.

USOY MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

USOY MANTENIMIENTO

o Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

» No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

« El afilador debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire
comprimido a baja presién.

« Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para
evitar sobrecalentamiento del motor.

 Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbén del motor a
una persona cualificada.

« Laherramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco
y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE RUEDA AMOLADORA

Una rueda desgastada
inmediatamente.

o dafnada debe descambiarse

« Afloje y destornille los tornillos de sujecion de la rueda y la
proteccion de ojos (imagen K).

Retire las dos protecciones (imagen L).

« Coloque el vastago del bloqueo del husillo en el orificio en la
carcasa (imagen M).

« Afloje y destornille el tornillo de sujecion del disco de afilar (5)
(imagen N).

« Cambie el disco de afilar por uno nuevo, sujételo atornillado el
tornillo (imagen O).

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es

decir cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos

deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que
cambiar los dos cepillos a la vez.

El cambio de cepillos de carbon debe realizarse inicamente por
personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Afilador de cadena

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 180W
Velocidad de giro del husillo en vacio 6300 min”
Diametro del disco 100 mm
Didmetro interno del disco 10,2 mm
Grosor del disco 3,2mm
Rango del angulo de afilado +35°
Clase de proteccién Il
Peso 2,1kg
Ano de fabricacién 2017

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica: Lp, = 82,7 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 95,7 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 3,21 m/s?K= 1,5 m/s?

PROTECCION DE MEDIOAMBIENTE

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con

los residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizaciéon a las
plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacién necesaria del

K vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y
electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un
posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y esta sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631
con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso
expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion
puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

AFFILACATENE PER MOTOSEGA ED
ELETTROSEGA
52G502

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: Durante |l'utilizzo dell'elettroutensile bisogna
rispettare le norme di sicurezza. Per la sicurezza propria e di terzi
si prega di leggere il presente manuale prima di iniziare il lavoro. Si
prega di conservare il manuale per successiva consultazione.

RICORDA. L'operatore o |'utilizzatore é responsabile per gli incidenti
o per i pericoli, nei confronti di terze persone o dell’'ambiente.

« Durante il lavoro con laffilacatene bisogna scrupolosamente
rispettare le norme vigenti riguardanti la sicurezza e l'igiene del
lavoro.

« Prima dell’'uso controllare il cavo di alimentazione verificando che
non presenti danneggiamenti o usura.

« E vietato utilizzare l'affilacatene se il cavo di alimentazione &
danneggiato o logorato.

e Prima del collegamento all'alimentazione, controllare che Ia
tensione di alimentazione corrisponda alla tensione indicata sulla
targhetta nominale.

« Lelettroutensile puo essere collegato unicamente a un impianto
elettrico protetto con un interruttore differenziale, che interrompe
I'alimentazione entro 30ms, se la corrente di perdita supera i 30
maA.

« E vietato l'utilizzo dell’elettroutensile da parte di bambini e di
persone che non hanno letto il manuale per I'uso.

« Interrompere il lavoro se terze persone e in particolare bambini,
oppure animali domestici si trovano nelle vicinanze.

« Prima di iniziare il lavoro verificare di disporre si spazio libero
sufficiente e di una corretta illuminazione della postazione di
lavoro.

« Controllare che la velocita indicata sulla mola sia uguale o
maggiore alla velocita nominale dell’affilacatene.

Accertarsiche le dimensionidellamolasiano adatte all’affilacatene.

« Le mole devono essere conservate e utilizzate secondo le
istruzioni del produttore.

e Prima dell'uso controllare la mola. Non utilizzare mole che
presentino intaccature, spaccature, o danneggiate in altro modo.

« Assicurarsi che la mola sia fissata secondo le istruzioni del

produttore.

« Controllare la mola prima dell'uso, verificare che la mola sia
correttamente montata e fissata, avviare l'elettroutensile
senza carico per 30 secondi un posizione di sicurezza, fermarlo
immediatamente se si presentano vibrazioni significative o se si
osservano altri difetti. Se tale situazione si ripete, controllare e
stabilire la causa del problema.

« Non lavorare senza la protezione della mola.
« Non utilizzare mole con foro di fissaggio piu grande.

« Non utilizzare lame di altri elettroutensili, ad esempio di seghe
circolari, ecc.

Controllare che l'oggetto in lavorazione sia saldamente fissato e
che I'affilacatene sia fissato al banco da officina.

« Non utilizzare I'affilacatene in locali con atmosfera esplosiva.

« Accertarsi che le scintille prodotte durante I'affilatura non creino
situazioni di pericolo, ad esempio che non finiscano su persone o
su sostanze infiammabili.



Accertarsi che le feritoie di ventilazione dell’affilacatene
rimangano aperte e pulite durante il funzionamento.

Prima della pulizia scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione
e pulire utilizzando oggetti non metallici, per evitare il rischio di
danneggiare le parti interne.

Utilizzare sempre protezioni per gli occhi e per le orecchie.

Si consiglia anche di utilizzare dispositivi di protezione individuale
come maschere antipolvere, guanti di protezione, caschi e
grembiuli di protezione.

Dopo lo spegnimento dell’affilacatene la mola non si arresta
immediatamente.

E vietato tentare di riparare autonomamente l'affilacatene.

Ogni riparazione deve essere eseguita da personale qualificato o
in un punto di assistenza tecnica autorizzato, utilizzando parti di
ricambio originali.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non va usato per lavori all’aperto.

Nonostante
presente la sicurezza e nonostante l'utilizzo di

m

I'elettroutensile sia stato progettato tenendo
mezzi e
isure di protezione vi & sempre un rischio residuo di lesioni

dell’'operatore durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

L'affilacatene per motosega ed elettrosega & un elettroutensile
azionato da un motore a spazzole monofase, con classe di
isolamento Il. Gli elettroutensili di questo tipo sono destinati
all’affilatura della maggior parte delle catene di taglio di motoseghe
ed elettroseghe di uso generale, con diverso passo e con diversi
angoli. L'affilacatene & fornito di tendicatena e di scala graduata,
per permettere un’affilatura molto precisa. E’' progettato per essere
utilizzato nell’lambito dell’attivita amatoriale (hobbistica).

A\

vietato utilizzare l'elettroutensile in modo non conforme
la sua destinazione d’uso. Lelettroutensile va utilizzato

unicamente per affilare le catene di motoseghe ed elettroseghe.
Non molare e affilare altri materiali.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

Lanumerazione cheseguesiriferisce aglielementidell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.

1. Interruttore

2. Impugnatura

3. Protezione della mola abrasiva
4. Protezione degli occhi

5. Mola abrasiva

6. Piastre difissaggio della catena
7. Supporto

8. Manopola di blocco della catena
9. Guida della catena

10. Manopola del tendicatena

11. Base

12. Scala graduata

13. Tavolo girevole

14. Manopola di regolazione della profondita di molatura
DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

AN
®
®

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE

®
®

®
A\
®
A\
®

®
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EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1.

2
3.
4

Chiave a bussola - 1 pezzo

. Chiave piatta - 1 pezzo
Perno di blocco dell’alberino - 1 pezzo

. Vite, dado, rondelle -1 completo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'AFFILACATENE

L'affilacatene per motosega ed elettrosega e fornito smontato.
Bisogna estrarre gli elementi dall'imballaggio e montarli nella
successione sottoindicata.

Inserire la testa di molatura nella base e unire tra loro i due
elementi con la vite, il dado e le rondelle forniti (dis. A).

Serrare il dado con la chiave (in dotazione).

MONTAGGIO DELL'AFFILACATENE SUL BANCO DA OFFICINA

Si consiglia di fissare saldamente I'affilacatene al banco da officina o
ad un supporto, utilizzando gli appositi fori nella base, per garantire
un funzionamento in piena sicurezza. La base deve essere fissata in
maniera tale che la catena possa pendere liberamente (dis. B).

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione indicata
sulla targhetta nominale dell’affilacatene.

Accensione - posizionare il pulsante dell'interruttore (1) nella
posizione .

Spegnimento - posizionare il pulsante dell'interruttore (1) nella
posizione O.

REGOLAZIONE DEL BLOCCO DELLA CATENA

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.

Allentare la manopola del tendicatena (10) e la manopola di
regolazione della profondita di molatura (14).

Inserire la catena nella guida della catena (9) tra le piastre di
fissaggio della catena (6) (dis. C).

Fissare girando la manopola di blocco della catena (8) in modo
tale che la catena possa scorrere (una catena ben fissata previene
I'inceppamento della mola, al contrario di una catena lenta)
(dis. D).

Abbassare il supporto (7) e tirare leggermente la catena
all'indietro, in maniera che il supporto (7) si appoggi sul dente di
taglio (dis. E).

REGOLAZIONE DELLANGOLO DI AFFILATURA

La maggior parte delle catene per motoseghe ed elettroseghe in
circolazione ha denti di taglio con angoli di 25°, 30° o 35°. L'angolo
dei denti di taglio di solito viene indicato dal produttore della
catena.

Se non si conosce l'esatto angolo dei denti di taglio di solito

é

sufficiente osservare i denti esistenti. Bisogna regolare il

dente da taglio che vogliamo affilare con la mola in modo
da ottenere l'angolatura corretta. A tal fine bisogna regolare,
approssimativamente, la mola con un angolo che segua la curvatura
del profilo del dente da taglio.

La regolazione dell’angolo di affilatura deve essere eseguita
quando la mola non é in rotazione.

Prima di far scorrere la catena al successivo dente di taglio,
bisogna sempre spegnere l'elettroutensile e attendere che la
mola si fermi completamente.

Tutti i denti di taglio della catena devono essere
uniformemente affilati. Un’affilatura non uniforme puo
provocare uno spostamento laterale della catena durante il
taglio e un cattivo taglio, non uniforme.

Scollegare l'elettroutensile dall’alimentazione.
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« Regolare il tavolo girevole (13) con l'angolo corretto (conforme
all'angolo stabilito dal produttore della catena) utilizzando la scala
graduata (12) presente nella base (11) (dis. F).

« Abbassare la testa di molatura e avvicinare con prudenza la mola
abrasiva (5) all'elemento da affilare.

« Tirare leggermente la catena all'indietro, in maniera che il
supporto (7) si appoggi sul dente di taglio (dis. G).

« Eseguire la regolazione con la manopola del tendicatena (10)
facendo scorrere il dente in avanti, finché la parte inferiore della
mola abrasiva tocca il tagliente del dente (dis. H).

Bisogna assicurarsi che tutti i denti della catena vengano
affilati con lo stesso angolo. Durante il processo di affilatura
bisogna controllare I’'angolo di molatura dei denti. L'angolo puo
modificarsi in conseguenza delle vibrazioni prodotte durante la
molatura.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI MOLATURA

La regolazione della profondita massima di affilatura avviene
mediante la manopola di regolazione della profondita di molatura.
Iniziando il lavoro bisogna regolare la profondita massima di
molatura per il dente di taglio pit consumato. Tutti gli altri denti di
taglio verranno affilati alla stessa profondita. Non bisogna cambiare
la profondita di molatura regolata dei denti di taglio di una stessa
catena.

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.

« Fissare la catena nella guida della catena (9) e premerla con la
manopola di blocco della catena (8).

« Abbassare la testa di molatura, in modo che la mola abrasiva (5)
tocchi il dente in lavorazione (il limitatore di profondita deve
essere regolato in maniera tale che la mola abrasiva (5) si trovi piu
in basso del dente di taglio).

« Regolare la profondita di molatura mediante la manopola
di regolazione della profondita di molatura (14) (pud essere
necessario spostare il dente della catena in avanti o all'indietro
mediante la manopola del tendicatena (10) (dis. I).

AFFILATURA DELLA CATENA

Una catena correttamente affilata taglia il legno con facilita, senza
esercitare pressione sulla motosega o elettrosega e produce grossi
trucioli dilegno. Se la catena non é affilata (o se anche solo 1 0 2 denti
non sono affilati) & necessario esercitare una pressione maggiore
sulla motosega o elettrosega, la quale produce molto piu segatura
che grossi trucioli di legno. Bisogna affilare la catena appena si nota
che la motosega o elettrosega non taglia correttamente e richiede
una maggiore pressione durante il taglio. | denti di taglio non affilati
o danneggiati possono provocare un taglio non uniforme e non
preciso, e possono aumentare l'usura e danneggiare gli anelli della
catena.

Prima di eseguire l'affilatura accertarsi che la catena non sia
danneggiata, che non vi siano denti spaccati, anelli consumati
o perni lenti o danneggiati. Se la catena & danneggiata deve
essere senza indugio sostituita o riparata in un punto di
assistenza tecnica autorizzato.

« Serrare la manopola di blocco della catena (8) (previene
I'inceppamento della mola abrasiva in conseguenza di una catena
lenta).

« Controllare la regolazione della massima profondita di affilatura,
della tensione della catena e dell’angolo di molatura.

« Accendere l'elettroutensile con l'interruttore (1).

« Tenendo e mantenendo leggermente tirata all'indietro la catena
con una mano, in maniera che sia appoggiata al supporto (7)
abbassare la testa di molatura tenendola per I'impugnatura (2),
finché la mola abrasiva (5) tocca il dente di taglio da affilare.

« Condurre lentamente la mola abrasiva lungo il tagliente del dente
di taglio, fino ad incontrare resistenza (un avvicinamento troppo
rapido e violento alla catena pud provocare il danneggiamento
della mola abrasiva).

« Spegnere l'elettroutensile, spostare la catena in avanti fino al
successivo dente di taglio e ripetere l'operazione (dis. J).
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« In ogni passata bisogna affilare un dente ogni due (per ricordare

un gesso).

« Una volta affilati tutti i denti di taglio posti su un lato della catena,
bisogna cambiare I'angolo di molatura per i restanti denti di taglio,
con lo stesso valore ma con direzione opposta, senza necessita di
cambiare le altre regolazioni.

Bisogna sempre accertarsi che I'langolo del dente di taglio in
lavorazione corrisponda all’angolo di molatura regolato. In caso
contrario passare al dente di taglio successivo.

Una volta affilati tutti i denti di taglio aventi lo stesso angolo di
taglio, bisogna controllare che si sia mantenuta la regolazione
della profondita di molatura prima di affilare i restanti denti di
taglio.

Non tentare mai di affilare gli anelli della catena. Bisogna affilare
solamente i denti di taglio. Prima di far avanzare la catena per
affilare il successivo dente di taglio, spegnere l'elettroutensile e
attendere che la mola abrasiva si fermi completamente.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita di regolazione,
manutenzione oriparazione, bisogna scollegare I’elettroutensile
dalla rete di alimentazione.

PULIZIA E MANUTENZIONE

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile dopo ogni utilizzo.

« Per la pulizia non va utilizzata acqua o altri liquidi.

« Non utilizzare detergenti o solventi,
danneggiare la parti realizzate in plastica.

in quanto possono

« Pulire l'elettroutensile con un panno asciutto, con una spazzola o
con un getto di aria compressa a bassa pressione.

« Pulire regolarmente le aperture di ventilazione del motore, per
evitare il surriscaldamento dell’elettroutensile.

« In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare le
condizioni delle spazzole in grafite del motore da una persona
qualificata.

L'elettroutensile va conservato in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DELLA MOLA ABRASIVA

Una mola abrasiva consumata o danneggiata deve essere

sostituita senza indugio.

« Allentare e svitare le viti di fissaggio della protezione della mola e
della protezione degli occhi (dis. K).

« Estrarre entrambe le protezioni (dis. L).

« Inserire il perno di bloccaggio dell’alberino nell’apposita apertura
dell’elettroutensile (dis. M).

« Allentare e svitare la vite di fissaggio della mola abrasiva (5)
(dis. N).

« Sostituire la mola abrasiva, fissare serrando la vite (dis. O).
SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5
mm), bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite.
Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita
esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.



CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Affilacatene per motosega ed elettrosega

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 180 W
Velocita a vuoto 6300 min”'
Diametro della mola 100 mm
Diametro interno della mola 10,2 mm
Spessore della mola 3,2mm
Angolo di affilatura +35°
Classe diisolamento Il
Peso 2,1 kg
Anno di produzione 2017

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione acustica Lp, = 82,7 dB(A) K = 3 dB(A)
Livello di potenza acustica Lw, = 95,7 dB(A) K = 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
a, =321 m/s>K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite
con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro
smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore
ﬁ dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche
ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per I'ambiente. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per
I'ambiente e per la salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,,Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex e sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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